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ספר ישעיה 
LIBER JESAIAE‏ 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


5: DAB Re 


PRAEFATUS EST EDENDI OPERIS ADJUTOR 


KR. DELITITZSCEL 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 1872. 


PRAEEA.LEO, 


Abhinc prope triennium est, qguum SB. BAERIUS conso- 
ciata mecum opera Genesin edidit, ut specimen exhiberet textus 
masoretici ad ipsius Masorae praescripta et priscorum testium 
fidem exacti’. Non multi sunt gui his studiis faveant et criticam 
editionem huic aut illi omni auctoritate destitutae praeferant. 
Tanto majori honori est BERNHARDO TAUCHNIZIO Baroni, 
quod eum operis liberaliter incepti non piguit. 

En habes librum Jesaiae omnibus editionibus quae adhuc 
prodierunt multo perfectiorem. Jesaias multo magis emenda- 
tione egebat quam Genesis. Nam liber Thorae quinquepartitus, 
utpote usu synagogali ceteros omnes antecedens, jam pridem criti- 
cos nactus est experientissimos, qui separatis libris, velut jרות ארר‎ 
Menahemi di Lonzano, 1NיoNh2‎ בnכn‎ Eliae b. Azriel Vilnensis, 
תקון סופרים‎ Salomonis Dubno, מאור עינים‎ Wolf Heiden- 
heim, genuinam textus speciem eruere et a vitiis vindicare studu- 
erunt. At ceteri libri sacri, quos solus Jedidja Norzi (Nursinus) 
in suo °& N22 aequabili diligentia complexus est, etiam nunc 
innumeris mendis scatent. Libri Josuae ne una quidem pagina 
exstat, in qua non aliquid vitiosi occurrat. In praefatione Ge- 
nesis multis exemplis comprobavimus, qualibus quantisque vitiis 
omnes omnino libri in usitatis editionibus laborent. Facile est 
hunc indicem augere. Falsae sunt, ut certe aliquot exempla 
addamus, haece scripturae: 

.מן-בני 11 ,4.10ט7 .עד אשר-עד- 17,14 .ודומה 15,52 .08 
רְאַחַר 11,7 .ג 1 .על-הגבעה 36 ,20 .נאנתחה נאשלחה 6 ,20 
וְאָת-כל 8,1 .ואעד 49 Reg.2,‏ 1 .עד-אוֹר 92 ,95 .נש 24 ,14 
אָלההדרך 38 ,20 .מן-בהמה 5 ,18 .לא היה 20 ,12 .ונא 8,31 
האת פכדבית 20,13 .אֶת דברי 31 ,18 .נבnן‏ 31 ,17 Ir Reg.‏ 
משָׁל 46 ,51 .משפיל 50,9 .פַּחמר 4 ,18 2e:.‏ .אַת-בדק 5 ,22 
.חnטאDת‏ 10,9 Hos.‏ .עכ-שפת 47,6 .מגniwq‏ 28 ,27 Bzech.‏ 
0 ,3 .כעבדיהם 13 ,2 .מג .תֲרָאי 15 ,3 .מקZe‏ .בּתבונם 2 ,13 
.להרג 11 ,8 Et.‏ .כס-זה 6 ,7 Koh.‏ .מאֶת טוביהו10 ,6 .אַל-רעהו 
0 ,12 .ואר 16 ,6 .מNe‏ .בְערינר 14 ,10 \ּמַדֶה Ezr.4,20‏ 


אתדכסא 10 ,22 .מסצCh‏ 1 .ְאקִבְּצֵם 11 ,13 .ואלישיב הדוליה 
Successit, ut confidimus, nam nonnisi tria sphalmata hueus-‏ * 


XIX, 3‏ הָאֶהָלָה סצק הָאn que deprehendimus: VII, 6 leg.‏ 
יוהֲשָׁה :רו סזק והטהרו 2 XXXYV,‏ צערה pro‏ צערָה 


Praefatio. VI 


וכל- ישראל 16 ,10 .אֲבִי הֲכָבִּT‏ 14 ,10 Ir Chron.‏ ית 2 ,99 
8 .כעזריה 1 ,93 .בהשפט 22,8 .בְּהתחברך 37 ,20 .האר 


.ואת-מזבח 18 ,29 .יאַת-בנותיה 


Subsidia Codicam et Editionum, quibus BAERIUS in 
textu Jesaiae stabiliendo usus est, ea sunt, de quibus pridem in 
praefationibus Psalterii (Lipsiae, Doerffling & Franke 1861) et 
Genesis (1869) disserui. Sed accesserunt quaedam peculiaria 
et recens parata. Haud negligendas existimavit Editiones Heine- 
manni (Berolini 1842) et Luzzatti (Patavii 1899 sqq.). Praesto 
ipsi erant inter alios Masorae fontes etiam Ochla we-ochla a Sal. 
Frensdorffio publicatum (Hanoverae 1864. 4) et exemplar com- 
mentarii eritici Norziani °& NrJD inscripti (Mantuae 1742-44), 
in cujus margine Wolfius Heidenheim varias duorum antiquorum 
Codicum lectiones adnotavit. Atque adeo contigit potiri duorum 
Codicum, qui nuper ex oriente advecti sunt. Horum duorum 
Codicum, quos in adnotationibus criticis saepenumero citavi- 
mus, primum Herosolymitanum nuncupavimus, nam SCHAPIRA 
Hierosolymitanus, sedulus ille Codicum conquisitor, eum Joanni 
Altio Francofurtensi vendendum tradidit, qui quidem BAERIUM 
rogavit, ut exploratum breviter deseriberet. Est membranaceus 
et quod dolendum non integer (Jud. 20, 8 usque ad Pz. 5, 8; 2 Chr. 
4, 16— ce. 18; Dan. c. 3 — 11, 40; Ezr. 4, A ra 3, 10), 
ad familiam Hispanicam pertinens (N‘hDoN vo), Masora tum 
parva tum magna instructus a Punctatore rei grammaticae et 
masoreticae peritissimo, sec. fere XIV, uti inde apparet, quod 
saepius David Kimchi tanguam testis profertur. Hujus Codicis 
textus saepissime a vulgato discedit, plerumque non sine justa 
causa. Adseriptae sunt multae variae lectiones, quas celeberri- 
mus iste Codex Hilleli (\bbr v0) exhibebat.. 

Alteram Codicem, quem Jamanensem nominare consuevi- 
mus, Jacobus SAPPIR, auctor itineraril אבן ספ‎ (Lyck 1366)°, 


+ Exempla memorabilium lectionum hujus Codicis sunt 1 Sam. 
9, 6 ער-הבקר 22 ,25 בוה 10 ,21 תבוא גבעת 5 ,10 אֶהָת‎ 30, 0 
בְּבוֹר‎ 1 Reg. 2, 42 וַאֲעְר‎ 2 Reg. 18, 37 וָאֵת בָּיִת 13 ,20 לו דְבְבִי‎ 
ויביאָהן 29,7 כליו‎ Jer. 51, 56 קשַׁתוֹתַם‎ Ezr. 10,. 14 בערינו‎ Neh. 
2,10 .סנבלם‎ Idem 2 Reg. 19, 29 apet ושאַַַנךְ‎ cum nota כן במוגה‎ 
;בכן בהללי בדגש הכ' ם וכן פר' הקמחי גסמ גס משוכָּתו 788.9,9 ;בפתח הנ'ון‎ 
59, 19 13 cum ;כן בגש ונ"א בלא הנש ה‎ Jer. 91, 1 אה‎ cum nota 
כן בש"ין ומ'ט וכן פר"הקמחי גסמ מס שֵׂר-שׂכים 3 ,39 כן נקוד בהלל-‎ 
49,30 ו נדגּ‎ so כן במוגה בדגש הש"ין גtסת מנס שמש 3,10 . כן בדגש‎ 
Dan. 5, 27 הז'ין גסמ מנc בְמאזנָיְא‎ hrsnj>. In fine Jesaiae ad- 
notatur, Cod. Hilleli' penultimos versus librorum pp’nי‎ non repetere. 

“V. de eo Journal Asiatigue t. XVI no. 61. 1870, ubi M. J. 
Derenbourg libram grammaticaum e Pentateucho, quem Sappir Bod- 
lejanae vendiderat, descriptum edidit atque illustravit. Est unum 


vil Praefatio. 


ice hh 
in Arabia australi ( ,,,) acquisivit et raros quosdam libros sibi 
commutando Baerio concessit. Hic Codex a Diph2 Jes.22,25 
incipit et deinceps omnes ceteros libros continet, exceptis ultimis 
capitibus Chronicoram (inde a 2 Chr. 22, 25) et toto Psalterio. 
Membranaceus est et hierosolymitano antiquior, charactere Ra- 
schiano sive Provinciali (פררבינצי(‎ seriptus!, binis in utraque 
pagina columnis, sine Masora, sed passim adspersis notis eriti- 
cis. Etiam hic Codex bono nobis usui er at, nam in punctis et 
vocalibus fideliter praescripta masoretica custodit’. 

Praeterea nonnunquam Codicem tertium membranaceum 
eumque pervetustum , inteorum et omnino eximium commemo- 
ravimus, quem ao. 1868 de Jacobo SAPPIR Bibliotheca Publi- 
ca Parisiensis emit. Hujus Codicis varias lectiones ab ipso ex- 
cerptas benigne nobiscum communicavit, quare eum ut gratiam ' 
referremus Codicem Sappir appellavimus’. 

Talibus subsidiis* usi labori non pepercimus, ut textum Je- 
salae multis locis depravatum aut vacillantem ad Masorae nor- 
mam et optimorum testium exemplar revocaremus. Accentus 


de opusculis illis, quae alias Horajoth ha-Kore (Institutiones lectoris 
s. anagnostae) inseribuntur (ef. comm. nostrum in Psalmos t. IL. 
p. 918). Auctor vetustiores libros compilavit et paene nihil suppe- 
ditat quod non aliunde noverimus. Attamen non pauca congessit 
quae Masorae Ben-Ascheri melius cognoscendae inserviunt et pecu- 
liares ei sunt quidam termini technici velut pioיפ‎ pro pios et 
אוגירה‎ )de בגד"כפת‎ contra regulam dagessatis). Ad Jesaiae textum 
castigandum quod faceret nihil invenimus. 

* v. Zunz, Zur Geschichte und Literatur p. 206 s. 

אָם אָרֶץ מַאֲפָּלְיָה מדy1 ibid.‏ המ27ר 31 ,2 Exempla sunt Jer.‏ ° 
10 ,4 ב 15 ,20 וֹאתָה ו בְּקרבנר 9 ,14 שַׁכַחַתָּ 25 ,13 מִסְּבֵּכוֹ 7 ,4 
Hos. 2, 18‏ מסָכָךְ 13 ,38 אמר 8 ,25 במצַדות 9 ,19 Bz.‏ ולחי 
Am. 6, 4‏ כערבה 10 ,14 שׂראצר 2 ,7 wip Sach.‏ 6 ,9 בעל 
.וזכוכית 17 ,28 השַמת לבך על-עבדי אוב 8 ,1 0b.‏ ולחצו אתכם 

enol noster ad החלטו הממנו‎ 1 Reg. 20, 33 ad- 
םסtat: כן בספר בבלאה ,ונסחא מערבאה ויחלטו הממנו כתיב ויחלטוה ממ:1‎ 
“vp, unde cognoscimus, lectionem quam editiones exhibent baby- 
lonicam esse, non palaestinensem, quae exhibenda erat. Et revera 
Cod. ille Sappir Parisiensis in textu habet Chethib Jhb ױחלטו1‎ 
et in margine Keri Jn Tiubnm. Etiam Cod. 1294 Golaschmidtii 
Francofurtensis (v. Praef. ad Libram Psalm. p. VI) hujus varie- 
tatis mentionem facit, cf. et Raschium ad h. l. 

4 Inter Codd. quos Baerius consuluit est etiam Mendelssohnianius 
quidam, nunc Geigerianus, quem Abrahamus GEIGER passim in 
Baerii usum liberaliter contulit. Hunc Codicem non adeo antiqguum — 
exaratus est enim ao. 1489 — inter testes non recepimus. Attamen 
lectiones םיoילגהn])‎ 3, 23., ושראצה ,.1 ,31 על-סוסים‎ 37,98 qua 6x- 
hibet documento sunt, eum emendatioribus libris adnumerandum esse. 


Praefatio. vul 


velut Paschta Telischa etc. uti fieri oportet collocavimus; in po- 
nendo Metheg-Gaja, cujus leges celeberrimi grammatici non satis 
noverunt, maximam curam adhibuimus; Schebd ubicungue 
earundem literarum concurrentium prior plena vocali caret cam 
Chatef commutavimus (e. C. ;(ועננים ,כררים ,והככו ,1 הפ‎ 
Kamez-chatif ubi legens errare possit praeeuntibus Codicibus 
pariter ut ה‎ scripsimus (velut Dר27T2, פַּתְהַן ,רהָרבות‎ 
yaw); in vocalibus, accentibus, plena vel defectiva ‘scription 
ubique sedulo religioseque Masoram consuluimus. Et omnium 
editionum haec prima est, in qua singulae textus sectiones, quas 
traditio sancivit, literis 0 (h.e. mO9n0) et » (h.e. nminפ)‎ de- 
signatae sunt. Editores hucusque earum sectionum in solo 
Pentateucho rationem habuerunt Pentateucho rationem habuerunt 
idqgue duce Maimonide הלכות ספר ת1רה(‎ cap. VIILL.); in ce- 
teris libris certis praeceptis destituti suum arbitrium sequun- 
tur ideoque nimirum longe inter sese dissentiunt. Merito autem 
HUPFELDUS in §. 19 Grammaticae suae observavit, etiam 
in Prophetis et Hagiographis similem textus partitionem a majori- 
bus traditam videri, id guod Mischna cum Gemara Megilla 242 
postulat et Codices confirmant’. Has Paraschas sive clausas 
sive apertas redintegrare studuimus. 

Accessionum criticarum et historicarum, quibus hanc Je- 
saiae editionem locupletavimus, commendatione supersedemus. 
Grato eas animo excipient qui talium studiorum sensu non va- 
cant. Plerisque et inter hos etiam nostratibus grammatodidas- 
calis frustra, ut videtur, in textu biblico ad regulas et praecepta 
Masorae exigendo desudamus. At fortasse quod praesens non 
postera respuet aetas et gratias mihi habebit, quod alienae laudis 
cupidior quam propriae enixus sum, ut rara BAERII eruditio 
atque indefessa industria in lucem protrahantur et quantum pos- 
sint ad studiorum biblicorum fructum redundent. 


Lipsiae, XIII ante Calendas Apriles MDCCCLXXIIL. 


Franciscus Delitzsch. 


* Roedigerus in ed. XXII. (1872) Grammaticae Gesenianae ait, 
d copulativum nunguam Metheg assumere, at Jes. 9, 6 scribendum 
,;מקטרים 3 גהוְתקש-ם 49,18 (לסעדה‎ v. ge Meshog-SAdzing§ 9A. 

2 Cog. Mains pone Jos. 1, 18. 12,24, 1 Reg. 1, 53. Jer. 
8, 12 et alias habet 5, pone Jud. 4, 24. 5, 31.9 Sam. 91, 22. 22, 
51 lineam vacuam relinguit eigue mnino inseribit. Cod. Hierosoly- 
mitanus post Jud. 20, 14. 1 Bam. 18, 6. 2 Chr. 12, 12. 15, 7. 9 
al. adnotat nnino. Codex Heidenheim. post Psalm. 114, 8. Koh. 
4, 17 exhibet mhino. Jamanensis nino adseribit post Prov. 6, 
19. Hierosolymitanus post Jer. 13, 15 habet notam »"bn h. e. 
ראש לפתוחה‎ et post Jes. 36, 11. 62, 6. Jer. 12, 10 et saepius o"bר‎ 
.ם‎ e. .אש לסתומה‎ 


Liber Jesaiae. היywי‎ 


oN 

חזון יְשַׁעְנְהוּ בןדאָמוֹץ אֲשֶׁר הזה על"נהוּדה וִירְוּשְׁלםא 
בּימַי עַיּהוּ יוֹתָם אֶחַז יִהַזְקְיּהוּ מִכָכִי יְהוּדָה: שַׁמַעְ שַׁמַיִם2 
וְהאַזִינִי ארֶץ : הוה דִבֵּר בָּנִים לת וְרוֹמֹמַתִּי וָהם 
פע בָי: ידע שור קנה רַחֲמוֹר אָבוּס בְעֲלֵיו שְׂרָאֵלי לא 2 
ידע עַמִי לא הְתְבּונן: הויו גי המא עם כַּבַד עו זָרַע מְרַעִיִם 4 
בְּנִים משְׁחֲיתִים עזְבוּ אֶתיְהוָה נְאַצו אֶת-קְדָשׁ ִשׂרָאֵל זר 
אַחוֹר: על-מה תֲכָּ עד תוסיפ סרה פל"ראשׁ הי וכלה 
לבב דֲִי: מִכפ"רגל וער-ראש אִינהבְֹ מְתֹם פַּצַע וְהַבּוּרה 
ּמַכָּה טְרְיָה לא-ורו רְָא חְבְשׁ לא רְכָּכָה בַּשַׁמְן: אַרְצכֶם ז 
שְׁמָמָה עְרִיכֶם שְׂרְפָוֹת אש אַדְמַתְכָם ננדְכָם זְרִים אַכָלִים 
אֹתָה ְשְׁמָמה כּמַהְפֵכַת זְרִים: וָנוֹתְרָה בת-צײון כְּסְָּה 3 
בְכָרֶם ְּמְלוּנָה בְּמַקְשַׁה כְּעִיר נְצוּרָה: לוכל הנה צבְאות9 
הותִיר כנף שְׂרִיד כָּמֶעט כַּסֶדֶם הלונ כעמֹרַה דָּמִינוּ: ‏ פ 
שְׁמְע דָבַרהיְהוה קצִינִי סֶדָם האזינו תירת אַלהִינ עם-: 
עמֹרה : מה לי רְב-זְבְחֲיכְט ימר יְהוה שׂבַעתי עכוֹת וו 
אִילָים ְחֲלְב מְרֵיאִיִם וָדַם פַּרִים וּכְבָשִׂים וְעתּוּדִים לא 
חְפצְתּי: כִּי הבא לְרְאוה פְנָי מִי-בכָשׁ זָאת מִידָכָם רְמס2 
חצרי: לָא תוֹסיפו הָבִיא מִנְחַת-שוְא ְטֹרֶת תועבה היא 13 
לי הדש וְשַׁבָּת קְרָא מִקְרָא לאזאוכל אָנְן ועצרה: חֲדְשִׁיכם 14 
מוֹעדֵיכָם שׂנְאֶה נַפְשִׁׂי היה עי re‏ נְלְאִיתִי נְשׂא: 
ּבְפרְשְׂבֶם כפיכם אַעכַיִם עִינֵי מִכָם בס כי-תַרְבְּף לה טן 
אִינָנֵּי מע יְדֵיכֶם דָמִים מְָאוּ: רְחֲצו הזכו הְסִירף רע 15 


מַעְלָלֵיכם מִננֵד עִיני חִדְל ף הְרֶע: ַמִדְ יטב דַּרְשׁוּ משׁפּט זו 
װ 1 : Eerie‏ 


. 9 
Poenitendum. Aetas aurea. יושעיה‎ & De 


18 אֲשׁרְ הְמוֹץ שְׁפְטוּ יְתוֹם רִיבוּ אֲכָמָנֵה: לְכוּנָא וְננּכְהָה 
יאמַר יְהוֹה אֲסהיהָיוּ חֲטאֵיכָם כשַׁנִים בשמ ילינ אַס- 
9 לאָדִימ כתוּלע כַּצֵמֶר ְהָי: אִם-תּאבו וּשְׁמַעתָּם טיב 
כ הֲאָרֶץ האכלוּ: וְאָם- תָּמַאֵנ וּמְרֵיתֶם הֲרֵב ְאֲכלו כִּי פי 
ַיְהנֹה דַבָּר: פ אֲיכָה הֲיְתָה לְזֹֹנָה קְרְיָה נאֲמנָה מְלַאֲתִי 
2 מִשׁפְט צדַק יָלִין בָּהּ וְעַתָּה מְרַצָּחִים: ספ הָיָה כָסִיכִים 
גסְבָאָךָ מ בַּמַוִם: : שר סכרים וְהַבְרֵי גנָּבִים כַּכֹ אהב 
שֹׂחַד וָרֹדֵף שמֹנים יָתוֹם גכא ישפֿטו וְרִיב אֵלָמָנֵה כאחיבוא 
אֲכֵיהָם: פ כ נָאֵם הָאֲהוֹן יְהוה צַבָאית אֲבִיר יראל 
בה הֲוֹי אֲנָחֵם מִצֲרֵי וָאֲכַקְמֵה מִאִוֹיבִי: וְאֲשִׁיבָה יד ככ 
ווְאֲצֵרְף כּבּר סג וְאֲסֵירֶה כַּלבְּדֵירַיְךָ: ְאֲשִׁיבָה שפטיך 
כְּבְרָאשֹנָה יעציך כְּבֲַּחֲלָה אחֲבידכן קבא לש עיר הצדק 
ג קריה נַאֲמְנֵה : צִיוֹן בְּמִשְׁפֵט תַּפדה וְשָׁבִיהָ בְצַדָקָה: : וְשֵׁבֵר 
2 פשעים ְחַטָאִים יחְדּוּ וְעֹזְבֵי יְהוֹה יכל: כִּי יבש 
ל מאִילִים אֲשֶׁר חֲמִדָתֵּם וְהחֲפר הנמת אֲשֶׁר בְּחַרְתָּם: כִי 
1תהיף ְּאֲלָה נֹבֵלֶת עְלָה וְכַנכַּה אשר-מים אִין לה : וְהָיָה 
הֶחֲסוֹ כנערת ומעל לניצויץ וּבְערָוּ שְׁנֵיֵם יַחֲדֵוּ וְִין 
Nee‏ = 
בי 2 
א הַדָּבֶר אֲשׁר חֲוֹה שַׁעְנָהוּ בָּן-אָמָוֹץ ענְהוּדָה וִירְוּשַׁכַם: 
2 רְהָיָה | בְּאחֲרִית הימים נָכוֹן הָיָה הַר בַּיתהיהנה בְּרָאשׁ 
3 הָהָרִים נא מִנְבָעוֹת וְנָהֲרְו אֲליר כל "הגוים : הככ 
עיים רַבֵּים ָאֲמָרו י ככ | ונעלה אֲל-הַרהיָהיה אֲל-בּית אֲלהי 
יקב ירנ מִדְּרָכִיר ונלָכַה בְּאֹרְהֹתָי כַּי מציון תַּצֵא 
4 תוֹרָה וּדְבר-יְהוה מִירושׁמם: וְשְׁפט בִּין הַגּוַם וְהוֹכִים 
למלים רַבּים וְכְתַּתו חרכותם לָאָתֵּים וחֲנִיתוֹתֵיהָ ל לַמִזְמָרוֹת 
לאשא גי אֲלי חֲרֶב וְלאהלַמְדָ קוד מִלחֲמַה: ס 
בָּית יעקב לָכ רְנְלֵכָה בְּאֲוֹר יְהיה: כ נְִשְׁתֵּה עמ בֵּית 
עקב בי מלאל מִקדָם וְעֹננִיִם כַפְלשְׁתִּים ובילדי נָכָרִים 
7 יׂפיקו: ַתְּמַלָא אֲרְצוֹ כַּסֶף וִזְהָכ ְאִין קְצָה לָאֲצְרֹתִיר 
8 רַתֲּמַלָא אַרְצֹ סוּסים ְאִין קְצָה ג כמִרְכְּבֹתִיו : רַתִּמְלָא אַרְצוֹ 
אֲלֵילִים לְמִעֲֵׂה ידי ישְׁתְחֲֹּ לַאֲשֶׁר לשו אַצְבְלתי: 
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וושה אֶדֵם ויִשְׁפַל-אִישׁ וְאַל-תְּשֹׂא לָהָם: בְּוֹא בצוּר רְהִטָׁמְ! 

עְפַר פנ פּחַד יְהוה וּמהֲדַר גְּאנו: עֵנֵי כַבְהֲוּת אֶדָם וג 
שפל וְשֵׁת רָו ים אֲנְשִׁים וְנִשׂגּם יְהנָה לְבַדִי בַּיוֹם הַהוּא: 
כִּי יוֹם לי הוה צְבָאָוֹת על כַּלהגּאָה וָרֵם ועל לשא ?1 
רְשְׁפַל ; על כְּלדאֲרְזִי הַכִבְנוֹן הֲרָמִים וְהַנָשִׂאִים על ָּל- ו 
וני הַבְּשׁ: וְעֵל כַל"הֲהְרִים. הָרָמִים על כָּל- הנשת 
הַנשׂאית: על ְּל-מַנהֵ בה רְעֵכ כ כַּל-חוֹמה ג בְצוּרָה: רֶע ל{ 
כְּל"אֲניוֹת תַּרְשִׁישׁ על ְּל-שְׂכְיֹה הַחֲמְדָה: וְשׁה נִּבְהוּת זו 
הֲאֶדֶם וְשְׁפַל רָוֹם אֲנָשִׁים וְנִשְׂגּם יְהוה לבה בַּיֹם הַהוא: 
הֲאֲלֵילִים ָּלי ַחֲלְףּ: ובאו בּמֶעְרָוֹת צרִים במְהֲלום 18 
עָפַר מִפֲני פַחַד וְהָה וּמִהֲדֶר בְּאוֹנוֹ בְּקמוֹ כערְץ הְאָרֵץ: 
ַים ההט ישְׁלֵיךָ הָאָדָם את אֲלֵיכִי כַסְפֹ וְאֶת אֲלֵיֵי כ 
זְהָבוֹ אֲשֵׁר עמוורלו לְהְשְׁתֵּר חוֹת הפר פרוֹת ְרעטלפִים: 
לבא בְּנַקָרָוֹת הַצָּרִים וּבִסְעְפֵי הַסְלָעִים מפני פַהַד יהנה:2 
מַהֲדֶר בְּאנו בְּקמוֹ לערֶץ הָאָרֶץ: הדל לט מִוְדְהָאֲדֶם 2 
אשָר נְשמָה בְּאַפֵ כִּי במָּה נָהְשָׁב הוּא: 
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כִּי הַנֵּה האָדון יְהוָה צְבָאוֹת מַסִיר מִירְושְׁכַם וּמַיהוּדָהא 
משׁען וּמַשְׁענָה פל מִשׁע-לֹהָם וכל משׁענְמֵיִם: גְבּוֹר2 
רָאִישׁ מִכָחֲמַה שוֹפט וְנָבָיא וָקֹסם וָזְקְן: שׂר-הֲמשִים וּנשׂוא3 
פנִים ושץ וחכם הֲרָשִׁים וְּבוֹן כְחֲשׁ: וְנַתַתִּי נְעְרִים4 
טׂרִיהֵם ותעלוכִים ְמִשׁלבֶם : וְנְנֵשֹׂ העם אִישׁ בְּאֶישׁ רָאִישה 
חי ית אביו מל לה קצִין והל המשה 

הזאת תּחַת יָדָךְּ: יְשׂא ביוֹם הַהָוּא י כאמר לא-אֲהָיה הבשׁז 
ובְבֵיחֹי אִין כָחָם וְאִין שׂמְכֵה כָא תְשִׂימֵני קְצין עם: פַי 
כְשׁלָה ירלס וִיְהוּדָה פֲל מיהלְשׁונם ּמעְְלִיהְט אַל- 
הוה ַמָרְוֹת עי כְבוְ: : הַכָּבֶת פְנֵיהָם עְנָתָה בָּם וְמטאתם 9 
כָּסֶדֶם הַגִּידו לא כְחֲדוּ אי לְנַפְשֶׁם ֵּיהנְמְלְ לָהֶם רֶעה: 
אֲמְרָוּ צַדָּיק כִּיטוֹב בּיפְרִי מע ָלֵיהֶם ואכלּ: אָי לְרְשַׁעןן 
רֶע ִּיהבמּל דיר יְעשֵׂה מ: מ ִנְשִׂין מְעוטל ְנָשִׁים ?1 
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מש בי עמ מְאַשְׁרֵיּ מַתְעִיִם ַדֵרֵךּ אֹרְהֹתָיך בְּלֶערּ; 
ב ליב הוה וְעֹמַד ְדֶן עַמִיִם: יָהוֹה בְּמִשְׁפט יוא 
קמסני עמ רְשְׂרָיו וָאתָּם בְּערְתֵּם הכּרֵם נְְּלָת העני 
טובְבְתֵיכָם: מפכָט תֲּדַכְאֵ עַמֵי ּפֲנִי עננים תּטְהֲנוּ נאָס-אַלֹני 
6ויָהוֹה צְבְאוֹת: פ וַּאמֶר יְהוה יען כ נִבְּהוּ בְּנָיֹת ציון 
נַתככנה ְטווֹת פְרוֹן וְמִשׂקָרְוֹת עִינָים הְלוֹךְ וְטֶפת תַּכֵכְנָה 
זו וּבְרְגְלֵיהֶם תּעכּסנָה : וְשִׂפַּח אֲדני קְְָד בְּנוֹת צִיון וַיהוֹה 
ו פַתָהן יְעְרָה: בַּיוֹם ההוּא יסִיר אלנֵי אֶת תִּפְאֲרָת הֶעכָסִים 
טוּוְהַשְׁבִיסִים וָהַשַׂהֲרֹנִים: הַנְמִוֹת וְהַשְׁרָוֹת וְהָרָעְלָוֹת : 
כ הַפְאֲרִים וְהַצַעְדוֹת וְַקִשְׁרִים וּבְתֵּי הַנְפַשׁ וְהכְהֲשִׁים: 
ג הַטַבְּשִת וְנומִי הָאָפ: הַמהלצוֹת וְהַמִעטפוֹת וְהַמִּטְפֲהית 


ג רְההֲרְיטִים : ְהְַּיֹבִים וְהַסָּדִינִים וְהַצְנִיפוֹת וְהרְדֵי bs‏ 
צ<רְהֶנֶה תחת בּשָׂם מק יְהְיֵה וְתַהַת הֲגֹבָה פה וְתחַת 
מִעשׂה מִקְשׁה קְרְחָה רְתַחַת פתיגיל מִהֲנֹרֶת שק כִּי תַּחַת 
גיפי: מְתיִך בַּהָרָב יפלו ּנְבוּרְתֲךָ בַמִלהֲמַה: רָאֲכֵף ָאֲבְלֵ 
מהחיה וְנְקְתָה לָאֶרֶץ תַּשֵׁב: 
41 
י וְהְהזִיקי טכע נָשִׂים בָּאִישׁ אֲחך כַּיום הַהוּא כָאמר להנו 
נאפל ְשמְלְתֲנ לב רק יִקָרֵא שׁמֶךְ עְכֵינוּ אֲסֵף חרְפְתֲנוּ: 
יס בַיום הַהוּא יִהְיָה צמח יְהוֹה כְצֲבי כ כְבוֹד ופ 
הָארֶץ { כְנאון וּכַתִפְאֲרַת לפלַיטת יִשְׂרְאֲל: היה ! הַנְשׁאֵר 
בְּצִין וְהַכּיתֵר בִּירוּשַׁטם קְדְושׁ יְאֲמַר כ ְלהַכָ ב לחַײים 
4 בִּירְשָׁכֶם: אס י רָהֵץ אֲדֹנִי אֶת צאֶת יי וְאֶת-דְּמִי 
ה רשכה דַי מִקְּרְבֵּתּ בְּרְוֹח מִשַׁפט וּבְרָוֹּחַ בְּעַר: וּבָרָא 
הוה על פּל-מְטון הר-ציון ועל-מקראִיה ענֵן י יוֹמָם ְְשְן 
6 וְנָנה אֶשׁ כָהָבָה כָיְכָה כִּי ce‏ חְפָּה: וָסְכָּה תָּהָיִה 
לצלהיומם מִחֲרֶב למסה לְמסְתּיר מִזֶּרָם וּמִממְר: פ 
ה -5 
א אֲשֵׁירֶה כָא לִידִידִי שׁירַת דוֹדי לְכַרְמוֹ כָּרֶם הְיָה כִידִידִי 
? בקָרו בְשׁמֶן: וועזקהו ויסקלהז רישעה שרק ויב מְִהֲלֵי 
בתוכו סינב הְצָב בו רקו לעשוֹת ענָבִים ויעש אשי 
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ְעתָּה ns‏ ירלס וְאִישׁ יְהוּדָה שפְטוּנָא בֵּינִי וּבין3 
ַּרְמַי: מַה-כעשוֹת עוֹד לַכַרְמֵי לא עְשִׂיתִי בְּוֹ מַדָּוּע קְנְיתִי + 
לעשות ְבִים ריעש בְּאָשִׁים: רְעַתָה אוֹדיעְה-פָא אֲתֲלם את ה 
אַשְׁר-אני עֹשֵׂה כְכַרְמֵי הְסַר מִשִׂופֹתו וְהְיָה לָבָעֵר פָרֶץ 

ְּדֵרוֹ, רְהִיה ְמרְמֶס: וַאֲשִׁיתֲהוּ בְתֵה לא ונמ ולא יְעדֵר 
וְעָכָה שָׁמִיר וְשַׁיִת ועל העבִים אצוה מַהַמְטִיר יר מְטֶר: 

בי כָרֶם יְהנה צְבְאוֹת בֵית יראל וְאִישׁ וְהוּלה נְטֶע: 
שעשועיו ריר כְמַשְׁפְם רָהָה מִשְׂפה כַצְדקָה וָהַכָּה צִעְקָה : 

ס ‏ הוֹי מִַּיעי בית בָּבֹיִת שׂדָה בְשׂדָה וקָרִיבוּ עד אָפֶסּ 
מִקוֹם וְהִוּשַׁבְתּם לַבִדָּבֶם בְּקָרֶב הָאָרֵץ בְאָזְנֵי הוה צַבָאוֹת 9 
אָמ-לֹא בְּתַּים ביט לְשַׁמָּה יָהָיף ללִים ְטוֹבִים מָאִין שב : 

עשׂרֶה צִמְדַיכָרֶם יעשז כָּת אֶהָת רֶע המר יהי 
אִיפֿה: פ הוֹי מַשַׁכִּימַי בבר שׁכָר יַרְדְפוּ מְאַחֲרִי בנשׁתף 1 
דלי היה כְנוֹר ה ה ותֲלִיל גו מִשְׁתֵּיהֶם 1 
עי לית בוחל מְהֵי רב והמוני צחה יס 

ככ הֲיבָה שאל נַפְשֵׁהּ ופערה פיה מבְלי-הק יד :ו 
הֲדָרָה מו שאונ וע ה : שה אָדָם טלייט מ 
וְעֵיני גָבֹהִיִם תִשְׁפֲֿכְנָה: וַבָּהּ יְהוֹה צְכָאָוֹת בַמִשְׁפָטפו 
ְהָאל הַקָדוֹש נְדָשׁ בצְדָקָה : וְרָעִו כָבָשֵׂים כְּדבָרֶם וְחָרְכוֹ זו 
מִחִים גָרִים יאככו: = ס ‏ הֵוֹי מִשְׁכֵי הע בְחַכְכָי השוא 
וְַעוֹת הִעְנכָה חַטָׁאָה: הָאָמְרִים יְמַהר ו יְחִישָׁה מעְשׂה וו 
כמֶען נרְאָה רָתִקָרֶם וְהְבוֹאָה עִצָת מְדָֹשׁ יִשׂרָאֵ וְנדְעֶה: 

ס. הוֹי הָאמָרִים רֶע טוֹב וְכַשָֹב רֶע שְמִים חַשָׁך כָאור כ 
אור כָהשׁךְ שָׂמִם מֶר למָהוֹק וּמתוֹק כָמָר: ‏ ס ‏ הי 
חֲכָמִם בְעִיניהָם ונד פְנֵיהֶם נְבנֶים: ס ‏ הֹיגבוֹרִים” 
כִשְׁתָוֹת יין וָאֲנְשֵׁי היל לַמסֶך שַׁכֵר: מִצדיקי רְשַׁע עקב 23 
שׂהַד וְצֹדָקֶת צדִיקים יסִירוּ מִמַנוּ כָכְן אט קש שג 
אש וְחֲששׁ לַהְבָה ירפה שָׁרְשָׁם כַּמַק יְהִיָה וּפְרָחֵם 

כַאֶבַק יעלה כִּי מָאֲלוּ את תורת יְהוה צְבְאוֹת וְאֶת אֲמְרֵת 

קדושיושראל נאאוּ: על-פֿן חָרָה אַפייְהוה בְּמו וט ררגה 
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עְכָיו ריפהו רִירְנָּ הָהָרִים וַתֲּהִי נַבְלָתֲם כַּסּיחֵה בְּקְרֶם 
6 חצוֹת בְּכָכ-זֹאת לאנטב אֲפו וְעוֹד יָדְו כְטויה: ְנשְׂאנָס 
לויט מרְהוֹק וְשֵׁרַק כו מִקְצָה ה והִנָּה מְהַרֵה קל 
זג יבא : אִיןדעיף יפוט ב לא ֵנָם רְלֹא יִישַׁן רְלָא בְפַתֵּה 
אֲזָוֹר חֲכָצִיר וְלָא נפּק שְׂרֹך ְעְכִיו: אֲשׁר חֲצִי שַׁנּנִים 
ְכלהקשַׁתּתִיו דְרָכְוֹת פַרָסוֹת סוּסָיוֹ צר נַחְשְׁבוּ ונלנּלֵיר 
9 כַּסופַה : שׁאֲנָה כ ַּלבִיא וְשְׁאֵנ כְַּּפּירִים וְיָנָהם וִיאחַז 
5 טרפ ליט ְאִין מַטיל: ְְהֵם לָליר בַּיוים הַהִוּא כְּנהֲמת- 
יִם וְנְבָט כארֶץ ְהַנַה-השׁ צר וְאוֹר חֲשֵׁךָ בּערִיפֵית: פ 
6 
א בְּשׁנַת-מוֹת הַמכָך לזּהו רְאָרְאֵה אֶת-אדגִי ישֵׁב עַכַדכְסָא 
כרֵם וְנֵשֵׂא לית מְכָאִים אֶתההֵיכָל: שְׂרָפִים לְמְדִים | 
ממעל לו שו ְנפֵיִם שש כְנָפים A‏ בִּשְׁתַּיִם י יִכֹסָּה 
3 פַנַיר בשְׁתיִם סה גליו וּבַשְׁתָּיִם שופ : רבא זה אֵל- 
זה רְאֲמֹר קְדָישׁ ו קְדָושׁ דש יְהוה צְבָאוֹת מה בְכההָאֲרֶץ 
4 כְּבוֹדְ: וינע אַמוֹת הַסְפִים מִקוֹל הקרא רְהַבּיִת יְמַלָא 
עשן: וָאמֹר איכי כְי"נְדְמֹיתִי כִּי אִישׁ טְמָאשְׂפְתָיִם אָנֹבִי 
ּבְתוֹךְ עם-טְמַא שַפְהיִם אָנֹכִי שב כֵּי אֶת אֶת-הַמלֵ יְהוֹה 
6 צְבָאָוֹת רָאָ ֵיני: ה לי אה errs:‏ בנ 


T 


הנה בנע = ו רשפ וסר oe‏ וְטאתךף תּ כפר : 
8 רְאֲשׁמע אֶת-קָוֹל אֲדֹנָי אמַר אַתְדמָי אֲשְׁכַח וּמִי ללכ 
וְאֹמַר הננ שׁלחני: האמר כְך רְאֲמַרְתּ כעם הזה שַׁמלְר 
שׁמוע וְאַל-תָּבִינ ָאי רְאוֹ ְאַל-תּדע: הַשְׁמן לְב-הֶעם 
הוה וְאָזְנֵיוּ הַכְבֵּד וְעֵינֵי הְשֵׁע רָאה ביני באַזְני 
AT‏ בב יָבֶין וְשֵׁב רַמָא לוֹ: וְאמר עד-מָתי אדני 

נּאמַר עד אשֵׁר אֲם-שׁאּ עְרים מאִין יֹשֹׁב וּבְתִּים מַאִין 
לוּאֲדֶם ְהֲאֲדְמה תִּשְׁאָה שִׁמְמָה: וְרְתָק יְהנה אֶת-הָאֲדְם רְרַבָה 
ו העזוּבה קרב הָאֲרֶץ: וְוֹד בָּהּ עְשִׂירְיה וְשַׁבָה וְהְיתָה 

לבער כאֲלָה וְכָאַלוֹן אֲשֶׁר בשׁלכת מַצבֶת פם זְרֵע קֹדָשׁ 
lad‏ יה 


פ 


Cj 
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CD JESAIA. Immanuel. 
An 

יהי בִּימִי אֶחֲז בְַּ-יוֹתְם As‏ מִכַךְ יְהוּדָה עלָה רְצִיוְא 

מְלד-אֲלְם יפקה בורְמַלַיהו מַלהְ-יִשְׂרָאֵל יְרוּשׁלם לַמִלְהֲמַה 


ליה וְכָא וְכָל כְהלָּחם עְכָיהְ: וינד לבית. דוד לַאמֹר נַחֲה2 
ארְם עַל"אֲפְרָיִם ונע לַבְבו לבב מו כָּנוע עצַי-ײַער מִפנִי 
רוח ס וַּאמַר יָהוֹה אָלהוְשְׁעיה צַאדנָא ג לקָרָאת אָחֲז 3 
תה וּשָׁאַר יִשׁוּב בנ אָלִ-קְצֹה תּעְכַת הַבְּרֵכָה הֶעְליונָה 
אַלמָס כת שֵׂדָה כוֹבָס: וְאֲמַרָתָ אֲלִיו הִשַׁמֵר וְהַשְׁקְט אַל4 
תיא ולב אַלהיך ִשׁנֵי זנבוֹח הָאוּדָים הַעְשֵׁנִים הָאֲלָה 
בְּחָרִיאֵף רָצִין נאֲרַם בן-רְמלַיהוּ: רע כִיעץ ְמי אֲרָמה 
רעה אֲפָרַיִם וּבְןהרְמַלָיה לָאמר: יי בִיהּדָה וְקִיצַכֵה 6 
ונבקענָה אֲלִינ וְנמָלַיךָ מֵלֵך בְּוֹכָה אֶת ב =טבאל : ס 
כָּה אָמַר אדני יָהוה כָא תקִוּם ְלָא חְהֲנָה: כִּי רָאשׁ 
אֲרֶם דמשְׂק וְרָאשׁ מק ְצִין וּבָשוד שָשִַׁים וְְמְשׁ שָׁנָה 
יָחַת אָפְרָיִם מֵעֶם: וְרָאשׁ אֲפְרַיִם שמָרוֹן וְרָאשׁ שׂמְרָוֹן בָּן=פ 
רְמַלַיָה אָס פלא תאַמֵינו כִּי לא תֲאָמַנוּ: ס ווֹסף יְהוֹהי 
דּבָּר אֲלדאֶהֲז לַאמֶר: שַׁאַל-כּףּ אוֹת מֶעם יְהוה אֲלהִיףָּגו 
הפק שׁאֲלָה או הַגְבַּתַּ לְמַעְכָה: וַיּאמֶר אֶתָז לא-אָשׁאַל ו 
ְא-אֲנֵסה אָההוְהוה: ומר שִׁמְעּ-נָא בית דוד המעט13 
ִכָּם הַכָאוֹת אֲנשִׂים כִּי תַלָא כּם אֶתדאֲלהִי: טב יתּן אדני 14 
הָוָּא לָכס אוֹת הנה הֶעלמֹה הָרָה לָדת ב רְקָרַאת שְׁמוֹ 
עְמנּאל : המאה וּדָבשׁ יאכל כַדַעְתּוֹ מְאִויס בְּרֵע וּבָהָוֹר ו 
בַּשוֹב: פֿי בְּטׂרֶם ידע הנער מאוס בְּרֶע וּבְהָוֹר בַּטוֹב תעזב 16 
הֲאֲדְמָה אֲשׁר אַתָּה קץ מִפְּנֵי שׁני מִלָכִיה: : יְבִיא יהוזו 
עיד ועל-עמף וְעל"בֵּית אי יָמִים אֲשׁר לא-מֿאו כַמִים סוּר- 
אֲפְּרַיִם מע יְהוּדָה אֶת מל אַשׁיּרו ס וְהיָה וכַּיום הה:א18 
ִשְׁרק יְהוָה לווב אֲשֶׁר בּקְצֹה יְארִי מִצְרָיִם וְלַדְבורה 
אֲשֶׁר בְּאָרֶץ אֲשׁוּר: וּבֵאוּ וְנָהָוּ בְלָם בְנחלי ה הַבַּתּיה בְְקיקי 10 
סָּכָעיִם בל הנעצוּצים כל הַנהללים: ס בַּיִִם הַהוּא כ 
ו‘ אֲדֹנָי בְּתַעֵר הַשׂכִירָה בַּעבְרֵי נָהָר בְּמֵכָךְ אַשׁוּר אֶת- 
הְרָאשׁ וער הְרנְִָם וָגם אֶתהנקן תִסְפָּה: ס וְהְנָה= 


פתה בס"פ .6 .צ מלערל .2 .ץצ 
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2כביום ההיא יְהַיָּה-אִיש עְנָכַת בְּקֶר וּשְׁתֵּיצָאןְ: וְהָיָה מֵרֶם 
עשת חָלָב יאכל חֲמְאָה כִיחֲמְאֵה וש יאל כְּל-הנֹתָר 
גבְּקָרֶב הָאֶרֶץ: ס וְהָיִה בַּייִם ההוא יִהִיָה כַל-מַקוֹם אשׁר 
יְהְנָה-שַׁם אֲכֶף פַפן בְּאֲלֵף כּסֶם לשַׁמִיר וְכשֵׁת היה : 
צבַהצִים וּכקשת יכוֹא שָׁמַה כִּישְׁמִיר וְשַׁיִת תְהְיה כל- 
כההָאֶרֶץ: וְכָל י הֲהֲרִים שר בער עדלון לְאתְבא מה 
את שָמִיר ות והנֶה לְמִשׁכֶח שר וּלְמְרְמָס שה ס 
חפ 
א וַיָּאמַר יְהוֹה אֲלֵי קה"כְך ִכְּיוֹן בהל וּכָתֵב עְלָיוֹ בְּהֲרְט 
2 אֲנוֹשׁ לְמהֵר שַׁכֵל חֲשׁ בֿז: וְאֲעִידָה כי עדִים נַאֲמָנִים את 
3 אוּרְיָה הפהן אֶתזְכרְיהו בּן יברְכִיָהּ: וְאֲקֵָם הביאה 
ַתּהַר ותלד ָּן וַּאמַר יְהיה FN‏ קרא שמ מַהר שֵׁל 
4 השב כִּיבְּטרִם ידע הנער קָרָא אֲבֵי רָאֲמֵּי יִשֵׂא אֶת-היל 
שק אָת שְׁלל שׂמְרֹּן כ מל אַשׁוּר: ס וספ 
6 הוה דבָר אֲלֵי שיד לאמר: ען כֵּי מַאֵס הֵעם הזה אֶת מ 
ז שה ההלכים ָאט ומשו אֶת-רְצִין וְְּ"רְמלִיְהוּ: וְלָכן 
הנה אלני ג משלה עליףם אֶת-מִי הַנָּהֶר העצוּמִים רְהֲרַבִּים 
אֶת-מֵלֵךְ אַשׁוּר וְאֶת-כָלכַּבודְ וכה ל-כּל-אֲפִיקָי רהל 
שה בכהנדוֹתיר: וְחְמם בְּיהוּדָה שְׁטף וְעְבר עד-צַנְאר יגִיע 
הָי מְטוֹת כְּנָפֿין מְלַא"רְחֲב אַרְצךָ עִמָנוּ אס פ בש 
מרם וְהֹתּ וְהֲאזִינף פֿל מְרְקַי"אָרֵץ הַתֲאַזְרָוּ רְהֹתּּ הַתֲאַזְרְף 
י הָהְתּוּו לצ עצה וָתְפָר דַבְּרֵ דָבֶר וְכָא יִקּם כִּי עטנ אָכ : ס 
0 כליפה אֲמֵר הוה לי בְּחֲזְקֶת היד יסְרְנֵי מִלבת 
ובְּדָרֵךָ הֶעם-הזָּה לאמר: : לאדתאמרְון שר כל אַשַׁרדיאמַר 
3 הֶעם הזה קְשֵׁר רָאֶת-מוֹרְאוֹ מ וְלָא תעריצוּ: אֶת- 
הוה צבָאָוֹת אתו תַקְִישו וְהֲּא מוֹרָאֲכָם וְהְזּא סו 
14 היה למקדש לאב ננם ולצור מכשול כשנ: בְתֵּי יִשְׂרָאֵל 
טלפה מ לוֹשׁב יְרְוּשָׁלם: וְכְשְׁלוּ בם רַבֵּים וְנְפֲלְ 
וְכְשְׁבָּרו רְנוֹקְשׁף בדו ס ור תעדה הֲתום תּוֹרָה 
זובְּכְמדִי: וְחֲכֵּיתי כיהלה המסתיר פְּנֵיר מִבֵּית יעקב 
8 רְקִיתי"לו: הנה אבי ד אֲשֶׁר נַתן-כי יְהוָה לָאתוֹת 


ד 


0 פ 
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Luz oritura. Filius natus. 
לְמוֹפְתִים בְּיְׂרְאָלמֶעם יְהוָה צְבָאוֹת הַשׂכן כְּהֶר צְנוְֹ = ס‎ 
19 וְכָיואמֶרו אליכם דּרְשַּׁ אֶל הָאבוֹת וְאֵל -הַיִדְעלָיִם‎ 
המִצַפְצְפִים וְהַמַּהְנִים הֲכוֹא-עם ל אַל-אֲלהִין ִדֶרשׁבָּעד החִַּם‎ 
אֲלְ-הֲמַּתִים לְתוֹרָה לת עוּדה אֶס-לָא וְאמְרו כַּדְּבֵר הזה אֲשֵׁר כ‎ 
א י"כ שַׁחַר: וְעכַר בָּהּ נִקְשַׁה וְרֶעב רְהָיָה כִייירֶעבגג‎ 
22 ְהתְקְצם קמל בְּמַלַ בָאמֹהִיו נה לְמַעְׁלָה: אֲל-אֲרֶץ‎ 
23 יביט וְהָנָּה צָרָה ון חשׁכָה ג מְעוּף צוקה ראפלה מְנָדָה ; פִי‎ 
לא מועף ז לַאֲשׁר מוצק לה פַעת הְרָאשֹן הלל אֲרְצָה בל‎ 


וְאֲרְצָה נפתלי וְהָאחרוֹן הַכְבִּי דָרֶךָ הי עָר בירְדן 
ליל הגּרים : 
99 
הַהכָכִים בַּחֹשֵׁךָ רֲאִו אִוֹר נְּדוֹל יְשְׁבֵי בְּאֲרֶץ צכְמוָת א 

אׁוֹר נָנַהּ עֲלֵיהָם: הְרְבִּית הגוי כ הלת הַשמְחָה טַׂמְחֵוּ 
-פניה כשׂמָחַת כַּּצֵיר כַּאֲשֵׁר ני: בַהַכָקם שׁלכ: כ ו 3 
אתל ל סִבְּלֹ וְאֵת מטה שְׁכְמוֹ שַׁבָט הגש בו הַחִתָּתָ ַיוֹם 
מַדְן: כִּי בְלהסְאוֹן פאָן בְּרעש וְשַׂמְלָה מגֹלְלה בְדָמִיִם 4 
וְהיָתָה לַשְׂרַפַה מאֲכֵלָת אֲשׁ: כּייְמָד ילד-נ: בּן הלכה 
רַתָּהִי הַמִשְׂרָה על-שׁכְמוֹ קרא שמ לא יע אֲכ גִּבּוֹר 

אַבִיעְד שׂר-שׁלוֹם: לם רְבָּה הַמִּשְׂרָה וּכשכום אִוןדקץ על- 

פא דְנֵל ועל-מַמְלבְּ כָהָכֵין אתה ולַסעדָה בּמִשְׁפט 
בצ קה מַעַתָּה וֶעד-עוֹכם קִנְאֶת יְהוה צְבָאִוֹת תְּעשֵׂה -זאת : 

בָר שלח אֲֹנַי בְּיעקְב ונל בְִּשׂרָאֲל: ְדֶעלֹ הֶעם; 
כו אֲפְרָים וְיוֹשׁב שׂמְרוֹן בנאוה וּבְנְָל לבב לאמר: : לָבֵנִים9 
נָפלוּ וְנָזִית נְבְנָה שַׁכְמִיִם נְדָּע וְאֲרָזִים נהֲלִיף: שב י 
הוה אֶת-צֵרָי רְצִין עָלָיר רָאַתאִיְבֵיו יִסְכְסֵף: אֲרָם מק ו 
שיט מַאֲהוֹר ויאכלו אֶתהוְשְׂרְאֵל בְכְל-פה בְּכָלחזאת 
לא-שׁם אפ וְעוֹד ידו נְטוּיה: וְהֶעם לא-שֵׁב עד-המכהו ?ו 
ואָתָהנה צִבְאוֹת לָא דְרָשוּ: ס מכָלַת יְהוה משרָאלו 
רָאש וָזנם כּפָּה וְאַנְמוֹן יוֹם אֶהָד: זְקֶן וּנְשׁוּאדפְנִים דראג 
הְרָאשׁ וָנָבָיא מוֹרָה-שָׁקָר הוּא הַוְנָב: ויהי מְאַשְׂרֵי הְעָם- טו 
הוה מַתָעִים וּמְאֲשַׁרֵיו מְבַלָּעִים: על-פן על-בחוריו כא-16 

קפומה באנוצע תיבה וקרי לַמַרְבָּה .6.* כו ק'.2.¥ 


Ira ejusque instrumentuin. יושעיה‎ (₪9) 0 


שמח אלל רְאֶת-יְתּמַיו וְאַת-אַכָמַיֹחָיֹ לא יָרֵחֵם כַּי כְכּל 
חֲנֵף וּמַרֵע וְבָל-פָה דֹבַר בלה בְכלחזֹאת לא-שב אַפּוֹ רְעוד 
דודו נְטוּה: כִּיבְעבַה כְאֲשׁ רְשַׁעֵה שַׁמִיר וְשַׁית תאכל 
וּותֲצַת בְּסְבכִי היער תָאַבְּבִי פַּאִּת עשׁן: בְּעְברֵת 
יְהוֹה צבָאות נְעְתֵם אֶרֶץ וְָהֵי הַעְם כְּמַאֲכֵלָת אֲשׁ אִישׁ 
ואָל-אָהִיר לָא הֲמלףּ: יזר עלהמי: רב ניאכל על- 
: טׂמָאל לא ְׂבֶעּ אִישׁ בְּשֵׁרזְרעְ re‏ מְנֵשׁה. אֶת- 
לא-שב אפ ווה יה נטויה: ae‏ 
ר 10 
5 הל Rn‏ ה הקרא ְמַכַתָּבִיִם עֶמ תבו כְהֲשָֹת 
3 וְאֶת-יְתוֹמָים | יכז: וכה -תעט ca‏ קדה לשאה 
מִמַּרְחֲק בוא על"מל הנס לערה וְאֲנָה תַעזְבְוּ כַּבְוֹדָכֶם: 
4 בַּכָתֵּי כְרֵל תַּחַה אַסֵּיר רְתַחַת הרוּנִים יפל בְּכָלהזֹאת לא- 
ה שב אַפו רָעוֹד יָדֶ בטיה : ס הי אַשׁיּר שַׁבְט אפ וּמטַה- 
6 הוּאבְידִם זְעְמֵּי: בְּנַיי הֲנףפ ל אַשַלהֲנ ועלדעם בְרְתִי אצונר 
7 כשלל של ולָבז בז וכשמו מרְמס כָּהָמַר הנצוֹת: היא 
לאכן ימה לבב לאדכן יהְשֵׂב כֵּי המיד בְּלָבְבוֹ 
8 וּלְהַכְרִית ֹים לא מְעְט: כִּי יאמר הלא שׂרֵי יַחֲדֵּי מְכָכִים: 
9 הֲלָא כְכרְפּמִישׁ ט כלנו אלא כָאַרְפל הֲמֹת אמלא כְדמַשָׂק 
ר שַמְרוֹן: כּאשֵׁר באה לי כָממַלֵכֹת הָאֲלִיל ִפֲסילֵיהָם 
ו מִירְוּשְׁלם ּמַשֹמְרוֹן : הלא כּאֲשר עֲשִׂיתִי: ְשׂמרָן ולאֲלילָיה 
2וכן אֲעָשֵׂה וטלב ל עצבה : ס וְהִי ג כיהובצע אד 
אַתכל-מעשהו בְּהר צון ּבִירושׁלם אֲפקד עלחפרו-גדל 
13 לכב מִלְבאשׂר ְעלתִּפַאָרָת רָוּם לִינֵיו: כִּי אֲמֹר בְּכַַ 
ָדִי עְשִׂיֹתִי וּבְהָכְמָתִי כִּי נִבְנוֹתִי ְאֲסִיר גְבוּלָת עַמים 
4 רַעְתידְתֲיהָם שוֹשתִי ְאוֹרִיד פַּאבִיר וֹשַׁבִיִם: וַתַּמַצֵא כפַן ' 
י לחיל הֲעמִּים וְכָאֲסֹף בַּיצִים עְזְבוֹת כְּכִיהָאָרֶץ אנ 
טו אֲסִפְתִּ וְלָא הָיָה נֹדָד כָּכֵףפּ הפצה ז פה וּמִצַפצף: הַיִתִפָּאֵל 
הגרון על ההצם בי אַס-ותְגל המשר על-מנִיפ כהְנֶף 


כַבִּיר ק' i.‏ ועתודתיהם ק'.13.צ ולשגמו ק' .6 .ץ 
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שַׁבט וְאַת-מְרִימיוּ כְּהָרִים מַטַה לא-עץ: ס כָכַן יִשׁכֹת1 
הָאהוֹן יְהה צְבָאָוֹת בְּמִשְׁמַפֵיו רְזֶין וְתֲחַת כְּבדָוֹ קד יָקָד 
ִּיקְוֹד אֲשׁ: היה אורײיַשְׂרְאֵל לאש וּקְדושׁ לְלֹהְכָה בערה 17 
וְאֲכָלֵה שִׁיתוֹ וּשְׁמִירְוֹ בַּיִם אֶהֲד: בוד יערו וְכַרְמְלַוֹו 
מִנָפשׁ וְעַד-בָּשֵׂר יָכֵלָה וְהָיָה מס נסס: וּשְׁאָר עץ יַעְרְפו 
מִסְפָּר יהי וְנֵעֵר ִבְּבֶם: ס ְהָיה בַּיוֹם ההא לאה כ 

יֹסִים לוד שׁאַר ישׂרָאֵל ּפְלָיטת בָּיתהיעקב כְהֲשׁען על- 
מִכּהי וְנְשֶׁען עלהוהוה קְדוֹשׁ יראל בְּאֲמַת: שאר יִשׁוּב21 
שׁאָר יקב אל-אַל פִּּוֹר: כִּי אֲמהוהֲיה עמ יִשְׂרְאֵל כְּהוֹל2 
הים ָׁאֵר שוב בו כְַּנוֹן חָרְוץ שיטפ צדְקְה: כִּי פקג 3 
וְנַחרְצָה אדֹני יְהוה צַבָאוֹת עשׂה בְּקְרֶב א ס ככ 4 

ה-אָמר אדני יָהוֹה צִבְאוֹת אַל-תִּירָא עֵמַי ישֵׁב צוון 
מַאֲשִׁר בִּשׁבְט יַַכָּה ְמַָהו יָשֵׂא עְלִיךְ כּדָרֶך מִצְרָיִם: 
ֵי וד מֶעט מִזֶער וְבֵלָה זעם וְאַפי על - תּבְלֵיתם: וְעֹרֵר קל 
עשי היה צְכָאוֹת שׁוט כְּמַכַּת ו מדָין בְצַוּר שורב ומטה: 
על"הים ּנשְׂאִ בְּדָרֶךְ מִצִרָיִם: ‏ פ וְהָיָה בַּיום ההוא ז? 
יְסָוּר סב על שְׁכְטה עו מעל צַנְּארְָ וחָבֵּל על מִפּנֵי- 
ָׁמָן: בָּא על"עית עבר בְּמִגְרוֹן לַמְכְמָשׂ יִפְקִיד לי: 28 
עברל מִעִבָּלה בע מלון, כָנוּ חֲרְדָה הרמה ָּבעת שאל 29 
נֵסָה : בהל קולך בת-גליס הקשיבי לר ה עניה ענתוֹת: : 
דה מַדְמַנָה יְשְׁבֵי הַגּבִים העִיזוּ: עד הים בְּנֵב לכמ 1 
נה דל הר בֵּית-צִיוֹן גִּבֶעת רשל : ס הנה ג הָאַהון ג 

הנה צְבָאוֹת מְסֶעם פארה בְמערְצה וְרָמִי קמה גְדְִים 
ְהַגּבהִים ִשַׁפֲלֵּ: ונקת סְבֵכִי היער בּבּרְזְ וְהפבְנן 34 
בְּאֲדִיר יִפוֹכ: ס 

יא 11 

ָיְצָא הֲטַר מִּע ישי וְנָצֶר מִשַׁרְשׁיו יַפְרָה: וְנחָה עליףא 
רה וְהוה רְּחַ חֲכְמה ּבְיכָה רָוּח עצה וָּבוּרָה רָוֹּח דעת 
ְיְרְאֵת הוה ; וְהֲרִיחו בְּיִדְאֵת יְהוֹה ְרָאהלְמֹרְאה יי 3 
ִשְׁפּוֹט רְכָאהלְמִשְׁמע. אֲזְנֵיו יֹכִית: וְשַׁפט בְּצדק | דַלים4 
הֹכ בְּמִישָוֹר לֶעני-ארֶץ וְהִָּה אָרֶץ פְּשבְט יר וּבָרָוַּ 
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ה שׂפָתִיר ימִית רָשׁע: וְהְיָה צדַק אזר מִתְנָיוּ וְהֲאֲמוּנָה אַזְיר 
חֲלציו: וָגר זְאָב עִס-פָבָש ונָמָר עִסהנדֵי רבֶּץ וגל ופי 
ז וּמְרִיא יַחֲדָּו וְנער קְטן נֹהַכבּם: וּפְרָה ודב תִּרְעִינָה יִחָדֵֹ 
8 ירבצ לדיהן ְאֲרָיָה פַּבְּקֶר ואכלהתֶבְןְ: ְשׁעשַׁע יוֹנק ע- 
9 חר פַּתְן a‏ מְאוּרֶת טי כמוּל ידו הָדַה: כא-ירענ 
Aad‏ בָכְל"הֵר קָדְשׁי ָּימלָאה הָאָרֶץ דַעָה אֶת- 
הוה כַּמּיִם לים מִכַסִים : ס רָהִיִה בַּייִם הַהוּא שׂרֵשׁ ישי 
| אשֵׁר עמד ד לנס עבָים אֲלַיר גויִם יִדָרְשׁו רְהִיְתָה מְנְהְתוֹ 
1כבוד: ס היה ו בַּילם הַהוּא יפי אנ שַנית ידו ַקָנית 
אֶתשְׁאַר עו אֲשֵׁר יִשַׁאָר מַאֲשׂוּר וּמִמַצַרֹיִם וּמִפְּחְרָוס 
2 המיפוש ּמעִילָם רמשנעל המת ּמָאֵי הַיִם: וְנֵשׂא נֵס 
כגּדים ְאֲסף דָי יְִׂרְאֲל ונַפְצָוֹת ְהידָה יקפץ מָאֲרְבֵּע 
גוכנפוֹת הָאֲרֶץ: וְלָרֶה קנאֶת אֲפְֹיִם וְצֹררֵי יהוּדה יִכָּרְתוּ 
אֲפּרֹיִם כאתקקא אֶתיְהוּדָה וִיהוּדָה לאחוצר אָת-אֲפְרְיִם: 
עפ בֿכְתף פלשתים ימה יַהְדו יִב אַת-בְנִייקדֶם אֲדָים 
טו ומלֹאָב לוה דָם וני עמון מִשַׁמַעְתֵּם: ְהְחֲרִים הוה 
את ת לָשׁון יִס"מִצְרַיִם וְהֲנִיף ידו על-הַנָהֲר בְעְים רוח 
6 רְהָבּהו לבה ְהָלֵּים וְהְדָרִיךָ בַנְעְלִים + ריתה מִסְכה 
לשאר עו אשֵר יִשַׁאֵר מַאֲשׁוּר כּאשֶׁר rie‏ כִשׂרְאַל 
בְּיום עלתו מאָרֶץ מִצְרָיִם: 
וב 12 
א וְאָמַרְתָ בַּיֹם ההא אוֹדְָ יְהוָה כִי אֲנָפָת כִּי יְשֶׁב אַפְָ 


2 וְּתְנֵחֲמֵנֵי: הַנֵּה אֵל יְשׁוּעַתִי אֲבְטה רְכָא אֲפְהָד כ ענ 
3 זמָרָת יה יְהוֹה ויהי לישעה : וּשאַבְתַּמיִם בְּשׂטוֹן 
4 מִמַּעיֹנִי הישעה : וַאֲמַרְתם ַּיום ההא הוֹדָוּ ליהוה קראי 
ה בְשַׁמֹו הודיע בעמים עלילתיר הַזְכִּירוּ כֵי נְשַׂכּב ששׁמד : זמרה 
6 יְהוָה כִּי בַאִוּת עְשׂה מידֶעת זאת בכַלהאֲרֶץ: : צהלי רְרֹנֵי 


ֹשׁבָת צְווֹן כִי"נדל קרב קד ִשְרָאָל: = פ 
?13.2 
{ שא בָּבָכ אֲשֶׁר חֲזָה יְשַׁעיָהוּ בָאֶמְוֹץ: כל הַרִ"נְשְׁפָּה שׂאזך 
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הדעה ס .5.צ 


Contra Babelem. 


נס הרומו קול לָהָם הניפ יד וְיִבֹאּ פַּתְחֵי נְדִיבִיִם: אֲנִי ג 
צֲרּיתִי לַמקְדְּשֵׁי גּם קְבֵאתִי גִבּוֹרֵי כְאֲפֵי עליזי ֿאֲנַתִי: קול 4 
הָמוֹן ריט ְמָות עִם-רָב קול שׁאוֹן ממְלָכות גיט נָאֲסָפִים 
יְהנה צָבָאוֹת מִפַקָד צבָא מִלָחָמָה: בָּאִים מַאֲרֶץ מַרְחֲקְה 

מִקָצָה ה שַׁמַיִם הוה וּכָכֵי זעמ לחבל ַּל-הָארֶץ: : היטלג 
פי קרוב יוֹם יְהוֹה כְּשֵׂד מִשַׁדֵי יִבֹא: על-פן כְּלַידָיִםז 
תַּרְפֵינָה וְכַללָבב. אֲנוֹשׁ ימס: וְנבְהֲל וצוהים סי 
וְאחֲזוּן לדה יְחִיוּן אֵישׁ אֲל-רְעַהל יִתמֹהּ פְנָי כָהֲבִי 
פַּנֵיהָט: הִנֵּה ווםוהנה בָּא אַכְזָרִי וָעֲבְרָה רְחֲרָוֹן אֵף a‏ 
הארץ לשמה וְחטַאִיהָ יָשְׁמִיד מִמַנָה; כִּיכוֹכְבֵי השַׁמיִם י 
כ ייה לא הלו אוֹרָם הְשֵׁך הֲשָׁמְטׂ בְּצָּאתוֹ וְיָרֶם : ית 
באו : לים ה עְריצים אפיל אקיר אלש מִפ רְאֲדֵם:ו 
מִכָּתֶם אוֹפִיר : על" { שׁמַיִם אַרְכּיז ְתְרעְשׁ הָאָרֵץ מִמקומָה 13 
בְּעַבָרַת יְהוֹה אמות ּבְיוֹם חֲרָוֹן אֲפּוֹ: וְהֲיָה כַּצבִי מִדֶה ג 
וכצאן ואִין מקבץ אִישׁ אַל-עמ ל רְאִישׁ אֲל-אַרְצוֹ 
ִנְּסוּו כָּל"הַכָּמְצא יִדָקֶר וכלההַנָסְפַה יפוט בָּחֲרָב: ְכליהם מ 
רְטֲשׁ לְעיניהֶם יס בפֵיהֵם וּנְשׁיהָם תשַׁנלנָה: הננ 17 
מעיר עליהם אֶת-מדֵי רימס לא יחבו ְזֶהֵב לא 
נהפצו-בו: וּקְשְׁתוֹת ְעְרִים תְּרַטשְׁנָה וּפְרִי-בְטְן ללא ירהמ ו 
על-בְּנָיִם לְאהתְהָוּס עֵינָם וְהְוְתָה בבל צבי מַמְלְכוֹת תַּפאֲרֶת לו 
ַּאֲוֹן כַּשֵׂדִים כְּמהפָּכַת אֲלֹהים אֶתסדֹם וְאַתעמֹרה: כְא- כ 
חשֵׁב נה לא תְשׁפֹן עד-דוֹר דור וְלָא-יהֲל שֵׁם פְרְפי 
ררֹעִים לאהירבצן שָׁם: וְרְבְצו-שׁם ציים מְלָאָ בַתִּיתֶם אחים 21 
וְשֵׁכֵנוּ שַׁם בַּנָֹת ענה ּשׂעֵירִיִם ְרַקדו-שׁם: ענה אֲײים :2 
בְּאֲרמְנוֹחִי וְחֵנִים בְּהֵיכְכֵי עַנָג קְרוֹב בוא עְתָּהּ וְיְמִיה 
כָא יִמַּשְׁכוּ: 

יד 14 

ירַחַם יְהוָה אָתהועקב וּבָחֶר עול בְּישְׂרָאֵל וְהֲנִיֶם עלדא 
אַדְמָתֶם וכוה הַגּל עליהם וְנִסְפְחוּ על-בית יעקב: וּלְקָחוּם ? 
מִּים נהֲבִיאִום אֲלמְקֹמְט וְהִתְנְחֲלום בות-יטראט עס 


פהה באתנה .18 .צ תְּשְׁכַבְנָה vee to‏ 
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אֲדָמַת יְהוה כַעַבָדָים וְלַשְׁפְחוֹת וָהִיֹ שׂבִים לְשׂבֵיהֵם וְרָדָ 
3 בְְּנְשִׂיהֵם: ס וְהֲיה בְּיום הְנִיה היה כ מַעצַבְּךָ וּמַרְגוֹך 
4 רְּמְִדהעבדָה הַקָשָׁה אֲשֵׁר ְבד-בָך : רְנׂאתָ המשל הַוָה עמ- 
ה מִכֵך בבל וְאֲמַרְתּ אִיךְ שַׁבֵת נגשׂ שַׁבְתָה מדְהֲבָה: שׁבַר 
6 יְהוֹה מִטָה רָשַׁעִים שַׁבָט מִשָׁלים ב עַמֵים בּעבְרָּה מכָּת 
ד בְּלתֵי סָרָה ה בָאֵף גּ'יִם מִרָדֵף בְּכֵי חְשׂדָו נֵחָה שׁכְטַה 
8 ְלהְאֲרֶץ פצהו רְנָה: נס-בָרוֹשִׁים שַׂמְחָוּ לךָּ אַרזי ִבְנֹן 
9 מאָז שַׁכבתּ כאזנעלה הַכֹּרֵת עֶליכּ: שאל מִתָּחַת רָנָוה 2 
ַקְרָאת בּוֹאֲךָ שוכר כך רְפָאִים כַּל"עתּוּדֵי אֲרֶץ הקִים 
י מִכְּסָאותָם פל מִכָכי גײיִם: כְּלַם ענו וָיָאמְרָוּ אֲלֵיךְ נַּס-אַתָּה 
ווּחֲפית כמוֹנ לינ ְמְשַׁכְתֵּ: הורד שאל או הָמִיִה 
12 נבְלָי תּחְתִיךְ יצע רְבֵּה וּמְכסִיךְ תולעה : אִיך נְפלָתּ 
מִשַׁמַיִם היל בַּשַַׁר נדֶעת לָאָרֶץ חולש עלהגיים : 
ווְאַתָּה. אָמַרְףּ לבבל הַשַׁמַיִם אֲעְלָה מִמֶעל לְכובַיאָל 
+ אָרִיִם כַּסָאִי וָאֲשֵׁם בְּהר-מוֹעד בִּיִרְכְּתֵי צפון; אֲעָלָה עכ- 
טו בָּמֵתֵי עב אֲדמַה על אד אל-שׁאו | תּוּרָד אֲלהירְכתַי- 
6 בור: ראִיך אֲליף ייחו אֲלֵי ִתִבּוֹנֵנוּ הֲזָה הָאִישׁ מַרְנּיז 
זו הָאֶרֶץ מִרְעישׁ מַמְלָכיֹת: שֵׂם פּבל כַּמַדְבֵּר וְעְרִיו הֶרֶס 
8 אֲסִירִין לאפתח בְּיָתָה : ָלמַלְכִי בים ָּלם שִׁבָבֵוּ בְכָבוֹד 
ו אִישׁ בְּבִיתוֹ: וְאַתֵּה הְשַׁלְכת מִקְּבְרְ ר תעב לָכ 
= הַרנֵים מְמענֵי חָרֶב וְְֹדֵי אָלאַבְנייבָור כְּנֶר מוּבָס: כא- 
חֲחָד אַתָּט בּקָבוּרָה כִּיאַרְצְךָ שְׁחַתְ עמ הְרָנְתּ כְאדיקְרָא 
וכְעוֹכָם זָרַע מרָעִים: הָכָינוּ כִבָנָו מַמְבָּם בּענן אֲבוֹתָם בּל- 
עיקמו ְיָרְשׁוּ אֲרֶץ וּמְכָאִוּ פְנִיתֲבֵל עְרִיִם: וְקְמְתִּי עִלֵיהֶם 
נָאָם הוה צְבָאִוֹת וְהכְרַתֵּי לבפל שׁם וּשָׁאָר וָנִין ונכָד נָאֶם- 
הוה : וְשִׂמְתִּיה כמורש קפד וָאַנְמִימַיִם ְטַאטַאתִיה 
24 בְמְטָאטָא השׁמד נָאָם יְהוה צִבְאוֹת: ‏ פ ‏ נִשְׁבֵּ היה 
צבָאוֹת. לָאמר אסא כַּאֲשַׁר דמיתִי כּן הְיָתָה וְכַאשְׁר 
כה יַעִצַתִּי היא תִקוּם: בר אַשׁוּר בַּאֲרְצי ְעֲל-הֲרי אבוסנף 
אְסר מעליהֲט. קט וְסבָּלו מָעֵל שְׁכָמוֹ יסור זָאת העצה 
היעוצה על-כְל"הָאֲרֶץ ְזָאת היד הַנטויה שלהפלההגוים : 


קמץ בזקם .9.21. מם בחירק .3.ץ 
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יוְהוֹה צַבְאָוֹת יעץ וּמִי יפר ויד הַבטּיה וּמָי יְשִׁיבָבָהו ס זג 
בְשְׁנַת-מוֹת המלֵךָ אֶחַ הָיָה הַמשֵׂא הזה: אַלהתּטְׂמְהַי: 2 
פלֹשַׁת כל כִּי נְשְׁבֵּר שׁבְט מִנּך כִימִשׂרֶשׁ ָהְשׁׂ יא צפַע 
וּפְּרָיוֹ שׂרֵם מְשֹפַפ: וְרֶעו בְּכֹרִי דלִים וְאֲבְיוִֹים טח ל 
ִרְבָּצוּ וְהַמַתִּי ברעב שְׁרְשֵׂךָ ּשְׁאֲרִיתָך יַחֲרְג: היכילי שער וג 
קייר נמוֹג פלְשֵׁת כ כֵּי es‏ שי בָּא ו אי בּוֹדַד 


Contra Philistaeam et Moab, 


& ענ מטו:"‎ oh 

טור 15 
מִשָׂא מוֹאָב כִּי בְּלֵיל שָׁדֹד עַר מוֹאָב נְדָמֵה כִּי בְּכָיכ שְׁדָדֹא 
קיר-מוֹאָב נְדְמָה : עלָה הַבַיִ וְדִיבְןֹ הַבְּמוֹת לכי על-נֶב 2 
ועל מִידְבָא מוֹאֵב יל בְּכל-ראשׁיו קְרְחָה ַּל-זְקְן ברועה : 
בְּהוּצֹתִי ֲגְרוּ שק על תָי וּבְרְהֹבֹתִיהָ פה רד 3 
בַּבָּכִי: רַתִּזֶעק חֲשְׁבוֹן ו ְאֲלַעְלֵה עד-יהץ מע קֹלָם קל"פן 4 
הַלצי מוֹאָב וריע נַפשׁ יְרְעַה. פ1: כִבְּל שקה 
בְּרִיחָה עד-צער עִנְלַת ליה כִּי ו מעלה הוּהִית בבל 
יִעלָה-בוֹ בי דֶרֶךָ הֲרוֹנַים זעקת-שבר יעערוּ: כֵּי-מֵי נְמְרִים 6 
מָשַׁמָוֹת יְהָי כְּיְיְבֵשׁ חָצִי = דָשׁא ירָק לא היה: על"כן ז 
יְתָרָה עה פִקְדָתָם על נהל הַעְרְבִים ישׂאוּם: פִּי"הקְיפה 3 
הזֶעקה ac‏ מוֹאָב עד -אָגְלַים ללחה וּבָאָר אִילַיִם 
ְכָכָתֲהּ: בִּי מֵי דִימוֹן י מַלָאו דָם כִּיהאֲשִׁית לדִימוֹן ספות 9 
לַפְלִיטת מוֹאָם אֲרְיה וְלַשְׁאֲרִית אֲדָמַה: 

ין 16 
שְׁבָהוּכר מִשַׁכ-אָרֶץ מִפָּכַע מִדְכָּרָה. אָל-הַר בַּת-צפון:א 
הָיָה בְעוֹף"נוהָד קן מִשַׁפח תּהיינָה בְּנֹת מוֹאֵב מַעבּרוֹת2 
לָאֲרְנוֹן: הְבִיאֵוֹ עצה עטי פְלילה שִׁיתִי כלול צֶלָך בְּתוֹדְ 
צהֲרָיִם סתְּרִי נְדָּחִים נוֹדֶד אַלהגלי: ינורו בך נַדָּמי מוֹאָב4 
הֲוִייסתַר למ מִפֲנֵי שׁוֹדֶד כְּיאָפַס הַמֵּץ לה שד המו 
מָס מוהָאָרֶץּ ס וְהוּכןבַּמֲסַ כּֿא ְֵׁב עְלָיו בְֲּמַת ה 
בָאה דָנָד שפט וְֹרֶשׁ מִשְׁפָט וּמָהֶר צָדָק: שׁמָעְכ גאט 


: הביאָיק'.3.י קמץבזקף .5 כְּלוקרי .3.ץ קמץ בטרחא .27.ץ 
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ז מוֹאַב בָּא מְאֵד גּֿאֲוָתָוֹ וּנְאוֹני רְעְבְרְתוֹ לאדכן בַּדֵיו: ככן 
יליל מוֹאָב לְמוֹאֲב. לה יליל כאשישי קיר-חֲרשת תה 
אַך נָכָאִים: כִּי שַדְמוֹת חֲשְׁגון אמטל גפ שׂבְמֹה בעלי 
גים הלמ ְׂריהָ עד-יעזר נְגעוּ תע מִדְבֵר שַׁלוּהֹתִיהָ 
נש עֲבָרוּ יֶם: לס -כּן אֲבְפָּה בְּבכֵי זר ג שְׂבְמה 
- הידד ד נסל: אס ׂמְחָה א מ Sw cok‏ ר 
ירְפֵן לא ורעע ַן בַּיקָבִים ee‏ הֲדרֶך הַידָד הַשְׁבֿתִּי: 
! על-כל מע כְמוֹאָב כַּור יְתֲמּ רְקַרְבּי קיר חֲרָש: וְ הָיָה 
כִידנְרְאֵה כִּי -נְלָאָה מוֹאָב על -הַבָּמָה וּבַא אל מִקַבְשׁ 
13 כְהְתְפַלֵ ולא יוכל: ס זָההַדְּבֹר אֲשֵׁׂר דבָר יְהוֹה אֶל- 
4מואָב מַאָז: וְעִתֵּה דַבָּר יְהוָה לאמל בְּשׁכָשׁ שַׁנִים כְּשׁנֵי 
שיר ונקה כּבוֹד מוֹאָב ל הֲהְמוֹן הָרֵב וּשְׁאַר מֶעט 

מִזֶער לא פביב : ס 
וה 7 
מַשֵׂא דמשק הנה דבשׂק מוּסָר מעיר וְהֲיְתָה מְעִי מִפָּלָה: 
עזְבוֹת עְרֵי ערער לַעְדְרַים תּהיֹינָה וְרַבְצוּ וְאִין מחֲריד: 0 
ְנשׁבֵּת מבצר מַאֲפְרָיִם וּמַמְלָכָה מִדַמַשׂק ושאר אֲרֶם כַּכְבוֹד 
בְנהושְׂרָאֵל היו נְאֶם יְהוה צְבַאִֹת: 5 וְהְיָה בַים 
ה הַהוּא יל כְּבוֹד יקב ּמשמן בְּשֵׂדֹ יִרַזָה: וְהָיָה כָאֲסֹם 
קציר קמה רע שבָּלִים ִקְצוֹר היה כְּמְְקְט שבָּלִים 
6 בְּעמַק רְפֿאִים : וְנִשְׁאַר-בְּוֹ עכלה JRE‏ זַת ְׁנַיִם ששה 
רְגָרִים בְּרָאשׁ אֲמִיר אַרְבַּעָה חֲמִשַׁה בַּסְעְפֿיךָ פּרְיה נָאֶם- 
ז יְהוה אֲלֹהִי ִשְׂרְאֵל: ביים ההוּא יִשְׁעֵה הַאָדֵם על-עשה: 
8 ריכי אַל-קְדְושׁ ְִׂראֲל רְאִינָה : וְלא ישה אָלההפְַבּהֲוֹת 
מִעשׂה ודו ואר עְֵׂי אָצבְּעֹתְי. לא וִרְאֵה וְהָאֲשׂרִים 
9 רְהֲהַמַּנִִם: בַּיום ההוא יהְיּי לְרִי מִעּזו כּעזּבַת הַחֹרְשׁ 
רְהָאֲמִיִר אֲשֶׁר עזבּ מִפְנֵי בְּנִי יִשׂרָאֵל וָהֲיְתֵה שַׁמְמָה 
י כֵּי שבח אֲלֹהִי ישׁלֵך וְצוּר מז לא זְכָרָת על"פן תַּטץ 
ו בְטְשִי כַעמַנִים וזְמְרַת זר תורענו בְּנוֹם נְטְעך תִשגשני 
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ּבבּקֶר זע תַּפְרִיחִי גד קְצִיר בְּיום נחֲכה וּכָאב אָנְשׁ: פ 

הוֹי הֲמוֹן עַמֵּיִם רְבָּים כּהמָוֹת ָמָים יָהֲמֶנֶ וּשׁאָון 12 
לָאָמָּים כְּשְׁאין מיִם כַּבֵירִיִם יש לָאָמים ְּשְׁאון מַיִם 13 
רַבִּים יִשׁאין וְגָעַר בּוֹ וְנָס מִמַּרְחֲק קוה כָּמַץ הָרִים ל לָפָנִי- 
רוח וּכַנַלבּל ה סופה : כעת. ערב וְהַנָּה בלה הָה בְּטֲרֶם4 

בּקר אִינְנ זָה חֲלָק שׁוֹסינו וְגוֹרֶכ ל כבזזינו: ס 
.18 
הי אָרֶץ צלצל כְנָפַיִם אֲשֶׁר מַעבַר כְנהֲרַי"כוּש: הַשכַת{ 
בַיִם צירִים ובְכָלֵי- מא על-פנו-גויט לב | מִלאָכִים כלים . 
אלה גו מְמְשַׁךַ ּמוֹרְט אָל-עם כֹרָא מִוְהִוֹּא רְהֲלָאָה גי 
קוהקר וּמָבוּסה אַשַׁר-בְּזְאוּ נְהְרִים ארצו: השבי חֲבל: 
רְשׂכָנִי אָרֶץ כְנְשׂאײנס הָרִים תְּרָאף ְכַתְקֶע שופר תשְׁמעל: 
ס. פִּי פה אָמַר הוה אֲלֵי אֲשְׁקְוֹטָה וְאַבִּיטָה בְמְכוֹני 4 
כָּחֹס צַה עלידאור בָּעֵם טכ בָּהם קציר: ולפנ ק: ציל ה 
ְּתםפרַה ססר גֹמַל יהְיָה נצה וְכְרָת הולַזפֵים בַַּזְמֲרוֹת 
וְאֶת-הַנְטִישֹׂת | הסיר החֿז: יִעזְבָוּ יִחְדָּוֹ לְעִיט הָרִים: 
ְלָבְהֲמַת הָאָרֵץ וָלֵץ עְלָיר העט וְְלִ-בַּהֲמֹת הָארֶץ עָלַיר 
תּחָרָף: בְּעַת הַהִיֹא וּבַל-שי ליהוה צַבְאוֹת עם מְמשךז 
ּמוֹרְט וּמַעם נוֹרֵא מא וְהֲלָאָה יי י קודקר וּמְבוּסָה 
אֲשֵׁר כְּזְא נהְרִים ארְצו אֲלֹ"מְקָים שַׁם-יהוֹה צִבְאִיֹת 
הבית - יפ 
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מַשֵׂא מִצְרָיִם הַנָה יְהוה רכב על-עב קל וּבַא מִצָרַיִם וְנָעּא 
אַלִילי מִצְרים מִפּנִיר לבכ מִצָרָיִם יַמַס בְּקְרְבְוֹו וְסַכִסְכָתַּי2 
מִצָריִם בַּמַצָרַיִם ְְרְחֲמו אֶישׁ בְּאֲהָיו וָאִישׁ בְּרַעְהוּ עיר 
בְּעִיר ‏ ַמְלָכָה בְּמַמְלָכֶה: וְנֹבֵקָה הוח-מצריט קרמ ג 
רעצתו אֲבֶע דרש אָלהָאָלילִים אֲל-הָאֲטׂים ְאֲל-הָאבוֹת 
אֲל-הַיְּענִים: וְסִפַּרתִּ אֶת-מִצְרַיִם בְּיד אֲדֹנִים קָשֵׁה המלה + 
עז יִמְשַׁלבָּם נָאָם הָאָדוֹן הנה צְבְאוֹת: וְנשׁתימַיִם מַהים ה 
הר וחרב וְיבשׁ: וְהאזְניח נְהָרוֹת דְלֵלָ וְהֲרְבוּ וארי 6 
מִצוֹר קנה וָסוּף קְמֵלוּ: עְרָוֹת על-יאוֹר על-פי ָאָוֹר כל / 
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5 מזרֶע יְאוֹר יבש כדָף וָאִיְנוּ וָאָנ הדַיָנִים רָאָבְֵּ כְּכ- 
מַשְׁנֵיכִי בַוְאוֹר הַכָּה וּפְרְשֵׂי מִכְמָרֶת על-פְּנידמַיִם אֲמְכָכוּ: 
- וּבָשׁו לַבְדֵי פִשׁתִּים שְׂרִיקוֹת רָאֹׂרְנָים הוֹרָי: רָהָנָ שַׁתֹתִיהָ 
וו מִדְכָאִיִם ָּל -עְשׂי שֵׂבָר אַגְמַייְפשׁ: אַד-אֲוְכַיט שְׂרֵי צען 
::חכמי ועצי פרעה עְצָה נִבְעְרָה אִיך תֲּאמְרָי אַל-פרעה 
בַּו"חֲכְמִים אנ ב ומלבִיקְדֶם : אֵיִם אַפא חֲכְמִיךְ וְיַנִּידף 
גוּנָא כָך דש מההיעץ יְהוֹה צְבְאוֹת עלהמצרים: נואלל 
שְׂרֵי צען שא שֹׂרֵי כף התע אֶת-מִצָרַיִם פָנת שׁבָטֶיה: 


T 
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4ויהוה מֶסך בְּקְרְבֵהּ רוח עוְעים וָהְתע אֶת-מִצְרַיִם בְּכָכ- 
שו מעשהה כְּהְתְּשׂת שכור בְּקִיאוֹ: וְאהיהיה לַמִצריִם מעשה 
פואֲשֶׁר יַעְשׂה רָאשׁ וְזָנֶב כְּפָּה וְאַנְמְוֹן: ס בּיום ההיא 

היה מִצָרָיִם כַנָשִׂים ְחֲרַד ופחד מִפְנַי תנופת יַד-יְהוה 


זו צַבְאוֹת אשַׁר -הוא מַנִיף ְלֵיו; וְהִיְתֵה אַדְמֹת רְהוּדָה 
כמִצרים לַחֲגָֿא פל' אֲשֶׁר יזְכִּיר אֹתָה אֲלָיו ִפהָד מִפנֵי עצת 
פוּיהוה צְבָאוֹת אשר-הוא יועץ עי: ‏ ס בַֹּם ההיא הי 
הגש עְרִים בְּאֲרַץ מִצרַיִם מְדַבְּריֹת שׂפת ּנֶען וְנִשְבָּשֹת 
19 ליהוה צְבָאוֹת עיר הַהֲרֶס יאָמַר לָאָתָת: ס בַּיוֹם הַהוּא 
ִהְיָה מִזְבָּה ליהוה בּתוֹך אָרֶץ מִצָרָיִם וּמִצכָה אצל-גבוּלה 
כ ליהנה: רְהְיָה לֹאָוֹת וּלעד ליהנֹה צְבְאִוֹת בְּאֲרֶץ מִצְרָיִם 
ָיצעקָו א מִפֲני לחצים רישכה כָתֵם מוֹשִׁיע וְרֵב 
ְהֲציכם: וְנוֹדַע יהנֹה כְמצרַיִם דעי מִצְרָיִם אֶתהיְהוֹה 
בַּיוֹם ההיא ְעֲבְדו זָבַה וּמַנְהָה וְנְדְרוּינֵדַר הוה וְשְׁכָמּ: 
רבגת היה אֶתמִצְרָיִם נְנֹף רפוא וְשֵׁב עד-יהןה וְנָעְתֵּר 
23 לָהס ּרְפַאִם: כַּיים הַהוּא היה מִסְלָה מִמַצרַיִם אַשׁוּ 
ובא אַשַׁר בְּמַצָּרִיִם וּמִצְרִיִם בְּאַשׁיר רְעְבְדָ מִצְרְיִם = 
+גאַשׁוּר: ס כַּיום ההוא יִהְיה ִשְׂרָאֲלֵ ללה ג לַמְצָרַיִם 
כה לאש ור בְּרכָה כְּקָרֶב הָאֲרֶץ: אֲשֶׁר בַּרָכְֹ יְהוָה צבָאוֹת 
לאמר בָּרוּך עמי מִצְרַיִם וּמעשה דר אַשיר תְהֲלָתִי 
יראק 04 יס 
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א בַּשַׁנַת בא תַרתֶן אַשׁדוֹדָה בְּשׁלָח אתו סרְגוֹן מַכָךָ אשּׁר 
2 ילָחָם בְאֲשְׁדוֹד ופדה : בָּעֵת. הַהֵיא דְבָּר יְהוה בְּיִ 
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שַׁעְיְהה בָזאָמוֹץ לָאמ כךָ וּפְתַּתָתָ הַשׂק מע מְתֲנֵיך 
וְנַעַכְךְ תחֲלץ מַעל רַנֶלָךְ ויַעֵשׂ כָּן ה לד עְרוֹם וְיְהֲףּו ‏ ס 

ַיאמֶר יְהזה כַּאֲשׁר הלד עַבָדִי יְשַׁעְיהוּ עְרָוֹם רְיִתַת 3 
ְׁכָשׁ שְׁנִים אוֹת ומופת על-מִצְרַיִם על-כהש : כּן יִנהגג 
מלד-> ושׁוּר אֶתדשְׁבי מִצריִם וְאָתהְּכָוּת כוּשׁ נְעְרִים וּזְקנִים 
עְרוֹם וְיָהֲף וחשיפֿי ; שַׁת עְרְנֵת מִצְרָיִם: רְתַתּ וְבֹשׁוּ מִּּשׂה 
מִבָּטַם וּמִןְדמִצְרַיִם תּפאַרְתָּה ְאָמַר שב הָא יה זה בַּים 6 
ההוא הַנַּה-כבּה מַבּטֹנּ אֲשֵׁׂר נַסְנף שם כ לערה להנל מִפָנֵי 
מַכָךָ אש יר רְאִיךְ נְמָלט אֲנְחֲנוּז פ 

כא 1ל 

מִשׂא מַדְבַּרייִם כְּסוּפָוֹת בַּנָנֶם כַחֲכוֹף מִבַדְבָּר בָּא מַאָרֶץְא 
נוֹרָאֶה: חֲזוּת קשה הגד"כי הבוגה ו בּוֹגד וְהַשׁוֹדֵד ו שד 
עלֵי עילם. צוּרי מִדֹּי אנתה הִשִׁבַתִּי: על"פן מכָאַו3 
מַתֲנֵי חַלָחְטָה צירִיִם אַחזּנִי כְּצירֵי ודה נעוְיתִי מִשַׁמֹע 
נבְהֲלְתֵי מַרְוֹת: תעה לָבכֵי פלצות בְּעתְתנִי .אַת נש 
חִשְׁקִי שׂם כֵי כַחֲרָדָה: עְרֶךָ הַשׁכְהָן צָפָה הַצַפִיִת אֲכָוֹל ה 
שׁתָה קְוּמוּ הַשִֵׂיִם מִשַׁהִו מְגֵן: פ כֵּיכָה אָמַר אֲלִי אַדֹני 6 
= העמד הַמְצַפָה אֲשׁר יִרְאֶה וִיד: רְרָאֶה רָכָב צָמָדז 
פְּרָשִׁים רָכָב חֲמוֹר רְכָב מל וְהַקְשִׁים קָשֶׁם רַבקָשֵׁם: 
וַיִקָרֵא אֲרָיָה על-מִצפה אֲלֹנֶי אבי לֹמַד תָּמִיד יֹמם וְעֵל=8 
מִשַׁמַרְתֵּי אֲנֹבִי נָאֵב כְּלהֵל ילות: ְהַנּההזֶה בָא רָכֵם אִישׁפ 
צמָד פַרְשִׁים וען וַאֲמָר נפלה נפָלה בבל א 
אֲלְהִיהָ שְׁבֵּר לָאֲרֶץ: מְדַשַׁתִי וּבְןְזנָרְנִי אֲשׁר שִׁמעְתִּי מָאֵת י 
יְהוה צבָאית אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל הַנַּדְתֵי לכם: ס מַשֵׂא הוּמָה 
אל קרא מִשְׂעִיר שׂמַר מַה- -מכַילָה. שׂמֵר מַה-מלֵיל; אָמַרײ 
שׂמַר אֶתָא בְקָר ונֶם-לוְכָה ; אַסהתּבְעְנּן בְּעִיהּ שָׁבוּ אֲחָיוּ פ 

מַשָׂא בַּערֶב בַּיער בַּעְרֵם תָּמִינף ֹרְהות דְדָנִים: כַקְרַאת 13 
צַמַא הַתֵי מָיִם יְשְׁבֵי אֲרֶץ תַימֵא בְּלַחֲמֿ קְדְּמָףּ נ7ד:14 
כּיְמִפָּנֵי חֲרָבָוֹת נְדָדו מִפְּנֵי י חֲרֵם נְטוּשֵׁה וּמִפְּנָי קְשַׁת שו 
דְרוּכָה וּמִפנֵי פֹבָד מִלָחֲמַה: פ כִּיכָה אֲמַר אֲדֹנִי אֲלָיפו 
בְּעוֹד שָׁנָה כְּשׁנֵי שֵׂבִיר וכלה בבוד קָדֶר : וּשׁאָר מִסְפַר= זו 


כ תח בס" פּ פ ib.‏ ה' רפה . \ פ' בפתח ,4 Y.‏ 
pA‏ 


60 (22 כב) ישעיה Contra Hierosolyma. Sebna.‏ 
קָשָׁת נִבוֹרִי בְנִייקדֶר וִמְעְטוּ כָּי יָהנה אֲלהִייִשְׂרָאָל 
בר אס | 
בב 22 
א מִשׂא בא הַזְיוֹן מה-פך אֲפוֹא כְּיְעְכִית כָּכךְ כנגות: 
תִשְׁאָוֹת + מְלֹאָה עִיר הוֹמִיָּה קריה עליוה הלכי לא 
3 חֲלליחֲרֶב וְלֵא מַתֵי מלְהֲמַה: לקי נבדוף יחד 
4 מִקָּשַׁת אֲפָר כלהנמְצאי אֶסָּרֵּ יַחֲדָּר מַרְהוק ְּרְהוּ : על-כן 
אמַרְתִּי שען מַכֵּי אֲמָרָר בַּבָּבִי אֵל-תָּאִיצוּ בתנ על-שד 
ה בַּתדעמי: כִּי יוֹם מהוּמֹה וּמְבוּפֿה ּמִבוּכָה כאדני יָהוה 
6 צְבָאות בְּנֵי הזיו מְקְרְקֶר קר וְשׁוֹע אָלההְהֲר: ְעילָם נְשֵׂא 
ז אַשְׁפֵה בְּרָכָם אֶדָם פַּרָשִׁים וְקִיִר עְרָה מגֵן: וַיָהִי מִבְהַר- 
8 עְמִקָיֵך מָכָאו כב וְהַפרְשֵׂים שת שת הַשַׁערָה: ינל את 
9 מְסְךָ יְהוּדָה רַפּבֵּט בַּיוֹם הַהוּא אָל-נְשָק בֵּיִת היער: וְאֶת 
בְּקִיעֵי עִירידָנָד רָאִיתָם כְּירְבּוּ ותקכצו אֶת-ני הַבְּרֵכָה 
י הַתַּמְתּונַה: וָאֶת-בְּתִּי ירוּשׁלם סְפַרְתָּם וַתַּתִצו הַבַתִּים 
וו בַר הו הוֹמָה: וּמִקָנָה ו עשֵׂיתֲם בִּין ההוֹמפים לָמַי הַבְּרָכָה 
הַיְשְׁנָה וְלָא הִבַּתָּם אָל-עשיה וְיּצרָהּ מַרְהוֹק לא רָאֵיתָם: 
12 יכרא אֲלֹני הוה צְבָאִוֹת בַּיים ההיא :0ב ּלְמסְפֹד 
ו וּכָקָרְחָה ְלַהֲיר שׂק: וְהְנה ו ששון וְשַׂמְחָה הָבֵג | בָּכֶל 
ְשׁהֹט a‏ אֲכָל בְּשֵׂר ְשַׁתֲוֹת ין אָכוֹל וְשָׁת כֵּי מְחָר 
צוכָמְוּת: רְנַנְכָה בְאֲזני יְהוה צְבָאִוֹת אֲמ-יבְַר הֲעוֹן הזה 
טו כבָם עד-תָּמְתוּן אָמַר אדֹני הוה צְבָאוֹת:ֹ ס כֹה אֲמַר 
אֲדני יָהוֹה צְבָאוֹת יבא הֹכ הוה על-שַׁבְנָא אֲשֵׁר 
ו עַל-הַבְיִת: מה-לן פה וּמִילָךְ פה בַּיחְצַבְתָכַךָּ פה קָבר 
זו חֲצְבֵי מְרום קבְרוֹ הקקי בסלע מִשַפן כ הנה יהוה 
18 לטל טכְטַלָה כְּבָר ול עָסה: צנֵֹף יִצְנפָ צנפה 
כַּלֹוּר אֲל-אָרֵץ רְחֲבת ָדָיִם שְׁמַּה תמות וְשַׁמָּה מַרְכְּבוֹת 
כְּבוֹדָךְ קְכוֹן בית אדניף: ַהֲדַפְתִּיך מִמִצָּבֵך וּמִמַעמדְךָ 
ב . ה בַּים הַהוּא וְקָרָאתִי לעבְדֹי לקי בָּן- 


שג 


א בה ְהֵיה Ss‏ א :לרגשלם: ב ְהודָה: 


קמץ בטרחא .14 .ץ 


RE 08.2942. (כב‎ JESAIA. Eljakim. Contra Tyrum. 


וְנְתַתִּי מִפְתָּהַ בַּיִתדֶנָד על-שכְמוֹ וּפְתַה וָאִין סגָר רְסגַר22 
וְאִין פֹתֲהַ: וּתְקְתִּיר יד בְּמְקים נאַמַן וְהִיָה לְכָפַא כְבוֹך ג 
לבית אֲבִיר: תל לי כל ו כָּבוד בּית-אָבִיר הצאַצָאִים 24 
והַצּפְשוֹת פֿל ְּכֵי הַקָּמן מ האַנָּניֹת רְעֶד בּל-ְּכֵ 
הנָבָלִים : בַּיום ההוא נָאָb‏ יְהוה צְכְאוֹת תמו היתדיה 
הַתְּקְכָה בְּמַקָוֹם נָאֲמַן וְננדְּעֵה ae‏ וְנְכְרַת הַמַּשֵׂא אֲשֶׁר- 
עָכָיהָ כִי יְהוָה הברו פ 


A 


משׂא צר הַילִילוּ | אָניוֹת תַּרְשׂישׁ כִּישְׁדַד מִבּיִת מִבוֹאא 
מַארֶץ כְּתִּים ננלה-למו: דמו יְשֵׁבֵי אִי סֹחַר צידון עבר ים2 
מִלַאִידָ וּבְמַיִם רַבִּים זְרֶע שׁהֹר קציר יאור תּבְוּאֲתָהּ תה 
סה Ee‏ גם: בושי צִידון ּיאֲמַר ים מָעְוֹז הַיִם ם קאר לאהו 
מל 2 א כמ צר עברו ּרְשֵׁישָׁה 
הילילו יְשׁבֵי אִי: הַזָאת לָבָם עליוה מִימַיקָדֶם קדְמַתֲהּז 
ילוה רגיה מִרְהוֹק לנהר: מ יעץ את עֲלהצר הַמעטִירָה 8 
אֲשֵׁר היה שׂרִים כְנְנִיהָ נִכְבדִיהאֲרֶץ: הוה צְבַאותפ 
ְעֲצָהּ כחלל' אוֹן בי להקל דַי דאָרֶץ: עבְרֵיי 
אַרְצךַ יאר בַּת-תַּרְשִׁישׁ אִין מזֵת עוֹד: ידו נְטָה ַלהים i1‏ 
הֶרְנָּיז מַמָלָכוֹת יְהוה צוָה אֲל"כָּנֵע לשמה מִעזְנֵיה: ניאמַר12 
לאדתוֹסִיפִי עוֹד ַעלוז המַעְשׁקָה Aare‏ בַּתהצִיהוֹן פּפֵּיים ‏ 
ימי עכֿרי גּ-שׁם כאחינוה 5 הן י אַכֶץ כּשְׂלים זה13 
עם כֹא הִיה אַשׁיּר יִסְדֵה לַציִים הֲקִימו בהיניר עוברה - 
אַרְמְנתִיהָ שׂמָה למפלה : היליל: אֲנֹת תַּרְשִׁישׁ כִּי שרדו 
מִשכן: ‏ פ וְהֲיה ביט ההיא וְנְשׁבַּחַת צל שָׁבָעִים נה ש 
ימי מֵלָך אֶחֵד מלֶץ שְׁבָעִים שֵׁנָה וִהְיָה לָצר פְּשִׁירַת. 
הזוֹנָה : חי כַנר סב עיר זוה נשִׁפַּחָה הֵיטֵיבִי ננֹ הַרְבִּי= 46 
שיר לְמֶען זְּכָרִי; הָיָה מִכַּץ י שַׁבָעִיִם שְׁנָה ו יְהוה 17 
אֶת- צר ְשַׁבֵה לאַתננם: זנְתָה אֶת-פּל -מַמְכָכוֹת הָאֶרֶץ 
עלֹ-פני הֲאֲדְמָה: וְהָיה סחֲרה וָאֶתְננהּ דש ליהוה לאו 


הכפה .7ו.+ ‏ בהוכיו ק/ .13+ א.כתים.ק/,2ו.* 


Judex mundi. כר) ישעיה‎ 241( 2 


אֲצַּר וְלָא יַחפן כִּי לשׁבִים לפני יְהוה נְהְיָה סַהָרָה 
כָאֲלָל כִׂבְעָה וְכִמְכַפָּה עְתִיק: ‏ פ 


ר 24 


א הִנָּה וְהוָה בוקק הָאֲרֶץ וּכוֹכָקָהּ רענה פְבָיהְ רְהַפִּיץ יְשְׁבֵיהְ: 
2 וְהָיֵה כָעם כּכהֹן כֵַּבָל כּאדנָיו כַּשַׁפְהָה כנבְרְתֵּהּ כַּקוֹנָה 
3 פמוכר כַּמּכנֵה כַּליָה כַנשׂה כַּאֲשֶׁר נא בו: הביק ו תִּבָק 
4 הָארֶץ רְהִבּוֹז י תכוז כִּי יְהוה דְּבַר אֶת-הדְּבֶר הז i‏ אֲבְכָה 
נְבָכָה הְאֲרֶץ אֲמְלָלַה ִבָלָה תבל } אֲמְמֹט מְרום ם-ָאָרֶץ: 
ה וָהֲארֶץ הנפה תחת ִשׁבֵיה כִּיעבְרַו תורת הלפוּ הק 
הפר בְּרִית עוֹלם: על"פֿן אלה אֲבָלָה אֲרַץ ואֲשׁמוּ יְשְבִי 
1 בה על-פֿן הרל ְשְׁבֵי אָרֵץ וְנָשְׁאַר אֲנֹשׁ מזֶעֶר: אבל 
8 תִּירוֹשׁ אֲמָלָלָה -ִפָן בָאֲנָהוּ בֵל -שׂמְחֵי-לָב: שֵׁבַת מִשוֹשׂ 
9 תַּפֵּים חֲדֵל. שׁאוֹן עֲליזים שבח מִשׂוֹשׂ כַּניר: בַּשִׁיר לא 
* יִשׁתּיין יְמַר שַׁכַר שתיו: שִׁבָּרֶה קִרְיִת"תָּהוּ סְנַר כ- 
וובָיִת מִנּוֹא: צוְחָה על-הײין בהוּצוֹת עְרָבָה לטה 
12 לה מְשׂוֹש האֲרֶץ: ִשׁאָר בְּעִיר שַׁמָּה וּשאִיה יכַת-שׁעֵר 
3-ה הָיָה בְּקָרֶם הָארֵץ בְּתוֹך העמִיִם כ זיִת ed‏ 
גאס-כָלה. בְצִיר: המה ישאי קלב ר בְּבְאון יְהוה צהֲלֵו 
טו מְם ; עמ-כן בָּאֲרִים פַבְדָ יְהוה בְּאֵיַ הים שֵׁם יְהוה אֲלְהי 
:ו ישַׂרְאֲל: פ מִפנת הְאֶרֶץ זְמֵרֵת שַׁמַעְנוּ צְבִי לצדיק וָאמר 
17 רְזי-לי רְזִימֵי אוֹי לֵי בְנָדִים בְּנָד ובגֶד בוגְדִים בְּנָדוּ: פהַד 
ווְפחַת וְפַה עְליף חֹשֵׁב הָאֶרֶץ: וְהֲיה הַנס מִכָול הפהל 
יפל אֶל- הפהת וְהֲשֹכָהּ מִתוֹךָ הַפֹהַת יט כַד בַּפָּת כִיאֲרְבָּיִת 
9 ממרוֹט נְפתָּחו וירעש מִוֹסְדֵי אֲרֶץ: רעה הַתֲרְעְעה ו הָאָרֵץ 
ב פור הְתְפֹּרֵרָה אֲרֶץ מוֹט התמוטטה אֶרֶץ: נוֹע תֲנֵע אֲרֶץ 
כַּשַׁכּוֹר וָהְתְנֹדַדֵה ַמלוּנָה וְכָבֵד עְכֶיה פְשׁעֵׁהּ וְנְפֵלָה 
4 ולאהתסית קָים: ס וְהָיִהכַּיוֹם הַהּוּא יְפקד יְהיה על"צבָא 
מהַמּרָיִם בַּמרְוֹם ֶעל-מִלְכי הָאדָמַה צלההֲאֲדְמַה : אס 
אספה אַסיר עַל-בור ְסַגְרְף על-מִסנר ּמַרב יָמִים יפקרו: 
ְַחֲפְרָה הַלבְיה בוֹשׁה הַהַמֵּה ימל היה צִבְאוֹת בְּהַר 
צון וּבִירשׁלם ונר זק כ כְּבוֹדוֹ ‏ ס 


1S . Cantica servatorum,. 
בה25:4‎ 
יְהנָה אֲלהֵי אַתָּה ארוֹממְך אוֹדָה שׁמֶךְ כִּי עָשִׂיתָ פּכָאא‎ 
2 עצוֹת רנק אֲמוּנָה אמן: כִּי שַׂמְתָּ מַעִיר כל קריה‎ 
ee ; צוּרָה כמ ָה אַרְמָוֹן זְרִים מַשִיר כעוֹלם לא ִבְּנָה‎ 
4 עסהעז קרית גּוֹיִם עריצים וְירָאִיףְּ: כָּיהְיִיתָ מְעוז‎ ha 
דל מָעוֹז לְאֲבְיוֹן ַּצַר-ל מַהסה ג מִזֹּבֶם צל מַהֹרֵב כִּי רומ‎ 
עְרִיצִים כְּזָרִם קִיר: ְּהֹרְב בְּצֵיוֹן שׁאון זְרִים תַּכָנִיע הֲרָבה‎ 
:nואבצ בְצַל עב זְמִיר עְרָיצִים יענה: וְעשֵׂה יְהה‎ 
כלההָעמִים בָּהַר הזה מִשתָּה שַׁמָנִיִם מִשַׁתָּה שַׁמְרִים‎ 
שָׁמָנִים מַמָהָיִם שָׁמָרִים מִזְָּקִים: ובלל בָּהֶר הזה פּני- ז‎ 
הלט ו הוט פמיבכ-העמים וְהַמַסַכַה הַנָסוֹּכָה על-כֶּכ-‎ 
הַגוֹיִם : לע הַמוָת כנצָה רּמַחָה אנ יָהוה דמעה מֶעְל‎ 
כּלַ"פנִים וְהֲרָפ עַמוֹ יָסִיר מֶעל ְּלהָאֲרֶץ כֵי הוה דְבָרוֹ ס‎ 
וָאֲמַר בַּם הַהוּא הנה אֲלהינו זה קגינ ל ועט‎ 
זה יְהוה' קינ 5 נְנִילָה ונְשׂמְהָה בִּישּׁעְתוֹ: כְּיתֲנּהַי‎ 
ַד-יְהוה בָּהֵר הזה ונדש מוֹאֲב תַּחְפֵּיו כְּהִדְשׁ מתֲבֵּן בְּמֵ‎ 
מֹדְמַנָה : ופרש ידיל בְּקְרְבו כַּאֲשֵׁר יְפָרְט הַשׂהָה לַשְׂחוֹת וו‎ 
והשְׁשיל אתו כָם אֲרבוֹת ידו וִּבְצֹר משגם המחיך :ו‎ 
הֲשֵׁח הַשְׁפִּיכ הגע כָאָרֶץ עַד"לְפָר:  פ‎ 
26 בויי‎ 
בַּוֹם הַהא ישר השִׁירהֲוְה בְּאֲרֶץ יְהוּדָה עיר עָזהלָנּא‎ 
2 ִשׁוּעָה יָשִׁית הוֹמָוֹת וְהֵלו פַתֲהוּ שַׁעְרִיִם ְיבָא כויהצדיק‎ 
שׂמר אֲמָנִים: יָצר סָמוּך הצר שׁלוֹם שָׁכָוֹם ב‎ 
בְּטחֵו ביהוה עדי-עד כי בְּיָה יְהוה צור עוֹלמִים: פִּי הֲשׁה‎ 
יִשְׁבֵי מְרוֹם קריה ִשְׂנֵּבָה שפנה ִשׁפִילְהּ עד-ארץ‎ 
ניענָה עד-עְפַר: תַּרְמִסָּה הג רבלי עֲנִי פעמִי דלִים::‎ 
אֲרַת לצדיק. מִישְׁרִים יִשֶׁר מענּל צדיק תפַלס: אָף ארח‎ 
מִשְׁפְּמֵיך הוה קיב לשמה זכרה האותינְפַשׁ: נפֲשׁי9‎ 
אֲוִיחֲהָ בַּלַלָה אַפ-רוּהי בְקְרְבִּי אַשְׁהֲרְךָ פֿי כּאֲשֶׁר מִשְׁפּטִיה‎ 
לאָרֶץ צדְק לָמְז די יְשָׁבֵי תַבָלו יָהָן רְשׁע בַּל-לָמַד צדק בְּאֲרִץי‎ 
נְכהוֹת וענל וּבלהורְאָה אית יְהוה : ס יְהוה רְמָה יִדֶךָ :ו‎ 
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בְּהיחֲזְנן ָחֲזֵ וְיִבשׁ קְנָאַת-עֵם אַפ-אִשׁ צְרָיךְּ תְאכָלָם: 
גויְהיָה תִּשְׁפּת שָׁלוֹם כָנו כִּי גם כַּל-מַעֲשִׂינוּ פַעְלת 
פולכ: הוה אֲלהינו בְּעְנּ אֲדֹנִים רָהָה מָבֵד "ָּך 
צוכַזפִּיר שְׁמָחָּו מַתִים { מַלהוהי רְפָאִיִם בַליְמו כו פַּקדְת 
טורַתַּשׁמִידָם וַתָּאֲבֵּד ל-זבֶר למג ספת כל יְהוה יִסַפתָּ 
ודי נִכְבַּדְת רְחֲקָתֵ ַּלקבְוִיארֶץ: ס יְהוֹה כַּצַר פִּקְדוך 
זו צקון לש מוּסרְךְ לֵמוֹ: כְּמַוֹ הְרָה תִּקָרִיב לְלדֶת תֲּ היל 
פותִּזְעַק בּחֲבְכֶיהָ כָּן הְיָנוּ מִפְנֶי יְהוה: הרינ הלנג כְּמוֹ 

ָלָדָנ רְוּתַ ישולת בַּל"נֵעשֵׂה ארץ ובלהופל: שבי חֲבָל: 
9 יהי מַחִיך ְבַלָתֵי יְקיּמוּן הְקִיצוּ וננ טכני עֵפר בי טל 
כ אוֹרת טכ וָאֲרֶץ רְפָאִים :0 פּ לד על בֵּא ב הדרי 
ונר דְכָתִיףָ בע חֲבִי כמְעַט-רָגֶע עדײיעבור-ְעַם ג כְּיהְֵּה 

הוה יֹצָא מִמְקְיטוֹ כַפֶקֶד עֶוְן ישַׁב-הָאָרֶץ עָכָיר וְכְּתֵה 

האֶרֶץ אֶת-דָמיהָ וְלָאהתְכַפָּה שיד על-הֲרוניהְ: = ס 


בו 2 


א בַיום ההא יִפְקָד יְהוה בְּחַרְבוֹ הַקְשֵׁה וְהַנּדֹֹכָה וְהחֲזְקָה 

על א נְֲשׁ ברח רעל ויח נְהֲשׁ עִקְלְתוֹן רָהָה אֶת- 
2 הַתַּנִין אֲשֶׁר בַּיםוֹ ‏ ס בַּיום ההא כָּרֶם הֲמַר ענו=כה: 
האנ יְהוֹה רה לַרְנָעִיִם אַשׁתְנָה פן יַפְקָד עְכֵיה ללה 
4 רָוֹם אֲצָּרָנָה : חֲמֵה אִין כי מי הננ שְׁמִיר שַׁיִת בַּמלֶה מה 
ה אֲפְשָׂעָה בה אֲציתֲנָה יחר: א יִחזק בְּמְעוּי יעשׂה שָׁלָוֹם 
6 כי שלום. ְעְשׂה- -לר: הַבָּאִים יְשׁרָשׁ יעקב (ציץ וּפרֶה 
7 ְִׂרָאֵל מכאז פני-תבל תנבהו ס הַכְמַכּת מַכַּהג 
8 הכה אָסיכְּהָרָג הֲרוּנֵיר הרְג: בְּסאסָּאֵה בְּשׁלָחֲהּ תּרִיבַנָה 
9 הֲנָה בְּרוּחָוֹ הקשה בְּיְוֹם קְדִים: כָכן בְּזאת ְכפּר עוֹן- ק2 

זֶה ַל-פְרי הְסָר הַטָאתֵוֹ בְּשּׂמְך י ְּלהאֲבְנִ מִזְבּחַ כאֲבְנֵיב 
* מְנְפצוֹת לאהיקמ: אֲשְׁרִים וְחֲמָּנִיִם: כִּי עֵיר בְּצוּרֶה בד 

רה מִשׁלה וְנַעזם כּמדְבֵר שֵׁם יְרֵעֶה גל וְשֵׁם יַרְבץ וְכְלֵה 
וסעפיה: בִיבְשׁ קירה תִּשׁבֹרְנָה נָשִׁים בַּאוֹת מִאִירָוֹת 

אתה כֵּי לֵא עס-בינית הוּא א על-פו לאפההנקן * לשׂהו וְיצֶרוֹ 


ij 
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כָא יְחְנַּפּּ: ס וְהָיָה בַּיים ההא יִהְבֵּט יְהוה מִשַׁבַּכֶת ו 
הַנָּהֵר עדינתל מִצָרָיִם וְאתָּם ְּלְפמַ אהד אֶחָד בְּנֵי 
שְׂרְאֵל: ס היה | ַּיֹם ההיא יַתִקל בְּשׁוֹפר דש ּבַאר 13 
הָאְבְדִים בְּאֲרֶץ אשּׂר וְהַנדְּחִיִם בְּאֲרֶץ מִצָרָיִם וְהִשְׁתַּחֲו 
ליה: יה בְּהַר הַקְדָשׁ בִּיר שלם: ס 

| כח 28 
הוֹי עכַטֵרֶת גַּאוּת שַׁכֹּרִי אֲפְרֹיִם וְצִיץ נֹבָל צְבֵי תִפְאַרְת א 
אֲַשֶׁר עלדראש ִּיאדשְׁמְנִים הלומי יין: הנה ח:ק אַמּלג 
כאדי כּזָרֶם ָּרֶר שער קמב צר מַיִם כַּבֵּירִים שַׁטְפִיִם 
הְנֵיחַ לָאָרֶץ ְּיִד: בְּרַגְלַוִם תַּרְמּסָנָה עטרֶת גַּאּת שפורי3 
אֲפַרָיִם: וְהֲיְחָה ציצת בל צָבִי תְפַארְתּ' אשׁר על-ראש 4 
ַא שְׁמָנִים כְּבַכּּרָהּ בְּטֲרֶם קץ אֲשֶׁר יְרְאֵה הראָה אוֹתֲה 
בְּעוֹדָה בְּכַפּוֹ ַבְלָענָה + ס בַיוֹם ההוא יהְיָה יְהוה צבְאוֹת ה 
כעטרת צבי ְלַצפֵירֵת תִּפְאֲרָה כשׁאַר עג: לְרוּה מִשׁפַּט 6 
כ עק-הַמִשְׁפְט ְלגְבּרה. מְשִׁיבֵי מִלְהֲמָה שַׁעְרָה: וְגָם- ז 
אלה בּגַן שָׁנוּ ובשַׁכֶר תֵע כהָן וְנָבִיא שג בַשַׁבר נִבְכֶעף 
מודהַלון תע מן-הַשַׁכֶר ל בְּרֹאֵה פקף פלֵילָיה : בִּי כָל= 8 
שְׁכָחָנוֹת מלָאו קָיא צאָה ְּלֵי מְקים: ‏ ס אָתימִי יוֹרָה? 
דָעֵה וְאֶת-מִי יבין שַׁמועה מל מַחֲכֶב עִתיקֵי מִשְׁדַיִם: 
כּי צו כָצוֹ צו כְצֵו קו לקו קר לקו זְִיר שֵׁם זְעִיר שׁם: בַּיון 
בְּלֶענִי פה ה אַחֲרֵת ידבָּר אֲל-הֵעְם הַזָּה: אֲשַׁר וגו 
אֲמַר אלִיהס זאת הַמנּחָה הָנִיהו לְעוף ְזאת הַמִרְגּעָה רְלָא 
אֲבוּא שׁמוֹע: וְהֲיה לָהֵֹם דבַר-וְהוה צו לצו צו לצו קו:ג 
ככ קָו לו זְעִיר שַׁם זְעיר שֵׁם למען ל וְכְשׁלַ אָחוֹר 
ונבר ונקש וְנְלַכַד: ס ככן שׁמֶע דָברהיְהוה אַנְשִׁי 14 
ו מִשׁלֵי הָעם הַזֶּה אֲשֵׁר בִּירְושְׁכֶם: כִּי אַמרְתַּ כַּרתֲנוּטו 
בְרִיִת אֶת-מָוֶת וְעסשאול עָשׂינוּ הזה שיט שוֹטף כיעבר 
לא ְבוֹאֲנ כִּי שַׂמְנוּ כְזֵב מַחֲסנ בָר נִסְפְּרְנוּ: ס כְבןו 
פה אָמַר אנ הוה הנני ְסַר בְּצַיֹן אבְן אב בּחַן פנת 
קְרַת מוּסד מוּסד הַמַאַמִין לָא יִהִישׁו וְשׂמְתֵּי מִשְׁפָּט יז 
ּצִדָקָה ַמִשׁקָכָה עה בְרָד מַהָסַּה כָזֶב וְסתָר מַיִם יטפ 


דגש אחר שורק .16 .ץ עבר כ ib.‏ שוטק v.15.‏ פתחבאתנה .3 .צ 


Arielis ercidium. כה..3ט( ישעיה‎ 28. 29( 6 


צווְכפר בְרִיתֲכֵם אֶת-מַנָת וְחְזְוּתְכֵם אסא כָא תָקָים שָׁוט 
ו שוטף כִּי יעבר וְהְיְיְתָם bp‏ לַמִרְמס ג מְדֵּי עְבָרֹ יִקָּה אֶתְכָם 

כִּיבבּקֶר בבר יעבר בַּיוֹם בלה היה רק-זְרֶעה הֲבִין 
כ שְׁמוּעה: כִּיהקצר המצע מהשתְּרֶע וְהַמַּסַכָה צֵרָה כְּהתְכַכס: 
ופי כְהֵר ריט ְקוּם הוה עמק בְּבֶעון יִרְג כעשוֹת 


ר 


:2 מעשה זר מעשׂהו לעבל עבְדָתוֹ נָכְרַיָּה עבדתו: ְעחֲה 
אַלהתתלוצצג ְּוהְיִחֲזְק מוֹסְרֵיכָם יכלה וְנַחֲרְצה שַׁמעְתִי 
צמאָת אדני יְהוֹה צֹבְאוֹת על-כל-הארץ: פ האזיני 
4 רמע קול הַקָשִׁיבוּ וְשְׁמְש אֲמְרָתִי: הָכָל הַיּוֹם יְהֲרְשׁ 
כה הַהרֶשׁ ב יִפפָה וִישַׂד אַדְמָתוֹ: הֲלוֹא אֶס-שנָּה ֲני יה 
ְהפִיץ קצת וְכּן יַזֶרְק וָשֵׂם הֲעַה שוֹרָה וּשִׂעֹרָה נסָמן 
{ וְכסּמָת בת ְִסרו לַמשְׁפּט אֲלהִיו יוֹרְנוּ: כִּי לָא 
בַחָרוץ ידש קצַה וְאוֹפן עה על-ן יסב כִּי במטַה 
יַחֲבְט כצה וְכמֵּן בּשַׁבָט: הס יוּדָק כִּי לא לְנצַה אֲרָוֹשׁ 
רדרש וְהֲמַם כִּכְ ל ענלת ּפַרְשִׁיר לא ידְָכו: פס-זאת 
מֶעִם יְהוֹה צִבְאִות ִצַאָה הַפְכָא עצה הניל תושׁיה: ס 
כם 29 
א הֲוֹי אַריאַל ארִיאֵל קרְיִת חָנָה דָוד סָפ שְׁנָה על-שנה הַגִים 


2 יִנקְפוּ: והציקוֹתי לאיאל הַיָתָה אי ה ואנה רְהָיְתָה- 
כי יאל ְהֲנִיתִי כדיר a‏ וְצַרְתִּי עכיךף מִצכ 


mR WH 


ַהֲקִימֹתִי לְלַיך. מצרְת: וְשְׁפֹכת מ ִּדַבָּרִי וּמְַפר 
תּשֵׁה אֲמְרְתֲך וְהֲיָּה כְּאִׂיֹב כ ק קוֹכָך ו ּמעְפַר אֲמָרְהְךַ 
ה תְּצַפְצָת: רְהְיָה כְּאָבֶק דק המון זְרָיִך וּכָמץ עבר הֲמוּן 
6 עְריצים וְהיה כפתע פתָאָם: מַעם וְהנה צְבָאות הפכ 
בְּרֶעם הברע קל דיכ ל סופם ּסֶערה וְבָהֵב אֵשׁ אוֹכַלָה: 
ז וְהֲיּה כּחֲלוֹם הזון לולה הֲמון כְלסגײם הַצֹבָאִים על- 
es 8‏ וְכל-צכיה מִצדְתָהּ וְהַמציקִים לה: הָיָה כּאֲשֶׁר 
הלט הֲרֶעב וְהנֵה אוֹכל וְהַסִיץ רהסה נַפְשׁ רְכַאשֵׁר יחל 
הצַמא הכה שתה וְהַקִיץ וְהִנַּהּ ליף וְנַפְשׁוֹ שוקקה כֶּן 
9יהיה חמנן פל-הפולם הצּבְאִים על7הר ציון: ס הַתְמַהְמָהְי 


תמה הְשְׁתעשׁעי וְשׂעּ שַׁכְרָוּ רְלָאהיין כֶע ְלָא שׁכר: 


lu 


ק-ץ בוקק .28 .ץצ דגש אחר שורס .27 v.‏ 


27. (29.307. (בט‎ JESAIA. Contra foedus aegypt. 


כַינֶסך עלֵיכָם יְהוה רוח תִּרְדַמַה ויעצס אַת-עיניכם אֶתזי 
האיב וְאָתרָאשׁיכָם| הַהזָים כסָה: וַתָּהִי לָכם חֲזְוּת 11 
הפל כַּדְבָרֵי הַסַפַר הֲחֲתוּם אֲשׁריתּנף ink‏ אַלהיוֹדֶע הספר 
לָאמר קְרָאינָא זָה וְאָמַה לָא אוכל כִּי חֲתִוּם הוא: רְנַתָּן2 
הספר עי שר כאחידע סָפַר לַאמַר קְרָא-נָא זֶה וָאָמַר לָא 
עַתִּי סַפּר: ס וַיָּאמֶר אדני ,יען כַי נִנַּשׁ העם הזה בְּפִיך 13 
ּבְשֹפת כַּבַּדוּנִי וְלָבּוֹ רחק מִמַנִי רַתְֵּי יְרְאֶתֵם אתִי מִצות 
אֲנָשִׁים מִלְמַּדָה: ככ הֲנֵנִי וֹסָם ז לְהַפֲלֵיא אָתדהֶעס-ה ;זה גו 
הפ לא וְפֲלָא וְאֲבְדָה הֲכְמַת חֲכְמִיו וּבִינַת נְבנִיר תִּסָתַּתָּר: פ 
הֲוֹי הַמַּעַמִיקִים מִיְהיה לַסְתֵּר עצה וְהַיָה בְּמחֲשֹׁךָ טו 
מעשׂיהם וַיאמָררּ מי ראַנו וּמִי ידְעְנוּ: הַפְכְּכַם אַס-כְּהְמֶר 15 
היצר יִהְשֵׁה ָּידיאמר מִעְשׂה לעה ג כא עְשׂנֵי וְיצַר אָמַר 
כוצרוֹ לא הבין: הֲלא-עוֹד מֶעט מַזְֶער וְשֵׁב לבנ לַכְּרמֵל 17 
ְהַפַּרְמֵל יר יַחֲשֵׁב: וְשַׁמֶע ביוס-ההוּא הַהֲרָשִׁים דְּבָרֵי- 18 
סַפַר ּמַאפֲל ומהשך עיני עורים תּרְָאִינָה: וְיִסְפ ענָנִים 19 
ביהוה שִׂמְחָה וְאֲבְיוֹנֵי אֶדָּם בּקָדְׁ ְִׂרְאֵל יל ; כו-אָפס כ 
ערִיץ וְכֵלָה לץ וְנכְרְת טק אֲנן: מחטיאִי אֶרֶם21 
בְדָבֶר וְלַמוֹכִיה בּשַׁער יְקְשׁוּן וטו בתָּהוּ צהִיק: ‏ ס כָבֶן2 
בה-אָמַר יְהוֹה { אֲלַ-בִּית יעקב אֲשֵׁר פָּדָה אֶת-אַבָרָהֶם כָא- 
עְתָה יבוש יעקב ְלָא עִתָּה פַניר ְהֲוְרוּ: כֵּי בְרָאֹתוֹ דָי 23 
מעשה די בְּקָרְבּוֹ דָי שׁמִי וְהַקְלֹּישׁוֹ אֶת-מדושׁ יֶעקב 
ְאַת-אֲלהִי יִשְׂרָאֵל יעריצו: ידע תעידרוה בינה וְרוֹנָכִים 2 


למְד=, כקח: ס Cs‏ 

הוה עמָוֹת עצה וְלָא מנִי וי 
מִסָּכָה וְכָא רוּחי למען סְפָיֹת חַטַאת עלההטאת: הה-כִים2 
ָרְדֶת מִצְלֹיִם ּפִי כָא שאל לעו בְּמעוֹז פרְעה ; וְלַחֲסּיה 
בל מִצְרָיִם: וָהיָה לכם מַעוֹז רלה כבֹשַׁת וְהֲחֲסִית 3 
בְּצֲל"מִצְרַיִם לַכְלמּה: כָּיחהֲיִוּ בְצען שְׂריו וּמַלָאֲכי. חנסג 
ַתיעף: בל הבאיש על-עם לאהיועיכז למ לא כעזר ְלָא ה 
הליל כּי לַבְשֵׁת וְנלָהְרְפַה: ‏ ס מִשִׂא בַּהֲמוֹת (גב: 


Cs | 


הוֹי בְּנַים סוֹרָרִים נְאסהיהן 


T 


הביש קה" .אי סכר ק: .1 


Minae ef promissiones. (30ל) ישעיוה‎ 8 


ְּארֵץ צָרָה וְצוּקָה כָבָיא וָכָישׁ מַהֵם אֲפְעָה רָשׂרָף מְשֹפֹף 
רשא : על-מתף עררים הלהס וְעלהדַבשַׁת ְּמַלָּים אוֹצֵרֹתֵם 
ז עלעם כָא ווֹעִילוּ: וּמִצרִיִם הֲבָל וְרִיק לַענֹרו לכו קְרָאתִי 
לְוֹאת רהב הס שַׁבַת : עה בּוֹא כַחֲבָהּ על-פוה אֲתּם וְעל- 
9 ספר חכה ותה לָם אחרון לֶעד ער-עלם: כֵּי עם מִרְל 
י הוא ָנִים כּחֲשִׁים בָּנִים כאדאָבו שׁמוֹע תּוֹרֶת יְהוה: אֲשֵׁר 
אֲמרָ כראִים. לא תראג ְהזים לא"חֲחזּ לב הת בָר 
כנה חֲלְקוֹת זה הלות : סור מִנִי-דרְך הֲטֵּ מִפַיארַה 
2 הַשְׁבֵּיתוּ מִפַנָינוּ אַתהקְדָוֹשׁ ׂרְאֲל: ס ככן פה אָמַר קלש 
יִשׂרָאַל יען מַאֶסְכֵם בִּדְּבֵר הוה וַתִּבְטָהו בְּעְשׁק וְנָכוז 
3 רַתִשַׁענוּ עְלַיו; לכן יְהֲיָה ככט העג; הזה כְּפרץ נפל נבְעֵה 
4ובְּחוֹמָה נַשְנָבֵה אֲשַׁר-פְתָאָם כפתע יְבוֹא שַׁבְרתּ וּשְׁבָרָהּ 
ְשֵׁבֵר נְבָל ֲֹרָים כְּתית לא ימָגְּל לאהמ צָא בְּמַכְתָתל 
שו הֶרְט לַחְתּוֹת אש מְקִיד וְלַהְשׂ מָיִם מִנְּבָא: ס פִי כה- 
אָמל אנ נהוה קְדָוֹשׁ יִשְׂראל בְּשׁוּבָה וְנֹהת הנשל 
6בְּהַשְׁקְט וּכָבְטְהָה תַּהְיָה גּבוּרַהְכֶם וְלָא אֲבִיתָם: וַתּאמֶרְף 
לא-כי על-סזס ְנוּס על-כן ּן הְּנִּין נעל-קל נר5ב על" 
זויקלו רְדְפִיכֶם: אֲלָף אֶחֹד מִפֲנֵי גערַת אהד מִפְני מערֶת 
המשה תָּנְסו עד אָם-נְוֹתַרְתֵּם ר עכהראט הֶהר וְכַנָּס 
18 על-הָּבֶעה : ול ְחַכָּה יְהנה לחֲננָכֵם לָכ יָרְוּם לַרְהֲמְכֶם 
פו כִי-אֲלֹהי מִשְׁפַט יְהוָה אֲשְׂרי כְל"חֲוֹכֵי יי פ כִּייעם 
בְּצֹן ישֵׁב בְּירשׁלם בָּכו כא: -תַבְכֹּה חְנָוֹן יַהֶנֵך כִקְוֹל 
זעק בְּשָׁמְעְתִוֹ עָנֶךְ : וְנָחן לָכם אֲדֹנֵי לֵהָם צר וּמַיִם כָחַץ 
פוְכָאהיכנת שוֹד מוֹרִיךְ ה לו עִיכִיָ רֹאוֹת אֶת-מוֹרֵיחָּ וְאֶזְנֵיך 
תּשַׁמַעְנָה דָבֵר מַאַהֲרֵיךְ לאר זֶה ַדְרֵך ל הכוב כִּי תאַמינף 
2 בי תַשׂמאִיּ: ְמַאתֵם את-צפנל פְסִילִי כסְפף וְאֶת- 
אפְדַת מסכת זְהְבָךְ תִּזרֶם כְּמוֹ דָוָה צא תאמר-לו: ְנָתֵן 
מְטׂר זרֶעף אֲשַׁר-תַּזְרֶע אֶת-הָאדְמָה וְלֵהָם תַּבוּאֶת הָאדְמָה 
וְהְיָה דָשֵׁן וְשׁמַןֹ ירעה מִקְִי :ה הַהיא כּר נִרְהֲב: 
וְהָאֲקָפִים וְהֲעיְרִים לִבָדָי הֲאֲדְמַה בְּכִיכ חָמִיץ אבל אֲשׁר- 
ה זֹרָה בְרְהַת וּבַמִזֹרֶה: וְהָיָה ו על-מכ-הר בה וְל' כַּל"גבְעֵה 
ה ות ב'נונין בצרי .11.צ עַירִיםק'.6 .+ 


29 (30.31 (ל .לא‎ JESAIA. Non Aegypto confidendun. 


ִשַׂאֵה פַּלָנִים יִבְכַי"מַיִם בְּיוֹם הרָג רב בַּנָפֹל מִנִדָלִיִם: רְהֲיָה 26 
אוֹר-הַפָבְנָהֹ כְּאוֹר הַהַמָּה רְאֲוֹר הֲממַה היה שִׁבַעְתַיִם 


ַּאִוֹר שׁבעת הַיָמִים ְיום חֲבשׁ הוה אֶת-שׁבֵר גו וּמחַץ 
מִכָּתֵ וְרְפַּא: פ הַנַה שַׁסייְהוה בָּא מִמַּרָחק בער אַפּוז? 
כב מַשִׂאָה טׂפָתִיוֹ מָלָאוּ זעם ישוג כְּאֲשׁ אה : הרוח 28 
כְּנַָל שוטף עד"צואר יצה להַנָפָה גי בְּנְפַת שַׁנְא רְרְסַן 
מתֶעה על כְחֵיִי עַמִים: הטיר יְהִיה לס ליל הִהְקַדְשׁ-חָג 29 
ְׂמָחָת כַבָכ קהול בחליל. לבא בְהַר-יהוֹה אָל-צוּר 
יִשְׂרָאֵל: וְהֲשְׁמֵיע יְהיָה אֶת-הָוֹד כו ונֹחַת זְרוֹע יראה 5 
בזע אף וְלָהֵב אֲשׁ בלה נפץ וְזָרֶם וָאֲבֶן בְּרֶד: ּימקָול 31 
יְהוה יחת אַשׁוּר בַּשׁבָט יִכָּה : ויה פל מעבר מטה מִוּסֶדֶה 32 
אֲשֶׁר נה הוה { ליו בְּתַפִים ּבָכְכֹרְיֹת ובְמִלְהֲמְוֹה תָּנוּפה 
סבה בִּיעְרוּך מַאֶתְמּלֵ ִּפְפַה גַּס-הָוא מל היכן 33 
הָעְמִיק הַרָהָב מִדְרְתָהּ אֲשׁ וְעֲצִים הַרְבָה נְשְׁמַת יְהוה ג כְּנְחֲל 
ָּפרִית בְערָה בה: פ 


לא 31 


הֲוֹי הירְדַיִם מִצְרַיִם לְעַזְרָה על-סוּסִים יְשַׁענוּ נַבְטְהוּ עֵל= א 
רְכָם כִּי רב ועל פַרָשִׁים כְּיעצֵמִוּ מְאֹד לֵא שׁען על-קדָשׁ 
ְִׂרָאל וְאֶת-יְהוה כְא דַרְשׁוּ: וְגַס-הָוֹּא חָכֶם ויבא רֶע וְאֶת=2 
דְבְרֵיו לא הַסִיר וְקָם ל על"בית מרָעִיִם וְעלהקזְרֶת פעלָי אָנְן: 
מִצָרַים אֶדְט וְכָאדאֵל וָסוֹסֵיהֵם בְּשֵׁׂר ְלא-רְוּה ריהוה ‏ שה3 
ידו וכשַׁל עוֹזָר וְנָפֵ עְזֶר וְיָחְדֵּי פלָם בלו פ כִּיכה: 
אֲמַרהיְהוֹה ! אל ַאֲשׁר יִהִגָּה הָאֲרְיָה וְהַכְּפִיר על-טרפ: 
אֲשֵׁר ִקָּרָא עָכָיֹ מִלא. רעים מִקוֹלָם לא יהת וּמַהֲמוֹנָם לַא 
ענה כו ירד יְהוֹה צְבָאוֹת לַצַבָּא על-הר-ציון ֶעל-ַבְעתה 
כִצפֲרִים עָפוֹת פן יגן יְהוֹה צְבָאוֹת ע-ירְּשְׁכָם ְנוֹן ְהֲצֵיל ה 
פַּסוֹחַ וְהְמֵלִיט: שוב לאשר הֲעֲמֵיקוּ סָרָה ְנֵי יִשְׂרָאֵל: בי 7 
בַּם הַהוּא יִמְאֲלון אִישׁ אֲלֵיכֶי כספ! וְאֲלִילי זְהָבו אֲשֵׁר 
עֲשׂוּ לָכַם יְדֵיכָם חֲטָא: ְנפל אַשׁוּר בַּחֲרֶם לאאיש וְהֲרְב לא 
אֲדָם תאכלנף ְנֵס כל מִפּנַיחֲרֶב וּבהוּריו למס יָהִיוּ: רְסלֶעלנ 


קמץ בזקף .4.י קמץ בטרחא .נולוֹ היא ק' .33.ץ בָּם ק' .32.צ 


Justi et securae. לב :כ ושעיה‎ 52. 33) 30 


מַמנוֹר יעבור רְחַתִּי מִנס שרי נְאָהיְהוֹה אֲשֶׁר אִיר כל 
בּציון וְתַנּר לו בירוּשְׁכָם: ‏ ס 
כב :25 
כ הן כַצדָק יִמִלְרַימֵכָךְ וּלָשְׂרִים לְמִשְׁפַט יִשׂרוּ: וְהיִה-אִישׁ 
כְּמחֲבַאדרְיּ וְסָתָר זָרֶם ַפלָגִי"מיִם. בְּצִיוֹן של סל: עיבָּבד 
בָאָרֶץ עיפה: ולא תשׁעינָה עֵנָי ראִים וְאֲזְנִי שׂמָעִים 
4 תַקשׁבְנָה: לבב נְמהְרִים יָבִין לדעת לְשׁוֹן ְכָנִים ִּמַהָר 
ה כְדַבֵּר צהוֹת: אדומְרָא עוֹד לבל נָדִיב וּכָכילֵי כָא יַאָמַר 
pw 6‏ : פה נפכ: נבלה ידַבֵּר לבו יעשׂה-אָנן לעשות. הנף 
ּכדַַּר אֲליְהוה תּוֹעֵה לְהֲרִיל נפשׁ רָעֵם וּמַשְׁתָה צָמַא 


ge J 
ם ...כ‎ 


7 יַחְסִיר: וכלי כַּכֵו רָעִיִם הוּא זְֹּת יעץ בֵל ענְוִּים 
8 בַּאמְרֵישְׁתֵר וּבְדַכָּר אֲבְיוֹן מִשְׁפַט: וְנָדֵיב נָדִיבוֹת יעץ 
9 וְהֲוֹּא עַכ-נְדִיבוֹת יִקּם: ס נָשִׁים שַאֲננוֹת קְמְנָה שַׁמַעְנָה 
י קוֹלי בָּנוֹת בּטָהוֹת הַאזְנָה אֲמְרְתָי: יָמִים עַכ-שָׁנָה תִּרְזְנָה 
1ָובְּמְהוֹת בִּי כָלָה בציר אֶסְף בְלֵי בוא : חרָד שׁאַנניֹת רָגִזֶה 
2 בטְהוֹת פְשטה וְעֹרָה וְחֲגֹרָה ג עלהחֲלְצוִם: עֲל-שדים סָפְדִים 
פועל"טדִי-חמד על-נפן פֿריה : על אַדְמַת עי קוֹץ שְׁמִיר 
4ותעלָה בי על-כּל"בְּתּי מו קריה עלֵיזה : כִּיאֲרְמוֹן נִששׁ 

המוֹן עִיר עזֶּב לפל ְבֹחַן חֲיה בער מְעְרות + עד-עולם שוש 
טופַּרָאִים מִרְעָה עְדָרָים: עד-יַעְרָה עליכ: רוח מִמָּרוֹם וָהָיָה 
6 מִדְבֵּר ל רמל ו רמל ליער יחֲשֵׁב: ְשׁכן בַּמדבָּר מִשְׁפֵט 
זו רּצדָקה רמל פשׁב: וְהִיה ג מעשׂה הַצַדְקה ׁלוים רעבדרל 
ו הֲצְרְָה הַשְׁכְט וְבְטה עד-עולם : ְיְשֵׁב עי נה שַׁלום 
9 ּבְמִשׁבָּנוֹת מִבְטַחִים וּבְמְנוּחַת שַׁאֲננוֹת: וּבְרָד בְּרָדָת היער 
: ובַשַׁפלָה תשׁפֵל הֲעִיר: אַשְׁרֵיבֶם זֹרְעִי של"כּלמַיִם מִשַׁכָהֵי 

בַר וְהחֲמוֹר: 


Swe 
א הֲוֹי ודד וְאַתָּה כָא שְׁליד וּבוֹנָד וְלֵא"בַנְדוּ בֵךָ כַּהַתְמְךֲ‎ 
שוֹדָד תושר לה לגד ִבנְדבָך: פ יְהוֹה הַנַּנו כְךַ‎ 2 
תָנו בְּעת צרה: מִקָוֹכ‎ ei קָנִיכ היה זרעם ל5קרים‎ 3 


מלעיל v.11.‏ ענוים ק'.עֹ ‏ קמץ בזקף.ז. ‏ פתה בס"פ.3. 
דגש אחר שורק.!.י (וְהַכַּרְמָל ק'.5ו.צ קמץ בזקף .4. 


31 )33.34 (לג .לר‎ JESAIA. Contra Assyrios. 


הֲמוֹן נְדַדֵ עמים מַרוֹממתֲךְ נִפְצו 1 : וְאֲסָ שׁכַכָכֶם אס 
הָהְסִיכ ְּמַשְׁק גבִים שקק בוג נִשְׂגב יְהוה כִּי שׂכָן מָרום ה 
מ כָּא ציון מִשְׁפַט וּצדְ קה: וְהַיָה אֲמוּנָת עְתיף חסן לת 6 
הֲכְמַת וְדַעֵת יְרְאֵת היה היא אוֹצרי: ס הן אַרְאֲלם: 
יע ק חצה מַלָאֲכִי שלום מַר יַבְכְּּ: בשו מסיה בת 8 
כבר אֹרַח הפר בְּרִית מָאַס עְרִים לָא חֲשַׁב אֲנוֹשׁ: אבל 
אָמְכָכָה א הֲחֲפִּיר כַבְנון נון קמל הָיָה הַשְׁרֹן | כַרְבָה ְנֶער 
בָּשׁן וְכַרְמָל עַתָּה אֶקִים יאמַר הוה עְתָּה אֲרוֹמֹם עתָּהי 
אֲנָשׂא: תַּהֲרְו חֲשַׁשׁ תְּכָדו קש רְיּחֲכבָם אֲשׁ תאכככם: הי וו i‏ 
עִמֵים מִשְׂרְפוֹת שיד קוצים כְּסוּחִים בְּאֵשׁ יצתו: ‏ פ 
מע רְחוֹקים אֲשר עְשִׂיתִי ודע קָרוֹבִים נִּבְרָתִי פחֲדף בציון 1 
חִשָאִים אֲחֲזֶה רְעֲדָה הֲנָפִים מִי | ינור כ אֲשׁ אוֹכטה מִי- 
ר לנף מוקִָי עוֹלם : הקד צדלות ְדֹבַר מִישַׁכִים מאָס מו 
בְּבצֶע מַעשַקוֹת נער כַּפִיר מִתָּמְךָ בּשׂחַד אטם אָזְנֹ משׁמע 
דָּמַיִם וְלֹצם עיניו מרָאִוֹת בְּרֶע: הוא מְרוֹמִים יִשְׁפן מִצְדָוֹת 15 
סְכָעִֵם ‏ מִטְנבו לחְמ'י נפּן מִימִיר נָאָמָנִים: מַכָך בְּיְפִי זו 
תּהֲזְינָה ינ ְּרְאִינָה ו אַרַץ מִרְמֹקִים: ל ִהָָּה אִימה 18 
איה ספר אי ה של אַה ספר אַת-הַמנְדָכִים: אַת-עם נעז0ו 
לא תָרָאֵה עֶם עִמְקֵי שׂפָה מִשׁמוע לעג כָשׁוֹן אִי ן בִּינה: 
חֲזה ציון קְרִיִת מוֹע דֵנר עיניף תַרְאִינָה ירהשלם נה שאנן כ 
אה ביצן בֵל סֶע יְתֲדֹתִיו יצה ליד הֲבָלִיו בל ינק 0 
בי אֲשֵׁם אַדָיר יְהוה כ מְקו-נְהֲרִים יְָאֹרִים רְחֲבֵי יָדַיִם 21 
בל-תַּלֶךַ בּוֹ אֲנִיהשֵׁנְט וְצִי אַדִיר א ַעבְרְנוּ: כֵּי הוה 22 
שִׂפְטֲנוּ יְהוֹה מְהַכַקְנוּ יְהה מלפנ הוּא יושיענוּ: בשש 23 
חבָלי בַּלהיחַזְּקָ כותָרנֶם ז בלפרשו גס אַז חלק עד-שׁללי 
מַרְבָּה פַּסְחִים בּזֵזוּ בז: גבלדיאנר שׁכְן חְלֵיתִי הֶעם הישב 24 
בה נְשֵׂא עֶנן: ‏ ס 


Ir 


קה :34 
קרבו גויִם כשׁמע וּכָאֲמִים הַקְשִׁיבוּ תּשְׁמַע הָארֶץ וּמְלַאֲהּא 
בֵל וְכְלהצַאַצּאִיהְ: כִּי קָצֵף כיהוה על-פל-הגים וְחֲמה? 


פתח באתנח .11.צ קמץ בזקם .10.ץצ ‏ פהה באתנת ib.‏ קמץ בזקת .9.צ 
פחח בס"פ .23.ו ‏ הצרי הספר.21.צ ‏ ע'בקמץ.20.ץ פתחבס פ.12 .ץצ 


Conira Edomitas. Status felir. ‘JW לר.לה)‎ 34 35( 2 


פעַל"כָכהצְבָאֵם הֲהֲרִימם נִתְנֵם כַטָבַת וְהכֵלֵיהֶם יְשְׁכָכוּ 
4 רּפנְרָיהָם עלָה בְאֲשֵׁם נמ הְרִים מִדָּמֶם: וְנָמֹקו כְּל-צבָא 
הַשַׁמַיִם ְכָבָֹף ַספַר הַשַׁמַיִם ְכְלצבָאם יבול בס רה 
מִוּפַן וּבְנֹבְלָת מִתָּאֲנה: כִּירְנְתָה בשׁמַיִם חרְבֵּי הנה על- 
5 אֲדָים תָרֵד וֶעלעם הֲרְמִי לַמשפְט: : חֲרְכ ליהה מַלָאָה דָם 
הַדַּשְׁנָה מַחלֵב מנם כָּרִים וְעתּוּדִים מַחֲלֹב כַּלָֹת א יכָים 
ז בי זבת לִיהוה בְּבַצְרה וְטְכַה גְלֵול בְּאֲרֶץ אֲחֵם: וְירְדָה 
רָאֲמִים עָם וּפָרִיִם עס-אַבּירִים וְרְַּתָה ארְצֵט מדֶּם וְעפְרָם 
8 מהֲלב ָדְשׁןְ: כֵּי יוֹם נָקם ליהוה שָׁנת ַׁלוּמִים ריב ציון: 
9 וְבַהֲפְכֵ נחֲלִיה כזפת ערה כְגְפְרִית ְהֲיְתָה אֲרְצה ממת 
י בערה: ללה ְיוֹמָם גכא תכְמֹה לעולם. יעה עְשַׁנָהּ מִדָוֹר = 
ווכהר תּהֲרְכ נה ְצחִים אִין עבר בָּתּ: וִירָשׂוּהָ קְאֶת 
וקד וְינְשׁוֹף וְעֹרב יִשְׁפְּנובֵהּ וְנָטָה ָכֵיה קו-חהו וְאֲבְנַי- 
טובְהוּ: הֹרָיהָ וְאֶיושֵׁם מְלוּבָה ְקָרָאו ומשרת ְהֲיַּ אפס 
13 עלתָה אַרְמָנֹתִיה סִירִים קמוֹשׂ וְחוֹחַ בְּמַבְצָרִיה והֲיתָה 
14 נה תנים חֲצִיר לבות יענָה: וּפַנְשְּ צַיִים אֶת-אַלים ְטעִיר 
על-רעהו ּ יִקָרָא אַהְשָׁם הריעה + ילית ּמִצְאֵה כֵהּ מָנוֹחַ: 
טשמה קנה קפוו וַתּמלט וּבְקעה וְדְנְרָה בצה אַדְשֶׁם 
6 כְקבְּצוּ דַיות אֲשַׁה רְעוּתָהּ: רש מעֲלַסְפָר יְהיה ּקָרָאו 
אַחֵת מִהֹנָה גא נֶעלָרֶה אֲשַׁה רְעוֹתָהּ לא פַקָדוּ כְּיפִיי הֲוָּא 
זו צָוה רְרוּחֲו הְּא קבצן 1 הפיל לָהָן פורל וְיָֹ הֲכקְתה 
לָהם בַּקן עד-עולם ִירָשׁוּהָ כָדָוֹר ודור יְשְׁבְּנוּבת: ס 
לה 35 
5 יששׂים מִדָבָר וְציּה וְתִגָל ערְבָה וְתִפְרֵה כּהַבַצכַת: פרֹה 
תִּפרח ותבל אפ בּיכָת ְרַכֵן כְּבוֹד הלפ נפן-כה הדר 


72 a 


הַפַּרְמל רְהַשׁרוֹן הֲמָה וְרָא כְבְוֹד-יְהוֹה הֲדַר אֲלהִינוּ: ס 
: חַזְקף יִדַיִם רְפוֹת ובְרְכַּיִם פשלות אַמצו: אָמַרגֹ 

לְנמַהֲרֵיכַב חַזקף אַל-תִּירָא = הנה אֲלְהִיכְם נָקֶם יְבוֹא בְּמוּל 
ה אֲלֹהֵים הא יבָֹא רישכ אָז תִפְְהֲנֶה עִיני עְרִים רְאנני 
הֲרְשִׁים תִּפְתְחְנָה: אָז ידכ כְאיְל פכַ וְתְרְן כְשׁוֹן אֲכָם 
ז כִּירנִבקְעִ בגדְבּר מיִם וּנְהָכִים בְּערָבָה: וְהְיָה הַשָׁרָב 


=| 
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קה משים :כ ת' רפה .11.צ קמץ בזקם .10.צ 


33 (85. 36 לה .לו‎ JESAIA. Sanheribi obsidio. 


כאגּם וְצמַּאָוֹן לְמִבְּנֵי מֵיִם בְּנָנֵה תַנִים רְבָצֵהּ חצִיר כָקָנָה 
וגמָא: וְהִיִה-שֵׁם מסְלול דר וְדרֶך הדש יִקְרָא לה את 
יַעַבְרְנּ טמא וְהוּא -למ: הכָך דָרֶךְ ראֲִילִים א יְתֲעו: לא-9 
היה שֶׁם אֲרְיָה וּפְרֵיץ חַיוֹת בלהיעטנה לא תִמַּצֵא שַׁם 
ְתָלָכוּ בְּא לים: וּפְדּנֵי יְהוָה יְשְׁבוּן וּבָאוּ צִיוֹן בְּרְנָהי 
שמ חת עוֹלם על-ראשם ששׂן וְשִׂמָחָה ישינו וְנֵסוּ ינוֹן 
וֹאֲנֹחה: ‏ פ 
es:‏ לו 36 
יהי בְּאֲרְבֵּע עשרה שֹנָה למֶלֶך הַזְקְיּהי עְלָה סנְהֲרֵיבא 
מִלָדָ-אֲשׁוּ על לער ְהוּדָה הַבְּצָרְוֹת ויִּתְפֲשֵׂם: ישׁלה ? 
מלהדאטּר ! אַתירַבְׁמָה מלָכי ירושלגה אֶל-הַמֵּלָ 
המקוהו פְּחֵיל כְבָד הער בַּתעְנת הַבְּרֵכָה קעְליוֹכָה 
במְסלַת דה כוֹבס: ונצא אֲלֵיו אֲליקִים בּןחְַיָהוּ אֲשֵׁר: 
עַל-הַבָית וְשַׁבְנָא הפפר וְיוֹאַח בָּןדאֶסֵף הַמַזְכִּיר: וַאמר: 
אֲלֵיהֶם רִב-שְׁקָה אֲמְרוּנָא אָלחִזְקיְהו פה-אָמר ַמַלֶך 
הדל מֶלָךְ אַשׂוּר מה הַבְּטחון הַוָה אֲשֶׁר בְּטְהָתּ: אֲמֹרְתֵּיה 
אַדְ-דְּבַרשְׂפַתַיִם עצה וּנְבוּרָה לַמכְהְמָה לתה { על-מִי בְטחתּ 
פּי מִרַדְתָ בֵּי: הנה בטֹחְתָ על-מִשׁכנְל הקנה הְרְצוץ הזה : 
עלמִצרֹים אֲשׂר יִסָּמֵךְ אִישׂ עְלין בֵא בְכפּוֹ וּנְקְבֵהּ כּן 
פּרֶעה מַכֵך מִצְרַיִם ְכַל"הַבּטְחִים ְכיר: וְכָיהתֹאמַר אֲטֵיז 
אֲלהיְהוה אֲלהִינו בְּמֲחֵנ הלוא הוא אֲשֵׂר הסיר חזקיה: 
אֶת-בָּמֹתִיר ואֶת-מִזְְּהֹחֵיו וַּאמֶר ליהודה וְלִירּשׁלם ר 
המבה הזה תַשִׁתּחֲו וְעתָּה הַתִערֶם לא אֶת-אֲדני המִּלְבָֿ 
אַשׁיר רְאֶתֲּנָה = אַלְפיִם סוּסים אמהוּל לת כ רְכָבֵיִם 
עליהֲם: וְאִי תְשִׂים אֵת פני פהת אַחַד עבְדֵי אדני9 
ַקָטַנִּים ותבְטַה כך על-מצְרָיִם ָרְכֵב לפרָשִׁים : ְעַתָּהי 
הלער הוה עְלָתִי ַליהְאָרֶ הַזְאת לְהַשְׁחִיתָה הוה אָמֶר 
אֲלי עְכָה אֶלהָארֶץ הואת וְהַשְׁהִיתָהּ: ס וַאמָר אֲלְקִים וו 
וְשׁבְָא ויוֹאָח אָל-רַב-שְׁקָה דַּבַּרנָא אַק-עבְדָיךְ אֲרָמִית כִּי 
שׂמְעִים אֲנַחָנּ וָאַלתֲּדבֵּר אטינ יְהוּדִית בַּאֶזְנֵי הְעֵם אֲשׁר 
עכְ-הָח מה : ויאמַר רַב-שְׁקָה הַאֵל אלניך ואשי הניגו 
LiberJesaiae. 3‏ 
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אדני כְדַכַּר אֶתהַדָּבְרִים הָאֲכָּה הֲלָא עליהָאֲנְשִׂים הַיְשְׁבִים עכ- 
הַחוֹמה כאֲמְל אֶת-חראיהם ְלשְׁתות אֶת-. טֵוֵנֵיהָם עִמַּכֶם: 
3 װעמד רַב-שׁקָה וְקְרָא קלדל יְהוּדִית ואמַר שׁמֶעג 
צו אֲתִ"דְבָרֵי הַמ הַנְול מל אַשׁיר: פה אָמַר המל אַמ- 
טו רַשָׂא לכם ִזְקיָה פֵּי לאדיוכל כהציל אֶתָכם: וָאֲליִבְטֹח 
אֶתֵכָם חִזְקי הו אֲלהיְהיה לאמר הצל ילנ יְהוה כא ְִַן 
6 הְעִיר הַזֹּאת בְּיִד לד אַשׁיר: אַל-ִּשׁמֶע אַלהחֲזק הו כִּי 
בה אֲמר הַמ אַשׂוּר עַשׂו אֲתֵּי בְרְכָה וּצאִו אֲלֵי ְאֲכָכֵ 
זו אִישׁ-ּפְכ. רְאִישׁ ‏ תָּאֲנָתוֹ שת אָישׁ מי"בו7:, a‏ 
םה ַּרְמִים: פו -יְסִית אֲתְכֵם הזקיה: dy‏ הוה רמלבת 
היל אֲלֹהֵי גיִם אִישׁ אֶת-אֲרְצוֹ מיד מלך אַשׁיר: 
איה אֲלהי חֲמַת וְאֲרְפֹד אַה אֲלהי סְפרְוְיִם ְכיהֲציל: 
ב אֶת-שׂמרון מידי: מִי בּכְל-אֲלהֵי הָאֲרָצוֹת האלה אֲשֵׁר- 
הֲציכ אָתדאַרְצַם מַידֵי כִּי -ומיל הוה אֶתהירְּשׁלם מִדִי : 
1 רריש ְלַא-ענ את: דבָר פי"מִצנֹת המלה סיא לאמר 
עלא הענהי: הבא אֲלַיקִים בְּן-הלקיהו אֲשֶׁר-על-הפות 
ַׁבנָא הַפֹפֿר וְיוֹאֵה בַאסֵף הַפזכִּיר אָל-חִזְקְיהּ כָרו עי 
בנדָים ויד 45 אֶת דבָרִי ב-שָׁקָה: 
כו 22 
א הָי בש הַמכְךָ חזקְיָהו רֶע אֶתיבְנדיר רתְכס בוק 
2 ויבא בַית יְהוה: וישלח אַת-אֲלְיְקִיִם אשר-עכ-הבית רְאֶת י 
שַׁבְנֵא הסוֹפר וְאַת זקְנִי הַלֹהַנִים מַחְכַּסִים בּשְׂקִים אֶל- 
3 יְשַׁעֲיֵהוּ בָדאֲמוֹץ הנָבָיא: וַּאמְרָוּ אֲלָיר פה אָמַר הַזְקְּהוּ 
ים צרָה וְתוֹכַחָה וּנְאֲצָה הַיֹם הוה כִּי באו בְנִים עד- 
4 מִשָׁבַר רְכָחַ אֵין ללדה: אולי יְשְׁמַל הוה ֲלהִיךְ את 
ְּבָרִי רב-שׁקה אֲשָׁר שלחו מַלָדָ-אשֵּׁר | אדנל ר 
אֲלהִים חי וְהוֹכִיה בִּדְבְלִים אשר שמ יְהוֹה אֲלֹהִיה 
ְנָשׂאהָ הַפִלֵּה בְעֵד הַשַׁאֲרִית הַנְמַצֵאֶה ; ויבאו עַבְי המל 
6 חַזְקְיה אַלהישעִיהיּ: ימר אֲלֵיהָם ִשְׁעיהוּ כָּה תַאמְרָוּן 
ה פה י אֲמַר הוה אַל-תִּירְא מִפנִי הַדְבְרִים אֲשׁר 
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שמת אֲשֶׁר דפ נערי מִכָדְאֲשׁוּר אוֹתִי הַנְנֵי נוֹתן בּלז 


ה וְשָׁמַע שַׁמוּעה וָשֵׁב אלאֲרְצוֹ וְהָפ ליו בַּחֲרֶב בְּאֲרְצוֹ: 
לשב רב-שלה ומִצַא אֶת-מַלָך אַשׁור ְלָחֶם על לבנה 3 
כִּי שׁמַע כִּי נָסֶע מִלַכִישׁ: ישמ עַל-תַּרְהֲקָה מלד-ּנ 
לאר יצא רְהֹלַה הט אַתָּךָ וַישְׁמַע ושְׁכָח מַכָאָכִים אֶל- 
חִזְקְיהוּ כאמר: : פה תאמרוּן אֲל"חֲזְכ קה מלהַיְהוּדה לאר י 
אה אֲלהיךְ אשֶׁר אַתָּה בּוֹטַח בּוֹ לַאמֹר לָא ַנָחֲן 
ירוּשׁכם בְּיד מַלֵך אַשׁיר: הנָה ו אַקָּה שְׁמֹעת אֲשֵׂר עְשּׂוו 
מלכי אַשׁוּר כָבָליך הָאֲרְצוֹת כה הריס וְאַתֵּה תנבל : ההצִילו 12 
אוֹתם אֲלהֵי הַגים אֲשַׁר-הֲשַׁחִיתו אֲבוֹתי אֶתהגּוֹזָן וְאֶת-הָרְן 
וְרְצֶף וּבְגִי-עדָן אֲשֵׁר בְּתְלָשׂר: איה מכַדַחֲמֶה מכ ארפ ו 
מְלָה לָעִיר סְפֲרְויִם הֲנֶע עה : ריקה חַזקִיָהוּ אֶת-הַסָפָרִָיִם 14 
מִיד הלאָכִים ויקְרְאֲה ה רלעל' ָּית יְהוה וופְרְשָׂהוּ חִזְקְהוּ 
לפני יְהוֹה: ס ויתַפלֵלֵ הַזְקיהג אֲל-יְהוה לאמר : יְהוֹה גן 
צבָאוֹת a‏ יִשְׂרָאֵל ישֵׁב הַכְּרְבִים אַתָּהֹ-הֲוֹּא הָאֲלֹהִיט 
בד לָכְל מַמָלָכוֹת הָאָרֵץ אַתָּה עְשׂיהָ אֶה-הַשַׁמַיִם וְאֶה- 
הָארֶץ: הטה יְהוֹה ואֶזנְך וּשַׁמֶע פְקָה יְהנה עִינָךְ וּרְאֶה זו 
ּשְׁמֹע את כַּל-דְּבְרֶי סִנְחֲרִיב אֲשׁר שכה לְהָרֵף אֲלהִים הִי: 
אֲמָנֵם יְהוה הָחֲרִיבוּ מִלָכי אַשׁוּר אַתיְהְאַרְצוֹת ְאֶת-13 
ארְצם: ונ אַת-אֲלהִיהֶס בָּאֵשׁ כ לא אֲלֹחִים הְמַּה כֵי 19 
אס" שה יְדִידאָדֶם עֶץ וְאְָן ְאַבְּדְים: ותה יְהוה אֲלהֵינו כ 
הוֹשיענו מִידֶ וְיִדֶע כְּ-מַמְלָכוֹת הָאָרֵץ כַּיאַתָּה יְהוה 
בד ס פשלה ְשַׁעְיְהוּ בְןאָמוֹץ אַל-הַזְקיה לָאמר 21 
בהיאָמַר יְהוה אֲלֹהי ִשְׂרָאֵל אֲשׁר הִתְפֲּללַת אי ה חֲרִיב 
מְלַד אַשׁר: זָה הַדְּבֶר אֲשַׁר-דְבּר יְהוה עְליר בוה ל 
לענה כ בְתוּכת בַּת-צֵיוֹן אַחֲריך רָאשׁ הֲלָיעָה בָּת ירושׁכם: 
אַת"מַי הֲרֹפָתּ וְנְדפתּ רְעְל-מִי הֲרִימוֹתָה כל רַתּשׂא מְרָום 23 
עיניף + אל-קדְושׁ שׂרְאֲל: בְּיִד עַבְלֶיךְ הַרַפְתָ ו אנ רַתּאמֶר 24 
ברב רַכְבֵּי אני תי מְרָוֹם הָרִים וַרְכְּתִי לבנ רְאֲכְרֹתּ 
קוֹמַת אֲרָזָיר מִבְחַר בְּרוֹשִׂיר רְאֲבוֹא מְרָוֹם קְצוֹ ער כַּרְמל 
אֲנִי קַרָתִּי וְשַׁתִיְתִי מָיִם וְאַחְרֵם בְּכפ-פעמִי כל יָאֹרֵי מַצוֹר : כה 
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6יהֲכוֹא-שְׁמַעתָ כְמַרָחוֹק אוֹתָהּ עְשִׂיתִי מִימֵי קָדֶם וָיצַרְתִּיהָ 
עִתָה הַבַאתִיה וּתְהי es‏ ֵלִים נְצִים עְרָים בְּצרְוּת: 
ו<ְְשְׁבֵיהָן קצְרֵייָד חֲתו וְבְשׁוּ הָי שב שָׂרָה ובַק דְּשַׁא 
חיר גנות וּשְׁדְמַה לַפָנֵי קְמַה: וְשׁבְתָּתָ וְצַאתְךָ ובוא 
29 דְָתִי רְאֶת תרמה אֲלי: יען הַתְרַנּוד אֲכֵי וְִׁאֲננְך עָכָה 
בְאַזְנֵי רְׂמְתִּי חַחִי בַּאֵפֹךְ וּמַתִנִּי בַּשׂפַתִיךָ וְהֲשִׁיבֹתִיךָ בַּדַּרֵךָ 
ל אֲשַׁר-בָּאת בְּהּו וְזָה-כְךָ הָאוֹת אֲכָוֹל השַׁנָה סְפִיחַ וּבשׁנָה 
הַשֵׁנִיִת שְׁתִיס ובשׁנָה הַשׁכִישֵׂית זְרְשֵי רְקַצְרְּ וְנַטְע כְרְמַיִם 
31 ְאֲכוֹל פְרָיִם: וְסְפָה פליטת בית-יְהוּדָה הַנִשִׁאָרָה שׂרָשׁ 
נלמָשֵׁה רְעְשׂה ְרי ַמִעלָה: כִּי מִירוּשְׁכם תַּצָא שׁאֲרִית 
ּפלִיטה מַהר ציון קנְאֶת הוה צְבָאִוֹת תעשָׂה-זאת : ס 
33 כ פה -אָמר הוה | אֲלמַלֶ אַשׂוּר לא בוא אֵל- 
הֶעִיר הואת ְלָא-יוֹרָה שם הֶץ וְכָאהיִקדּמָנָה מע טאיפ 
עלַיהָ סללה: בַּדָרך אֲשׁר-בָּא בה יוב וְאֲל-הְעִיר הַזאת 
לח לא בוא נאסהיהנה: ונכתי עַל-ך העִיר הואת כ הוֹשִׁיעָה 
למעני ממֶען דָוִד קבדי: ס ַצָא , מַלָאֵךָ י הוה וכה 
בְּמַחֲנָה אַשׁיּר מַאֶה וּשְׁמנִים רְחֲמשֵׁה אֲלֵף שְׁפִי: בַבּקר 
37 יהִנָה כֵלָם פְנָרִים מַתִים; סֶע ויל שב סִנְחֲרִיב ממ 
אשיר רישב בְנִיננָה: והי היא מִשִׁתְּחוה ֵּית י נְסֶרְך 
אֲלֹהִיו וְאַדְרמֵּכֵך ְׂרְאֲצֵר בָּנָי הִכָּהו בחֲרֶב וְהֲמָּה נמְכְו 
אָרֶץ אֲרְרְט ימֶלֶךָ אֲסרְדַן בְּכַי פּחְתָיו: ‏ ס 
קה ה 

א בַָמִים הָהם חָלֵה הַוקִיהו לָמִוּח וַּבוֹא אֲלָיו יְשׁעִיהו בֶן- 
אָמוֹץ הַנָּמִיא וַאמֶר אֲטיר פה-אָמר הוה צו לְבִיתֹך כ 
2 מַת אַתָּה ְלָא תְחְיָה: ויפב חַזְקִיָהוּ פְנָיר אֲל-הקִיר יתפֲלֵל 
ג אֲלהיהוֹה: ואר אֲנֵה יְהוֹה זְכֶר-נָא אֶת אֲשֵׁר הַתֲּהַפבְתּ 
פנ בָּאֲמֵתֹ בלב שלם וְהֲטוב בְעֵיָי לָשִׂיתִי ובך 
4 חִזְקיְהוּבָכִינָדוֹל: ‏ פ װְהִי דְבַריָהוה אל ישׁעְיהו לאמר: 
ה הְכוֹך וְאֲמַרתָ אֲלַהֲזְקיָהוּ פה-אָמַר יְהוֹה ו אלה דד אֲבִיךְ 
שְׁמַעתּי אֶת תיתּפְלָתֲה רְאִיתִי אֶתִידַּמִעְתֲךֲ הננ יוסף עַלימיף 
6 חֲמֵשׁ עְשֵׂרֵה שָׁנָה: וּמָכַּת מִלְדַ-אֲשׁיּ אַצֵיכְךָ וְאֶת הְעִיר 
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הַזאת וְנַכּוֹּתִי עַכְ-הָעִיר עיר הזאת: וְזָה"כָךְ האוֹת מַאֶת יְהוהז 
אֲשׁל יַעֲשֵׂה יְהוה אֶת-הדְבָר הַזֶּה אשֶר דְבָּר: הַנָנֵי מָשִׁיב8 
אֶת-צַל המעלות אֲשֶׁר יָרְדָה { בְּמַעלוֹת אֶחֲז בּשַׁמְשׁ אַהֹרנית 
עשר מעלוֹת ַתּשֵׁב הַשַׂמֵשׁ עשֵׂר מעלות במַּעלוֹת אֲשֵׁר 
ְרְדָה ; פ מִכָתֵּב כַהִזְקיהר מִלְדָהיְהוּדָה בְּחֲלת ַיהֵי 
מחֲלָֹ : אני אֲמֹרְתִּי בְּדְמִי יְמִי אֲלָכָה בְּשַׁערֵי אל פִקדָתֵּי י 
ָתָר ְׁנוֹתִי: אֲמַרָתי כא-אָרְאה יה יה באֵרֶץ הַחַיִים מא-1ו 
אַבִּיט אֲדָם עוֹד עסהיושבִי הֲדָלֹ: דורי סֶע וְנגלה. מְנֵ ַּאֲהֲל יו 
רעי קִפֹדְתִּי כארג הײי מִדֹלָה ִבַצַענִי מיום עד-לֵיָלָה 
תּשְׁלִימַנִי: שניתי re‏ כְּארי כּן יְשׁבָּר ְלהעִצְמוֹתִי:ו 
מִיוֹם עְד-כַיָכָה תשׁכימָני: סוס עגור כן אֲצפְצף אֲהַּתָה ו 
ַיוֹנָה דַכָּּ עִינֵֹ כַמרום אֲדֹנֵי עִשְׁקָה-כִּי עְרְבָנֵי: מַה-אדבר שי 
וָאֲמַר-לֵי ְהֲוּא עָׂה אֲדַּדָה ככוָֹי על-מר נפנטי : דנ 16 
עליהם יחי לכְל"בֶּה { הײַ רוּחי ותחלימני ְהחֲיִינִי: הֲנָה זו 
מְשָׁכָים מר-לי מַר 0 חִשַׁתָתָ נַפְשִׁי מִשַׁחַת בְּכֵי כִּי- 
הִשְׁכַכְתָּ אחֲרי ה ְּלהֲטאִי: בי לא טאל תּוֹדךָ מְוֶת18 
הכלה לא-יְשׂבּר יוֹרְדִי-בוֹר אָל-אַמַתּדְּ חי חי הֲוֹּא יוֹדף 0 
כּמְוֹנֵי הַיוֹם אב ָבְנים ווֹדֶיע אֲל-אֲמַתָּּ יְהוֹה לְהֲוֹשׁיְני כ 
וּנְבִינֹתֵי ננגן כְלהוּמַי הײַני על"בָית יְהוֹה: וַֹּאמֶר יְשַׁעהו:2 
יא בת אניס וְִמְחָי על-הַשׁהִן וני ומר הזקיהו22 
מָה אָוֹת כִּי אֲעֲכָה בת יְהוח: ‏ פ 
לט 39 

בְּעַת ההיא שַׁכַח מִרֹדֶך בַּבאֲדְן בּןהבַּכאנן מִלַדְ-בְּבלא 
ספָרִים וּמַנְחָה אַל-חִזְקְיּהוּ וַשְׁנע כִּי חֲכָה חַק : וַיִשׂמָה : 
עליהט חוקלה וַירָאם אֶת-בּיִת נְֹהֹה אֶת"הַכָּסָף וְאֶתהזְהב 
רָאֶת-הַבְּשׂמִים רְאֶת | הַשַׁמֵן הַמוב וְאֶת כְּל"בֵּית ליו וְאֶת 
ְּלאֲשֶׁר נִמְצֵא בְּאִיצְרֹתָיו לאזהְיָה דָבֵר אשֵׂר לָאהָרָאָם 
חַזְקיהו בְּבִיתוֹ יבכל-מִמְשְׁלָת: ובא יִשְׁעִיהו הַנָבִיא אַל-: 
הַמכָך חַזְקיהו ניאמֶר אָי מה אֲמֶרֵף הֲאנָשִׁים הָאֲלָה 
ּמַאין יבא אֲלֵיךְ ויאמ הַזְקיהו מָאֲרֶץ רְחוֹקָה בְּאוּ אֲלֵי 
מִבָּבָל : וַּאמַר מה רְאִו בְּבֵיתָךְ וַיּאמֶר חַזְקְיהּ אֶת כל-אשר: 
נְכתוֹ קרי.2.¥צ 
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בְּבֵיְתִי רָאוּ לְאהָיָה דָבָר אשׁר לְא-הֲרָאִיתִים בְּאֲוצַרֹתֵי: 
§ וּאמַר יִשַׁעִיה אֲל"הַזְקיה שׁמַע דְּבַרהיְהוֹה צבָאוֹת: הנה 

ימִיִם בָּאִים וְנשָׂא ֶ א בְבִיחֹה ְאֲשׁר אֲצְרֵר אֲבֹתִיך 
ז עֲד-הַיום הזה בבל לאהונתָר בר אֲמַר יְהוֹה: וּמִבָנֵיף אֲשׂר 

ִצָא ממְךָ אֲשֶׁר הליה קה הָי סְריֿים בּהִיכל מלֶך 
8 בֵל וַיּאמֶר חִזְקִיּהו אַלהשׁעיהו טוֹב דְּבַרהיְהוה אֲשֵׁר 

דברְת וַאמַר כִי יִהָיָה שַׁלָים וְאֲמת בְּמִי: פ 

מ 0 

5 נחֲמו נחמו עמי יאמר אֲלְהַיכָם צַּבְּרו על-כב יִרוּשׁכֿם 
קרא אלה כי מִכָאָה צִבָאׂהּ כִּי נְרְצָה עוֹנָה כִּי לקד חָה מִיד 
הוה פְּפֲליִם בְבָלהטאתיהְ: ס קול קוא בִּמַּדַר פנ 
4 דָרֶךְ יְהוֹה ישְׁרו בַּערְבָה מְסלָּה לאל הלד כַּלחגיא ישא 

ְכָל"הַר ְְבעה ִשׁפֲלֹ וְהְיָה הֲעלְם לְמִישׂוֹר וְהֲרְכְסִים 
ה בקעה : וְנבלָה כּבוֹד יְהוה וְרָאּ בלבש ִחֲדָּר כִּי פי 
6 יְהנֹה דַבָּר: ול אמַר קלא ְאֲמַר מָה אֶקְרָא ְּל"הַבּׁר 
ז הציר לסה מציץ הַשׂרָה: יבש הציר בל ציץ בִּי 
8 
9 


a 


רות יְהוֹה נְשְׁבָה בּוֹ אֲכֵן חָצִיר הֶעם: יִבְּשׁ חֲצִיר בֵל ציץ 
ּדְבֵר אֲלהיני ִקָוּם לְוֹלָם : ס על הַרהּבהּ ליכ 
ִבשׂרָת ציון הָרֵימִי בח קוֹכך מְבַשֵׂרָת ְרוּשׁלַם הְרִימֵל 
י אַל-פִּירֹאִי אֲמְרִי לְעְרֵי יהילה הִנָה אֲלְהיכֶם: הנֵּה אדני 
יָהוֹה בְּחֲזְק יְבוֹא וּזָרֹעוֹ מִשׁכָה מ הְכָּה טׂכָרו אֲתּוֹ ופץ לת 
וולְפֲנִיר: כְּרעה עְדָרָוֹ ירה ברעל יקִבּץ טְלָאִים וּבְחִיקוֹ 
ישא עְלוֹת יְנהֲל: ס מִיהמַלֹד בשַׁעל מים וְשָׁמֵים בְַרֶת 
תַּפֹן כל של עְפר הָארֵץ קל בלס הָרִים וּגְבעוֹת 
reo‏ מִידתִכֵּן אֶת-רָוּתַ יְהוה: וְאִישׁ עִצֵתו ווֹדִיע: 
צואֲת-מַי נוֹעץ ובינה לדה בְֹּרַח מִשְׁפַט ומדה 
מדעת וְָרֶךְ תַּבוּנֹת ידִיעְנּ: הַן גיִם כְּמַר מִדְטי וּבְשַׁתַק 
פומְאזְניִם נָחֲשׁבוּ הן אֲיִם כדְק יול: וּלְבְלוֹן אִין די בער 
דוּוְהיָתו אִין דִּי שוֹכָה: כָּלְ-הַגּייִם כְּאִין נַנדוֹ מַאֲפס וְתֹהּ 
בָחֲשׁבו-: רְאֲלִמִי תּדַמיין אל מה"דְמות פַּעְרְכ ל 
פוהפסָל' נָסֶךְ חְרְשׁ וְצֹרֶף בַּזָּהֶב יְרַקְנו וּרְתְקָיֹת כָּסָת צוֹרפ: 
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הַמְסְְ תרמה עץ לָאיִרְקֵב יִבְחָר חְרָשׁ חֲכָם יִבקָש-כו 
לַהָכִין פסל לָא ומוט: הלוא תדע הלוא השמש לאו 21 
הִַּר מראש לכם חֲלוֹא הֲבִינֹתֶם מוֹסְדָוֹת הָאָרֶץ: היב : 
עליחוג הָאָרֵץ וְיְשְׁבַיהָ כַחַנְבִים הַנּוֹמָה כלק שׁמַיִם וִַמִתָּחֵם 
הל לָשְׁבַת : הַנוֹתֲן רוזנִים כָאין שַׂפְטַי אֶרֶץ כַּפּהוּ עֲשׂה ;23 
אפ בַּלנְשע אף למע אָף בל -שׂרשׁ בְּאֶרֶץ גְּזֶעם גם 24 
בשַׁף בּהָם ובשו וּסְעָרָה קש תִשׂאָם: ס וְאֲל ימי תְדַמַּיּנֵי כה 
רָאֲשְׁוָה יאמַר קְדוֹשׁ: שְׂאומָרוֹם עֲֹנֵיכָם וּרְא מְיְבָרָא אלה 2 
המויא בְּמַסְפַּר. צַבָאֵם לבט בְּשֵׁם יִקְרָא מַרֵב אוִֹים 
רָאמֵיץ כֿח אִישׁ לאנענר: פ כמה תאמר יעקב וּתִדַבָּר ז? 
יִשְׂרָאֵל נִסְתָּבֵה דַרְכִּי מִיְהוה וּמַאֲלֹהִי מִשַׁפּטִי יעבוֹר: הטוא 8 
רדת אַס"לא שְׁמעְת אֲלהי עוֹכם י וְהוה בּוֹרא קְצוֹת הַאָרֶץ 
לא ויעף וְלָא יינע אִין חֲקָר לְָבוּנְתְוֹ: נתַן ליעף כָּח וּכָאִין 29 
אוֹנִים עצמה רְבּה: יפו נַעְרִיִם וְיבֿער בחוּרים של ל 
ִכשׁלג וקו והוה יחֲלִיפ כח על אָבֶר ְׁרִים רהצ 31 
לא בֶעף יכב לא ומעפו: ‏ ס 


41 ND 
הַחֲרֵישׁו אֲלֵי אֵיים וּכָאֲמֵּיִם יַחֲכִיפו כֹה יש אז יְדַבָרוּ יִחְדַּוְא‎ 
2 למשׁפט נְקרבָה : מַי הער מִַזְלח דק יִקְרְאֲהו רנלו‎ 
לפניר. גּוֹיִם מָלָכִים יָרְך יְתּן פעִפר הַרְבּוֹ ְּקְשׁ נדף קשתו:‎ 
; רְעֲׂה‎ Le יָרְדָפַם יעבור שׁלוֹם ארח בְּרְַלי לַא יבוֹא:‎ 
קְרָא הַדרוֹת מַרָאשׁ ֲנִי יְהוֹה רָאשׁוֹן וְאֲתיאֲחֲרֹנִים אֲני הוא:‎ 
קְצוֹת הָארֶץ יָהֲרְדוּ קרבו ואָתְן: אִישׁ‎ NR רְאָוּ אֵיִים‎ 
אֶת-רַעהו יַעְזֹרוּ וּלָאֲהָיו יאמר חזק: סנק הְרְשׁ אה-גכהז‎ 
מחליק פטינ אֶת-הולם פעם אמר כנבק טוב הוא ויחזקהף‎ 
sרַשא עִבְדִי יעקב‎ es בְּמַסְמָרִים לא ימוט: ס וְאַתָּה‎ 
בְּחַרְתּיְ זרֶע אֲבָרָהָם אׂהֲבִי: אֲשֵׁר הַחֲזקְתִּיךְ מקצוֹת הארלו‎ 
מָאַצִילַיהָ קָרָאתִיךְּ וְאמַר ר עבְדִיהאַתָּה בְּהַרְתִּיךְ וְלָא‎ 
מְאֲסְפִיךְ אַלהתִּירְא הענו אָנ אַלהתשׁפֿע יאני אֲלֹהֵי לי‎ 
11 אָמַּצתִּיף אפ-שורתיך אַפ-תמכתיף בִּימִין צְדְקִי: הן יבג‎ 
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Solatium et lis. Servus Dei. מא .מב) ושעיה‎ 41.42( 0 


וְיְכּכָבוּ ל הַכָּחֲרִים כּך יִהְי כְאָנִן וְיאבְדָוּ אנְשִׁי רִיבְדְ: 
2 תַּבַקָשֵׁם וְלָא תִמְצַאֵם אֲנְשֵׁי מצתִיף יִהְי כְאֲיֵן בָאֲפַס אנש 
גו מִלְהֲמְתֲדָּ: כִּי אֲנִי יְהוֹה אֲלהִיף מִחֲזִיק יְמִינֵך הָאמר כ 
4 אֲלְתֵּירָא אֲנִי ורתי ס es‏ תולעת יעקב מֵהִי 
טוִשְׂרָאֲל אֲנֵי עְזרְתִּיך נָאֲםהיְהוה אלד קְדָוֹשׁ ושׂראֲל: הָנֵה 

שמִפיך לְמוֹרְגּ חְרָוץ הִלְשׁ בעל פּיפיּוֹת תָּהָשׁ הְרִים וְתִדֹק 
6וונְבָעוֹת פגץ תַּשִׂים: תִּוְרֶם וְרָוּחַ תּשָׂאם ּסְעָרָה תּפיץ אֹתָם 
זוּרְאתָּה תּנִיל בּיהיה בִּקָדְשׁ יִשְׂרָאֵל תּתְהֲלְכ: ס הֶענלים 

וְהָאֲבְיוֹנִים מִבַכָשִׁים מַיִם וְאִין לְוֹנֶם בּצַמָא נְשַׁתֵּה אֲנִי 
פוּיהנָה אֲענִם אֲלהי ִשְׂרָאֵ לָא אֲעְזְֶבֵם: אֲפְתָּח ו על"שפיים 
נְהָרוֹה בְתוֹך ְּקְעוֹת מַעִינוֹת אֲשֵׂים מִדְבֵּר * לאנבזים רָארֶץ 
9 ציה למוצאִי מַיִם: אֶתַן בְּמְּבֶּל אֲרָז טמה והדס וֶעץ שמַן 
= אֲשִׂים בְערְכַה בְּוֹשׁ תַּדָהָר וּתְאשׁוּר יַחְדֵו: לָמֶען ירא 
ידֶע ׂימו ילל רחֲדָו כִּי יִדייְהוה עִשְׂתָה זְאת וּקדְושׁ 
וַשְׂרָאֵל בְּרְאֲהּו ‏ ס קרבו רִיבָכֶם יאמר היה הגישל 
22 עֲצמוֹתִיבֶם יאמַר מלך יעקב: יניש וניהו ככ את אֲשׁר 
תַּקְרִינָה הְרָאשֹׂניֹת | מה הנָה הגידו וְנָשִׂימָה לבנ וְנַדְעה 
אַחֲרִיתְן או הַבָּאוֹת הַשְׁמִיעְנּ: הגד הָאתַיות לאה זור 
וְנדֶעה כי אלד הים אתָּם אף-פיטיבו וְתָרֶע וְנַשִׁתֲּעה וְנרְא 
גיחְדו: הן אַתּם מאין פַעלכם מַאַפע תועבה יִבָחֵר בָּכֵם: כ 
ה הֲעֵרָוֹתִי מִצפוֹן ואת מִמַזְרַה-שַׁמָשׁ ִקָרֵא בשְׁמִי וְיְבָא 
סנָנִיִם כמו-המר וּכְמוֹ יוצר יְרְמִס-טִיט: מִיהַיד מַראשׁ 
ְנִדְעַה ומִלַפָנִים וְנֹאמַר צַדִיק אָף אִיןדמפיד אף אִין מִשְׁמיע 
זאַָף אִין-שמע אַמְרֵיכֶם: רָאשֹׁן כציון הנה הנם רְלִירושׁלם 
8 מְבֵשֵׂר אֶתֵן: וְאֲרָא וָאִין אֲישׁ וּמַאֲלָה ו וְאִין יוֹעֵץ ְאַשׁאֲלֵם 
פרְישׁיבוּ דָבֶר : הַן ְּלם אָון אפס מעשִׂיהָם רָוּח וָתֹהו נִסְכֵּיהֶם: 
מב 42 
א הַן עִבְדִי אַתְמְדָכֹּ בְּחִירִי רַצְתָה נַפְשִׁי נָתַתִּי רוּחֵי עְכִיר 
2 מִשַׁפַט כנויִם יוֹציא: לָא יצעק וָלָא ישא לא=ישמיע 
3 בהוץ קול קְנָה רְצוץ לא יבור וּפְשְׁתָּה כַהָה לא יְכבנָה 
4 רָאֲמַת יוֹציא מִשְׁפט: לָא כְהָה וְלָא ולוץ עד-יָשׂים בַּאֲרֶץ 


ונראה ק' v.23.‏ 


4l )42 (מב‎ JESAIA. Impleta et implenda. 


מִשְׁפַּט וּכָתוֹרָתוֹ אֲיִם יְיִחֲלוּ: פ פה-אָמר הָאֵלי יְהוהה 
בּוֹרֵא הַשַׁמיִם וְנוֹטֵיהֶם רקע הָאֶרֶץ וְצאַצֵאִיה נתן נְשָׁמָה 
כעם עְלֵיָ ְרוּהַ להֹלָכִים ָּהּו אֲנִי יְהנה קְרָאתִי בְצָדֶק ו 
הנק בְּדָּ רָאָצר וְאָפְָת לָבְרִית עם כְאִוֹר גֹּים: כָפְקֹחַז 
ֵינִים ערְרוֹת כהוֹצֵיא מִמַּסְנֵ אֲסִיר מְבּית לַא יְשְׁבִי חֲשׁך: 
אֲנִי הוה היא שׁמֵי וּכְבוֹדְל לָאֲחֵר אהא רּתֲהלָתִי 8 
לפ Rs‏ הְרָאשׂנוֹת הַנַּה"בָאו וַחֲדָשוֹת אֲנִי מִגִּיד בְּמֲרֶםּ 
תִּצַמַחֲנָה אֲשְׁמִיע אֲתְכָם: ‏ ס שֵׁיר ליהנה שִׁיר הְדָשׁי 
ְּהְלָתְו מַקַצָּה הָאָרֵץ יֹרְדֵי הים ומאו אֲיִים רְִשְׁבֵיהָם: 
ִשְׂאֵ מִדבֵּר וְעְרָיו חֲצרִים תַּשֵׁב קדָר ירנג יְשֵׁבֵי סלע ג מִרְאשׁ 
הָרִים יְצְוְחוף: ישִׂימו ליהוה. כָּבוֹד וּתָהֹתו בּאַיים ונִיד::ע 
הנה כַנבוֹר יִצא כְּאִישׁ מִלָחֲמוֹת ער קְנְאָה יריל אפ-13 
יִצָרִים על-אֲיבִיו יִתִנּבָרו ס הָהֲשִׁיתי מָעוֹלֵם אַחֲרִיׁ14 
אֶהָאפק { כַיוֹלדָה אֲפְּעַה אֲשֵׂם וְאֲשַׁאָף יָחַד: אֲחֲרֵים הְרִיםטו 
שת וְכְלַ"עְשְׂבָם אוֹבִישׁ וְשִׂמְתִּי נהֲרוֹת ג לַאֲיים ְאֲבַמּים 
אוֹבִישׁ: ְהוֹלכְתִּי עְְרים בַדְּרֵך לא ידע בְּנָתִיבוֹת לאהודעה 16 
אַדְרֵיכֶם אֶשִׂים מַחְשֵׂךָ לְפְנִיהם לאר רמעקשִים למיֹר 
אֲלָה הַדְּכָלים עשיתם וְלָא עובְתִּים: יג אֲהוֹר יִבשׁוּזו 
בשַׁת הַבּטְחִים ַּפּסֲל הָאָׂמרִיִם כְמִסָּכה אַתָּם אֲלהִינּ: 7 
הַהֲרָשִׁיִם שְׁמָע וְהַעורִים הַבִּיטו ראת : מֵי ער 
בי אַמ-עבְלי וְחֲרְשׁ כְּמַלָאֲכִי אֲשׁלה מִי ענר כַּמְשׁלם עָר 
כעבָד יְהוה: רָאית רְבוֹת ְלָא תֲשַׁמֹר פְקוֹחַ אֶזְנָיִם רְלָאכ 
ְשׁמֶע: יְהוֹה הָפַץ למען צַדְקוֹ ויל תּוֹרָה וְיאֲדִּיר:21 
היא עס-בְזז וְשׁס הפה בְּהוּרִים כְָם וּבָבְתִּי בְלאִים22 
הְחְבָאו הי לבז ְאִין מַצִיל מְשׁפָה ָאִין-אמר הְשֵׂב: מִי 3 
בָכֶם יאַזִין זְאת יַקָשֵׁם וְיְשׁמַע לָאֲהוֹר: מִי-נתַן לַמִשסה :2 
עקב יראל כַבזזִים הלוא היה זו הָטַאנוּ כו ְכא-אֲבו 
בְדָרכָי הְלוֹך וְלָא מע בְּתורָתְו שק ליל חֲמָה כה 


<4 sans 


לאשים 12 ס 


קמץ בוקף.25 .+ למשִיסָּה ק'.24 .+ פתח בס"פ.22.ז רָאוֹת ק' .20 .ץ 


.G. 


Sola gratia. ישעיה‎ (cb 43) 42 


מנ 43 
א וְעַָּה כהזאָמַר יְהיה בּרְאך יעקב וְיֹצֵרֵָּ יראל א אלותירָא 
2 בי אל קְרָאתי בְשׁמָף לַויאֲתָּה; יעבור בּמיִם אַתֶּךַ 
אֲני וּנְהֲרוֹת לא ְִׁמְפֵָ יל בְּמוֹהאַש לא תַכְּנָה 
3 הבה לא בערב כִּי אנ יְהוה לחי קְדָוֹשׁ יְִׂרְאֵל 
4 מוֹשיעה נַתַתִּי כְפרְך מִצרַים יש וּסְבָא תַּחְתִיהְ: מאֲשֵׁר 
רת בְעִיני נִכְבַּדתָּ ואנ אהַבְתִּיףְּ וְאַתּן אֲדָם ַּחְפִּיך 
ה ּכָאָמִים תחת נפְשְַּׁ: אַליתִירָא כּיאתְּךָ אֲני מִִזְרָה אֲבֵיא 
6 זרעך ּמְַערֶב אִַבְָּר: אמַר כצפון תי ּלָתִימְן אל- 
7 תּכְלָאִי הָבִיאִי בָנִי מִרְחוֹק וּבְנוֹתֵי מַקִצָה הָאֲכֶץ: פכ 
8 הַנַקְרָא בשָׁמִי בבוד בְּרָאתִיר יִצַרְתֵּיו אפיעשיתיו: הוֹצִיא 
9 עדער וְעִינִיִם יש וְחֲרָשִׁים וְאֶזְנַיִם למו: כָל-הֲנום ִקְְּצו 
יַחְדָּ וְרָאֶסְפרּ לָאָמֵּים מַי בָהָם יניד זאת וְרָאשׂנוֹת יִשׁמִיענו 
י יִתּנֵּ עֲדֵיהָם וָיִצדְּק וְיְשׁמֶע וָיאמְרָוּ אֲמַת: אַתָּם עדי נָאִם- 
יְהוָה וְעבָדִי אֲשֵׁר בְּחרְתִּי למען תָּדְע ותאמינוּ לי רְתָבִינלֹ 
1 כידאני הפא פנ לאדנוצר אל וְאַהֲרִי לָא הְנָהוֹ ס אָנֹכִי 
2 אֲנֹכֵי יְהוֹה וְאִין ִבְַַּדֵי מוֹשיע: אֲנֹכִי הַגּדְתֵּי רָהוֹשַׁעְתּי 
ְהַשְׁמעְתִ וְאִין בָּכֶם זֶר וָאַתָּם עֲדִי נְאֲסהיְהוה וְאנִי-אָל: 
3 מז אני הוּא וְאִין מִיּדִי ממיל אָפשל בי ְשִׁיבַכָה : ס 
14 פה-אֲמַר יְהוֹה אַלָכם קְדְוֹשׁ ְִרָאֵל לְמִענָכַם שַלַחְתִּי 
טו בְבָֹכָה רְהוֹרדְתֵי בְרִיחִים ל וְכַשְׂדִים בּאֲניית רְנָתֵם: אני 
פויְהוֹה קְדְוֹשְׁכֵם בּוֹרָא יִשׂרְאֵל מַלְכָכֵם: ס פה אָמַר יְהוֹה 
זו הֲנוֹתֵן ַּיִם דָרֶךְ וּבְמַיִם עים נתִיבָה: המוציא רַכְב-נְסיס 
8 חי עז רִחָדֵו יִשׁפְּבו בּלהיקומו דעכ כַּפִשְׁתֵּה כָבְוּ: אל- 
9 תזְכֶרְף רָאשנוֹת ְקדְמנְית הוה הֲנְנִי עשׂה חֲדָשֵׁה 
עַתָּה חצגת הֲכוֹא תַדְָה אַף צָשִׂים בַּמדְבָּל דָרָךְ בִּישְׁמון 
כנְהֲרוֹת: תִּכַבְלֹנֵ ית השלה תַּנִים וּבְנָוֹת יְענָה כֵּי-נָתַתִי 
ובַמַדְבֵּר מים נְהָרוֹה בּישׁיגן להשקות עי בְחירִי: פ 
נגעביזר יִצַרְתִּי מ תִּהַלָתִי יִסַפּרוּ; את קָרָאהְ יעקָב כָּי" 
בת בי יִשְׂרָאֵל: לאההביאת גי טׂה לְלֹתִיךְ ִּזְבְחָיךְ לא 
בַּדְתֲני א הַעַבדְפִּיף בְּמַנהֹה וְלֹא הוֹגעתִּיך בְּלָבוֹנָה: 


קמץ בוקף .19 .ץ 


43 )43.44 (מנ.מר‎ JESAIA. Jeschurun. Idolorum vanitas. 


לא "קָנִיתְ כי בבסה קָנָה וְָחֲלָב זְבָחִיךּ לא הַרָוִיתֲנִי א 
הַכַכַדְתֵּנֵי בְּהַטאותִיךְ הוֹנַעְתֲּנֵי בּענְנֹתִיך: אנֹבִי אֲנֹכִי הְוּא כה 
מֹחַה פְשׁעִיךְ כָמְעֵנֵי וְהַטאתִיךְ ד לא אֲזְפֿר : הַזְכּינִי נשַׁפְטַה 26 
יִד ספר אַתָּה למען תַּצְדֶּק : אֲבֶיךְ הֲרָאשׁוֹן חָטֵא ומליצ 27 
פּשׁע בי: וְאֲחַכָל שְׂרֵי קְדָשׁ וְאֶתָּנֵה לַחֲרָם עב ְשׂראל 28 
נה יפָיִם : 


מר 44 

רָעַתָּה שְׁמע יְעְקָב עַבְדִי וְיִשְׂרָאֵל בְּתרְתִּיבוֹ: | ס כהאַמרא 
וְהוה עשך וְיצֶרְךָ מִבַּטְן יעור אל תֵּירָא עַבְדֵּי יעקב וִישְׁרְן 
בַחֲרְתִּ בוֹ: בִּי אצקדמים על-צמא כֹזְכִים על-יבשה אק 3 
רוּהי על-זרעך ּבְרְכָתִי על-צַאַצאִיף: וְצמְחֵוּ בְּבן חציר4 
ּערְבִים עַליִבְכֵי"מַיִם: זָה יאמר ליהוה אָנ וְזֶה יִקְרָאה 
בְשָׁם-יעקְב ה יתב ידו כיהוה וּבְשֶׁם יִשְׂרָאֵל כנָה: ס 

פּה-אָמֹר יְהוֹה מלדהישׂראל אל היה צְבָאוֹת אנֵי 6 
רָאשוֹן וְאַנֵי אָחֲרון ּמִבְַּעְדֵי אִין אֲלְהִים: מי-כָמוֹנֵי ימרא ז 
ְיגֵּידָהָ וְערְכְה כֵי מִשׂוּמִי עַם-עוֹלָם אֹתִיָיֹת וְאֲשֶׁר תְּבֵאנָה 
יד למו: אַלפִּפְחֲדל וְאַלתְּרְהן הלא מַאַז הִשׁמַעתִיךָ ‏ 
רְהַַּדְתִּי וְאַתָּם עדי היש אֲלוֹה מִבְּלְעלֹי רְאִין צוּר בַּלהיִדֶעתִּי: 
צְרִי-פֲסֵל לס תה וַחֲמוּדֵיהָם בַּלהיועיכ ְעֲדֵיהֶם המה 
בַּלחירְאו ובלהודעו למען יִבְשׁוּ: מִיהיצר אל סל נְסְדֵי 
לָבַלַתִּי הוֹעִיכ: הן ee‏ יב והֲרָשִים המה מַאֲדָם 11 
ִתִקְבְּצַו כלט יעמדו יִפְחֲדְוּ נַבְשׁוּ יְחַד: הָרְשׁ רזל מעצו:ג 
פע בַּפֲהם וּכַמַקָבוֹת ִצְרָהף ריפעכהל בְּזרוע פה גַם-רֶעב 
ְאִין פה לא -שַׁחָה מֹיִם ויעת: חָרֵשׁ עֵצִים נָטֶה קר יְתאֲרָהוּ13 
בשָׂרֵד יעשׂהל בַּמקְצלוֹת ּבמְּהוּנַה | יִתָאֲרֵהוּ ועשהל 
כְּתֹבְנִיִת אִישׁ כְּתַפְאֵרַת אֶדֵם שב בַית : לַכְרְת-לוֹ אֲרְזֹים 14 
יקָּה רזה וְאַלוֹן ואמץ-כ: בַצִיָעֵר נְטַע אֲרוֹ וְנְשֵׁם 
נְל: הָיָה לָאֶדְם לער וקה מִהֲם ויַחַם אַפ-ישיק וְאֲפָה ט 
כָהָם אפיפְעלהאֲל ישׁתֲחו עשׂהו פסל סגד-למו: חֲציף 16 
שֶׂרֵף בּמו-אשׁ ל"הצ בָּשֵׂר יאל בלה לי ְיְשְׂבֵּע אַף- 
יהם וָיאמַר הָאֶה מֹנּוֹתִי רָאִיתֵי איר: וּשְׁאֲרִיתוֹ לָאֲלְזו 
בזקף .ג .+ = נון זעירא.14.צ נקודעלו.9.צ חסרr4.'h‏ 


44 (44.45 מרד.מה) ישעיה Coresch.‏ 


עְשֶׂה כפְסְלו יִסְנָֹד=כו וְיִשְׁתֵּהו וִתְפֲכֵּל אֲכִיר וָיאמַר 
8 היטנ בי אָי אֶתָּה: כָא דעי רְלָא יָבִינ כִּי טח מרָאוֹת 
פו עֲינֵיהָם מהַשׂפָיל לְבֹּתם: ְכָאקיְשִׁים אלל טָא דָעַת 
לא -תְבוּנָה לאמר חֲצִיוֹ טׂרְפְתִּי בְּמוֹ-אֵשׁ וְאֵף אָפַיתִי על- 
חֲלִיל טס אֲצֲלָה ; בָר ואכל וְיחְרוֹ כְתוֹעְבֵה אֲעֲשֵׂה כבוּל 
כ עץ אֶסְניד: רעה אֲפֶר לב הוּתֲל המה דְלאהיציל אֶת- 
4 נפש וְכָא יאמֿר הלוא-שׁקר בִימִיני : ס זְכַר-אֲלָה עקב 
ְִשְׂרָאַל כִּי עִבְדִידאֲתָּה יִצַרְתִּיך עבָד-לי אתה ִשְׂרָאֵל לא 
הִנְשׁנֵי: מְחיתִי כְעְ פְּשִׁיך וְכנֵן חַשאותָיף שׁוּכָה אֲכי 
3כי גְאֲכְתִּיח: רנ שׁמיִם כִּיְעְשֵׂה יְהוה הָרֶיעל תַּחֲתִּיִֹת 
אֶרֶץ פַצְֵוּ הֲרִים רְכָה יער ְכלעץ בו כָּי :אל יְהוָה יעקב 
4 ובְִשְׂרָאֵל יִהִפָּאֵרוֹ ‏ ס כֹה -אֲמַר יְהוה אלד ְיצַרְךֲּ 
מִבטְן אבי יְהוה עשֵׂה פֿל כֹמָה שַמיְט לבדי רק הָאָרֶץ 
ה מִי "אֶתָּי: מִפר אֹתִוֹת בַּדִּים וְקְסְמִיִם יְהוֹכָל מִשִׁים חֲבְמִים 
26 אֶחוֹר ְדַעְתָּם בל מַקִים דבַר בדו ועצת מלָאֲכִיו שׁלַים 
הָאמר לִירְשלַם תושב ולערי יְהודְה בְנינָה ְהֲרְבוֹתִיהָ 
אקוֹמַם: הָאמַר אולה חֲרָבִי וְנהֲרֹתַיך אֹבִיש: הָאמר 
לור רעי וְלַהחֲפצִי שָׁלם וְלַאמַר לירושלט בה 
היכל ִנְָדו. ס 


מה 45 
א כה-אָמר יְהוה למשיהו כְכירֵשׁ | אֲשַׁר-הַהזְקְתִּי בִימִינוֹ 
לְרדהלְפְנִילֹ גּים וּמָתֲנִי מִלָכִים אפתה לַפְפָח לַפְנֶיו דְלָחֹיִם 
2 רְשַעְרִים לָא יִסֵָרוּ: אֲנִי כָפַניך אֲלֹךַ וְהֲדוּרִים אוֹשֵׁר לתה 
3 נְחוּשָׁה אֲשַׁבֵּר וּבְרִיחֵי כרְזְל דע : ְנַתַתִּי ל אוֹצְרוֹת 
חֲשֵׁך וּמִטְמֵנֵי מִסְתָּרִים לָמֶען תדע כִי אנ יְהיה הַקוֹרָא 
4 בְשַׁמְךֲ אֲלהי ְִׂרְאֲל: למעל עַבָדִי יעקב וְיִשְׂרָאֵל בְּחֵירֵי 
ה רַאֶקָבֵא ל בשמ אֲכנָךָרָלֵא יְדַעְתָּנֵי: אֲנֵי יְהוה וְאִין לוד 
5 זְכָתִי אִין אֲלְהִים אֲאַרְךָוְלָא יִדַעְתֲּנִי: למע דל מִמִזרַה- 
ז שמש ּממערְבָה ִּיאֲפְס בְּלַעְדָי אֲנִי הוה ָאִין עוֹד: יוצר 
אוֹר וּבוֹרָא חשֵׁך לשה שַׁלוֹם וּבוֹרַא רֶע אני יְהוה שה 
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hibsie omnium. 


בְלַאֲכָּה: פ הַרְעֵיפוּ שַׁמיִם מִמַעל וּשָׁהְקִים וזְכוּ-צדְק 8 
תִּפְתּה -אֲרֶץ וְיִפְרוּיֹשַׁע וּצַדְָה תַצָמִיה יָחַד אֲנִי יְהוֹה 
בּרָאתְיו: פ הוֹי ירב אֶתהיצְרוֹ חֲרְשׂ אֶת-הֲרְשֵׂי אֲדְמָה ? 
הַיאמר הָמֶר לַיצֶרל מה-תעשה וּפַעְכְךָ ל אִינחיְדָיִם כו ס 

הָוֹי אֹמַר לאב מו ההתוליד וּלָאֲשָׁה מה -תְּחִילִין :'ס פה"גן 
אָמַר הזה קדשׁ יְשְׂרָאֵל וצרו הָאַתִיוֹת שַׁאֲלַוני על-בני 
ֶעל-פֿעל דַי תְּצְַנִי: אֲנֹבֵל ְשִׂיתִי אֲרֶץ וְאֲדֵם עְלֵיה בְרָאתֵי 12 
אֵנֹי דַי כָט שַׁמַיִם וְכְלהצבָאֵם צַנָיתִי: אֲנֹכֶל הַעִירֹתֲה ו 
בְצדָק וברי אֵישׁר הוּא-ובְנָה ירי רגְלוּתִי של לא 
בְמָחִיר וְלָא בְשׂהַד אָמר יְהיהצְבָאוֹת: פ כהיאָמַר יְהוה14 
יניע מַצָרַיִם יסחרדפוש וּסְבְאִים אֲנְשִׁי מְדָה עליך יעבר 
ְכֶך יְהִיו אחרוך ילכו בּזְּקִים יעבר וְאֲלַיך שחו י אֲלָך 
תי יא בד אֵל וָאִין לוד אפס מ אֲכֵן אֲתָּה אָל טי 
מִסתּתָּר אֲלהִי ְִׂרָאֵל מוֹשיע : בוש ְגם"נְבְלמו ֵלם יַהֲדְר 16 
הלכו בַכְּלמה חֲרְשִׁי צִירִים: יִשְׂרָאֵלֵי נוֹשׁע בְיהוֹה תְּשׁעת 17 
וָֹמִים לְאחֲכְשּׁ וְלאדתִכמָמוּ עד-שוֹלְמֵי לד ס כִּי כַה 
אֲמַר-יְהוָה בּוֹרָא הַשַׁמיִם הִוּא הָאֲלְהִיִם יצר הָאֵרֶץ וְעשֵׂהּ 
היא כוֹננָתּ לא"הָהוּ בְרָאהּ לְשֹׁבַת ְצָרָהּ אֲנִי יְהוֹה וְאִין עוֹד: 
לֵא בסתֵר דְפַרְתִּי בְּמְקוֹט אָרֵץ הש לא אֲמַרְתִּ לזרעפו 
יעב תָּהו בקָשׁוּני אֲנֵי יְהיה דבר צדָק מַנִּיד מִישְׁרִים: 
הִכַּבְצֵוּ וְבָא הַתִנַנָּשׁוּ יִחֲדָּר ליט הַגּוֹיִם לא ִדָעו הַנִשְׂאִים כ 
אַת-עזץ פּסלם וּמתפלטים אָלדאָל כא יושׁיע: הַנִידו רְהֲגֿיׁ וג 
אֶף יצו יָחֲדֵו מִי הַשׁמִיע ואת מִקָּדֵם מאַז הניבה הלוא 
אֲני יְהוֹה וְאִיוְדעוֹד אֲלְהִים מִבַּכַעְלֵֹי אַל-צדִיק וּמוֹשיע אִיֵן 
תיז פניאל התע יארז ִּ ירא ואי 
תכרע ר ִּשׁבע ימשג אד ביהוה כִי אָמַר צִדְקְוֹת 24 
וָעז עְרָי יַבוֹא וְיִבשׁו = הַנחֲרִים בּו: בַּיהוה יצדקוכה 
ְיתְהלְל ְּלזְרע ִשְׂרָאֵל 

מו 46 

ָּכֶע בכ קרס נָבוֹ הִי עצַבִּיהֶם כַחַיָה וְכַבְּהֵמָה נִשְׂאׂתִיכָם א 


פתה בס'פ .17 .ץ 
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3 שא ְנפְשֵׁם בַּׁבִי re‏ ס מע בת עקב 
וְכַל-ׁאֲרִית בֵּית וִשׂרָאֵל הְעמְסִים. מִנֵייבְטְן הַנשאִים מִנִי- 
4 רָחֵם: וְע-זְקְָ אֲנִי הפא וְעֲד-שֵׂיבָה אֵני אֲסְבֵּל אֲנֵי עשׂיתֵי 
ה וני אֲשַׂא וַאֲנִי סב ְאַמַלט: ס ָמִי הְדַמּיֹנֵי רְתַשׁף 
6 רְהַמְשַׁלוּנ וְנְְמַה: הַזְכִים זה מפֿיס כָף בּקנָה רשכה 
7 יִשְׂכְּרָו צוֹרף יעשׂה: אַל ִסְנד אַףהיִשַׁפַּחֲ: יְשַׂאֲהוּ ל 
כּתף יִסְבְּכָהוּ וְיכַיהָהוּ תַתָתַּיו ומד מִִקומו לא ימיש 
8 אפדיצעק אֲלֵיו ולא יעְנָה מִצְּרְתוֹ לא יוֹשׁיענו: פ זכְרו= 
9 זָאת רְהָהַאשׁשֵׁ היב פוֹשעים כל- -לבג זכרו רָאשׂנוֹת 
j‏ מעוֹלָם בִּי אָנ בי אַל' וָאִין עוֹד אֲלהִים אפס ַּמְוֹנִי: מַנִּיד 
מְרָאשִׁית אָחֲרִית ּמִָדֶם אֲשׁר כאדנעטף אֹמַר עִצְתִי תִקוּם 
11 כל -הפְצִי אֲעֲשׂה: קֹרָא ִזְרָהֹ עיט מַאֲרֶץ מִרְחֲק אִישׁ 
ועצָתוֹ אַהִדבּרְתִּי אפיאבִיאֲנָה יַצַרָתִּי אַפּאֲעשְנָה: ס שׁמעל 
13 אֲלי אַבֵּירֵי כב הְרְחוֹקִים מִצַדְקָה: כִרַבְתִּי צדְַתִי לָא 
תַרְתק ּתשׁוּתִי לא תְאֲהֵר ונתי בְציון תַּשׁוּעָה ליִשְׂראֵל 
Ad‏ 


מו :4 


א רָדָי ! השבי עלהעפַר בְּתּכת בַּת-בָּבָל שַׁבִי"לָאֲרֶץ אִיוְדכְּסֵּא 
2 בַת-פַּשׂדִים בי לָא תוֹסִיפִי קָרְא:-טך רְכָּה רעה : קְחִי 

רָהַיִם וְטַחֲני קמה לי צַמַּתֲךָ חְשׂפִי-שׂבֵל גלי-שוק עברי 
3 ְהָרוֹת: לי ערְוָתֵ גַּב-תָּרְאֵה הָרְפְתֵך נָקֶם אקח ולא 
4 אֲפנֵע אָרֶם: פ כאלְנּ הוה צבְאוֹת שמ קְדָושׁ a‏ 
ה שבי דומַם וּכָאִי בחֲשֵׁ בַּת-פּשְׂדִים ֵי לָא הוֹסִיפִי יִקָרָאו- 
6 5 גְּבָרֶת ממְלַכוֹת: קִצִפְתִּי עלהעמי ִלַכְִּי ַחֲכָתִי 

וְאָחֵּנֶם בְיָדֵךָ אשמה לָהֵם רְחֲמִים על-זקן הַכְבַּדָת כ 
ז מאָׂד: וַתּאמְרי מעוֹלָם אֲהְיה גְבָרַת עד deal‏ לה 
8 על-לפֿך לא זְכַרְת אַחֲרִיתָה: פ וְעִפה שׁמְעִייזאת עדְינָה 

הישבת לבטת הָאֹמֶרָה בלכה אֲנִי וָאִפְסִי לוד לא אשב 
9 אֲלַמַנָּה רְלָא אֲדֶע שכול: וְתְבֹאנָה 9ך שפי-אלה רגע בְּיום 
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אֶחָד שְׁכוֹכ וָאֲכָמֹן כְְּמֶּם באו עְיךְ בְּרֶם כִּשׁפיְך בְּעְצָמֶת 
חֲבריךָ מַאֵד: וַתּבְטְחִי בְרעְתְךְ אֲמֹרְתּ אִין רֹאֲנִי חִכְמִתֲי 
וְדַעתָּך היא שובבתך ַתאמָרי בלב אנִי וְאֲפְסֵי שֹד: וּבא:1 
עכיך רְעֵה כא תדע ני שַׁחֲרָה וָתפֹל עי היה כא תוּכְלִי 
כִּפָּרה. וְתָבֹא לי פַּתָאִם שטׂאֵה לָא תֲדְעִי: עמְדִי=נָא:ו 
בחבריך וּבָרֶם כְּשׁפֹך בֲַשֵׁר געת מִנשּרֶיף אולי ּוכְל 
הוֹעיל אוכי תערוֹצי: נלָאִיתָ בְּרֹב עצפיך יֶעמָדו = נא 13 
ְוֹשִׁיעך הבר שַׁמַיִם החזים בַּכָיבָבִים מוֹדָעִים לַחֲדָשִׁים 
מַאֲשֵׁר יבאו ְליך: הִנַּה הָי כְקָשׁ אֲשׁ שְׂרְפפם כאהיצילוגו 
אֶת"נַפְשֵׁם מִיד לָהֲבָה אִין חֲלָת לַחֲמּם איר ְשׁבַת נה : 
פּן קיו"כך אֲשׁר ינע סהרָך מנְשירוך איש לְְבָר' העש 
אִין ן מושיעך: ס 
מה 48 

שְׁמָשהזאת בִּיִתהיעקב הַנַקַרְאִים בְּשָׁם יִשׂרָאָל וּמִמי יְהּדָה א 
ָא הַנשַבָּעִים | בְּשָׁם יְהוה וּבָאלהי וְשְׂרָאֵל יופיר לָא 
באֲמַת ָכָא בִצְדָקָה: כִּיהמעִיר הַקדָשׂ נְקראוּ וְעל-אֲלֹהֵי; 
יְשְׂרָאל נְסְמַכוּ יְהוה צְבָאוֹת שׁמוֹ: ‏ ס הראשנות מאַז3 
הִבַדְתִּ ּמִפִי א וְאֲשְׁמִיעם פַּתָאֹם עְשִׂיתִי וַתַבְאנָה: 
מִדּעְתִּי כִּי קשה אֲתָּה וְגִיד בַּרְְלֵ' עְרְפֿךָ מְצְחַף נְהוּשָׁה :4 
רְאַגֵּיד כ מאָז בְּמָרֶם תָּבֵוֹא הַשׁמַעְתּיְ ד פַודתּאמר עַצַבִּי עְֵׂם ה 
וּפָסְלֵי וְנָסְכִּי צוּם: שְׁמַעתּ חזה כְַּה וְאַתָּם הלוא תגִּידו 5 
הִשְׁמַעְתֵיך חֲדשוֹת מִעתָּה וּנצרוֹת ְלָא ידעתם : עַתָּה נבְרְאז 
רְלָא מַאָז ְַפֲנִי-ֹום ולא שַׁמַעְתָם פן-תאמר הנה ידעתין: 
ַּם לא-שמעת בס לא ידעת גס מַאַז לְאדפְתחה Es‏ 
דעתל בוד תַּבְנֹד וּפשׁע מִבָּטַן קְרֵא לד : כמען שְׁמִי אֲאֲרִיף9 
אֲפי וּתְהְלָתִי אָהֲטם-לְ ad‏ הַכְרִיתחָּ: הנֵה צרַפְפִיךי 
וְלָא בְכָסָף בְּחרְתִּיך בְּכָר ענֵי: לְמַענִי לְמִענָי אֲעְשׂה כִּי אִיך 11 
חל וּכְבוֹדִי לָאֲהָר לאדאָה ןו ס שַׁמַשאַלי יקב שאל 
מִקְְאִי אֲנִי הוא אֲנֵי ר רָאשוֹן אַף אֲנֵי אַחרוֹן: אַפ-ידי יסְדָה 13 
אָרֶץ וִימִינִי טִפְּחָה שׁמַיִם קֹרָא אני אֲלֵיהם ַעַמדָוּ יַחֲדֵו: 
הִכבְצוּ כַלכַם השמש מִי בָהֶם הניד אֶת-אֲלַּה הוה אֲהֲ45ו 
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טו לַעֲשׂה חַפְצוֹ בְּבָבָל זְרֹעוֹ כַּשָׂדִים: אֲנִי אֲנִי דִבַּרָתִּי אַף- 
16 ראת הֲבִיאוֹתִיר וְהִצְּלֵיה דַּרְכוֹ: קָרְבְו אֲל שְׁמעלזֹאת לא 
מראש בַּסַּתָר דִבֹּרְתִּי מַעֵת הֲיוֹתָהּ ַׁם אֲני ְעִתָּה אדֹנִי יְהוה 
זו שׁלְחֲנִי וְרוּחוֹ: ס כַה-אֲמָר יְהה גֿאֲלף קִדְושׁ ִשְׂרָאֵל אַני 
8ויהוה אַלמיך מִלמִדְך להוליל מַדְרִיכְךָ בְּדַרֵך תּלְרַ: ליא 
הַקְשִׁבְתּ לְמִצוֹתָי וַהֵי כַנָּהֶר שְׁלוֹמַךְ וַצִדַקָתְךָ כְּנכֵּי הים: 
9 ויהי כחול' זרָעֵךְ וְצאַצאִי מַעִיךְ כִּמֶעתִיו כָאדכַּרֶת וְלָא- 
כ וִשַׁמַד שַׁמוֹ מְלֹפנִי: ס צְאו מִבַבֵלֵ בְּרְחָּ מִפּשְִׂים ְּקָי 
רְכָּה הידי השמיעו זאת הוציאוּה עד-קצה הָאָרֶץ אַמָרוּ 
ובאל יְהוה עִבְדוֹ יעקב: וְלָא צִמְאו בַּחֲרְבוֹת הולֵיכם מַיִם 
2 משוּר הזיל למ ובְקֶע-צור זב מַיִם: אִין שטים אָמַר 
יְהוה לָרְשְׁעִיִם: ס 
מט 49 
שׁמְעִו אֵים אֲלֵי וְהַקְשִׁיבוּ כָאֲמִים מִרְהוק יְהוה מִבָּטְן 
2 מְרְאֲנֵי מִמֵעִי אֲמֵי הַזְכָּיר שׁמִי: ישם פִי כְּתָרֶב החדה בְּצֵל 
די הַחְבּיאֲנֶי וישׂימנָל לחץ בָּרוּר בְּאַשִׁפַתוֹ הִסְתִּירְנָי: 
ימר כִי עבדִי-אֲתָּה יִשׂרָאֵל אֲשֵׁר בְּךַּ אַתִפָּאֵר: וְאֲנִי 
אמַרְתִּי לָרִיק יִגֹעְתִּי לחהו וְהֲבָל חי כליתי אכ מִשַׁפּטֵי 
אֲתייהוה ו אָתיאֲלֹהִי: ס וְעתָּהיאֲמַר יְהוֹה צר 
מִבְּטן עבר כו לובכ יעקב אַכִיר וְיִטְׂרָאֵל dל‏ נאָסף וְאֶכָּבֵל 
5 בְּעֵיכֵי הוה וָאלְהִי היה ענִי: ומר נָקְל מִהְיוֹתְךְ כ עבד 
לְהְקִיט אֶת-שׁבְטי עקב ונצ'רי יראל כָהֲשִׁיב וּנְתַתִּיך 
ז a‏ גים לָהֲיוֹה ִשָׁוּעְתִי עַד"ָצָה הְאָרֶץ: פ כֹה אָמַר- 
הוה פֿאַל יראל דוש לַבְזֹה-נפַשׁ לַמְתֲעְם גי לְעבָד 
משטים מְלָכִים יִרָאוּ נְקָמוּ שֵׂרִים וְִשִׁפַּחֲ למען יהוה 
8 אֲשֵׁר אֲמְן קד יראל יבְהָרֵדָ: ס פה ו אָמַר יְהוָה 
ְּעַת רָצוֹן עֲנִיתִיך וּבְים יְשׁוּעַה עורְתִּיךְ וְאֲצֵּרְְ רְאִתָנְךָ 
פ לָבְרִית עֶם לָהָקִיִם אֶרֶץ להני נחֲלוֹת שממוֹת: לאמר 
לאסורים או לאֲשֵׁר בַּחֲשֵׁך הנכ על"דְרְכִים רל וּבָכָל- 
י שַׁפָים מַרְעִיתֶם: לא ירעב לא צְמַאו וְלָאחיכם שֵׁרֵם 
וו רְשׁמְשׁ כְּימְרְחֲמַם יִנהֲגֵּם ועלהמבועי מַיִם ינהלס: וְשׂמָתֵּי 
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ְל"הֲרֵי כַהָרֶך וּמְסְקֹּתִי יְרְמִוּן: הנַה-אַכָּה מַרְהוֹק יבא 12 
ie‏ מִצְּפוֹן ומָיִם וְאֲלָה מַאֲרֶץ סִינִים: רְכַ שׁמַים 
ְנילי אֶרֶץ פֹפִצְחוּ הְרִים רנה כְּינחַם יְהוה עמ וענײ 
יִרַחֲם: ‏ ס וַתּאמֶר ציון עוני יְהוֹה ואדני שְׁכַהנִי;14 
הַתְשְׁכַּה אֲשַׁה { עולה מַרַחֵם בן "בְּטֲנָהּ גס-אֲלה תִשַׁכַּחֲנָה שו 
רָאֲנֹכֵי לֵא אֲשַׁכַּחֲדָּו הַן עכדכּפַיִם חַקתִיך חוֹמפיך יי 
תּמִיד: מְהֲרִוּ בְּניךְ מְהָרְסַיךְ וּמַהֲרִיבֵיךְ ממ יצאר: שְׂאין 
סָבֵיב עִינֹיֵךָ וּרְאִי ְּלם נִקְבְּצו באוכ חִידאֲני נְאסהיְהוה 
בֵּי ככָּם כּעדי תבש וְתִקַשְׂרִים לה כִי הְרְבמילטו 
וְשׂמַמֹתַיִךְ וְָאֲרֶץ הַרְסְתֵךְ כִּי עִתָּה תִּצְרִי מִיוֹשֵׁב וְרָחֲקְו 
כ עוֹד יְאמְרָוּ בָאֲזְנֵיֵך בְּנֵי שבלי צר-לי המקוֹם כ 

וי וְאֲשׁבָה : וָאֲמַרְתְ לבב מי ילד-לי אֶת-אֲפָה וְאֲני גג 
bees‏ ונַלְמוּדָה לה ורְסּרה אלה מי נדל הן אנ שַׁאֲרְתֵּ 
לבלֹי אֲלָה אִיפֹה הם: ס כַה-אָמֹר אֲדֹנָי יְהוֹה הנה אֲשַׂא:ג 
אַלהוֹם דָי ְאֲל-עַמיִם אֲרִיִם נֵסִּי רְהֲבֵיאוּ בְניִך בְּהצן 
ּבְלֹתָיִ ֲל-כּתָף ַּנָשׂאנָה : הל מְלָכִים אמניך וְשׂרוֹתִיהָם 23 
מִינִיקתֲיְֵ אַפֿיִם אֶרֵץ ִשִׁתּחֲו -ך רֶעפר הגליך חכו 
וידעת כַּיהאנִי יְהוֹה אֲשֵׁר אבש קוי: היה מִנְבור גג 
לקה וְאָם-שׁבֵי צַדִיק יַמַּלט: יכה ו אָמַר יְהוה כַּםהשׁבי כה 
ור לקח וּמכקוח עְרֶיץ ילט ו_אֶת-ְרִיבְךְ אֲנֹכֵי אֲרִיב רְאֶת- 
בְּנֵיךָ אֲנֹכֵי אוֹשִׁיע: ְהַאֲכלְתּי אָת-מוֹניךף אֶת- בְשֵׂרם רְכֶעסִיס 26 
דָּמַם יִשְׁבָרְוּן רֶע כל-בְּשֵׁר פי אֲנֵי יְהוה מוֹשיעך וְֹאלֶך 
אֲבִיר יְעְקָבו ‏ פ 

נ 90 

פה י אָמַר יְהוה אִי זה ספַר כְּרִיתִית אֲמּכָם אֲשֶׁר שכַחְתֵּיהָ א 
או מִי מִנֹשֵׂי אֲשַׁרמְכַרְתּ אֶתָּכֶם לג הן בְּשנֹתִיכֵם נמִכַּרְתֵּם 
וּבְפְשׁעִיכם שְׁלָחָה אֲמַּכֶם: מלוע בָּאתִי וְאִין אִישׁ קְראת2 
ראִין עוֹנֵה הַקצוֹר קצבה ְדִי מִפדות ְאַסדאָין"בִּי כ לפיט 
הַן בְּנערְתִי אַחֲרִיב ים אֲשִׂים נְהְרוֹת מִדְבָּר תַּבָאֵשׁ דְנָתֶםֹ 
מַאִין מֿיִם וְתמָת בַּצֲמַא: אַלַבְּישׁ שַׁמַיִם קִדָרְוּת וָשׂק אֲשֵׂים3 
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4 כְּסיתֶם: ס אֲלֹנִי יהוה נתן כִי כָשׁוֹן לַמוּדִיִם לָדַעת כְעוּה 
אֶתהיֶעֶף דָבֶר יָעִיר י כַּבְּקֶר בַר יָעִיר כִי אזן כשׁמְע 
ה כַּלַמּוּדִים: אֲדני יהוה ג פַתַה-לֵי אזן וָאֲנֹכֵי לָא מָרִיתִי אֶחוֹר 
א נְסוּנָתִי: בו ְתָתִּי לָמַפֵיִם לחי ְמרְטִים פנ = 
ז הַסְתַּרְתִי מִכלמוֹת. וָרְק: וַאלנִי יָהוֹה ועזר-כי על-כן כ 
בְלמְתִּי על-פן טַׂמְתִּי פנ בּחֲלמישׁ וְאֲדֶע כְּיכָא אֲבושׁ: 
8 קרוב מַצְדִיקִי מִידירִיםב אֲתִּי נַעמָדָה יחד מִי-בעל מִשׁפָּטֵי 
נש אֲלֵי: הןהאלדני יְהוֹה ערל מִיההוא ירְשִׁיעֲנֵי בן 
לט כַבְּגָד יבל עשׁ אֲכָלָם: ס מיבפם תא הוה שׂמַע 
בק בדו אֲשֵׁר | הל חֲשֹׁכִים וְאִין נגא ל ִבְטַה בְּשַׁם 
הוה ושׁען כַּאלהִיו הָן ְּלבֶם קְדְחֵי אֲשׁ מִאַזְּרִי זִיקוֹת 
כב בְּאּר אֲשְׁכם וּבְזִיקוֹת בְּערְתֵּם מִיָדִי הָיִתָהזְּאת ָכַם 
לָמִעְצבָה הִשְְּׁבון: = ס 
| נא 51 
א שַׁמֶעּ אֲכֵי רְדָפֵי צדָק מִבְקְשֵׁי יְהיה הַבַּיטו אָל-צוּר הִצַבְתֵּם 
2 ואֲלמַכָּבֵת בּוֹר נְקּרְתָּם: הַבִּיטו אֲל-אֲבְרָהָם אבִיכֹם וְאֶל- 
3 שָׂרָה הללכ ָּיאֲהָד קְרָאתֵיוּ ראֲברכהו וְאַרְבָּהוּ: כִּי- 
נהֹם הוה ציון נָהַם ם כְּל-חֲרְבֹחִיה וַישׂם מִדְבָּרָהּ כּערְן 
וְעְרְבְתָהּ פיהה שׂשוֹן וְשִׂמְחָה וַמַצֵא בה ודה וְקוֹל 
4 זְמְרֶה: ס הַקָשִׁיבו אֲלֵי עמ ראוגי אֲלִי האזינו כִּי תוֹרָה 
מָאֲתֵּ תֲצָֹא וּמִשׁפּטֵי לָאוֹר עמֵים אַרְגּיע: קְרָוֹב צדָקֵי יִצַא 
ְשְׁעִי וזָרֹעֵי עַמֵיִם יִשְׁפֹּטו אֲכִי אֲיֵם יק רָאֲל-זְרֹעֵר יִחֲלהן: 
5 שאו כשַׁמיִם עִינֵיכם וְהַבִּיט אֲל-הָאָרֶץ מִּחַת כִּי שׁמֵום 
ַּעְשׁן מְטָחו ְהָארֵץ כַּבָּנַ תּבְכָה וִָשְׁבֵיםֲ כְּמוֹבן יְמוּתִוּן 
7 רִישׁוכְתִי כְעוֹלָם תּהיה וְצדְקָתִי לא תחתו :6 שמִל 
אל ידְעִי +דק עם תּוֹרָתִי בלב אַל-תּירָא חֲרְפּת אֲנוֹשׁ 
8 רּמִנְּדְּפֹתֵם ה כֵּי כבִּגֵל ל יאֲכָלֵם עש וְכצָמָר ְאכָלֵם 
9 סס וצִדְקְתֵי מְעוֹם תּהִיה וִישׁוּעְתִי לְדוֹר הוֹרִים: ס שוףי 
עור לבשי-עז זְרוֹע יְהוה עִוּרִי כִּימַי קָדֶם דוֹרוֹת עֹלָמִים 
הֲלוֹא אַתְּיהָיא הַמַּחֲצָּבֶת רהב מְהוֹלֵלָת ַנֶין : הֲלוֹא אַתִ- 
היא הַמִחרְבת ים מִי תִּהוֹם רבה הטמה מעמקי-ים דָּרֶךְ 
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עָר גְּאוּלִים: פד יְהוה יְשׁוּבוּן ובאו ציוֹן בְּרְנָה וו 
ְשׂמָהַת עלס על-ראשם שְׂשוֹן וְשִׂמְחָה יִשׂנוּן נסו יִגוֹן 
רַאֲנָהָה: ס אֲנֹכֵי אֲנֹכֵי הוּא מִנִחֲמְכֵם מִידאֶתָ רְתִּירְאִי 12 
מאָנש ימת וּמִבְְּאָדֶם חֲצִיר ינָתֵן: : וַתשׁכּח יְהוה עשף13 
נוֹטה שָׁמום וִיסָד אָׂרֶץ וַתפְהד תָּמִּיד כָּלָהַיוִם מִפְנָי חֲמַּת 
המציק כַּאֲשֵׁר וֹנן לְהַשְׁחִית וְאַיָה המת הַמַצִיק: מְהַרו 
צעה לפת לאהמ ית כשַׂחת וְלָא יִחֲסַּר לַחֲמו: ָאֲנֹכֵי טו 
הוה אֲלְהִיף רגֶע הים וּהֲמוּ יר יְהוֹה צְבָאוֹת שֵׁמו: 
וָאֲשֵׂם דְּבָרֵי בְּפִיךְ בצ יְדֶי כְּסִיתִיְ לנטע שַׁמַיִם ְליסד15 
אָרֶץ נַָאמֵֹר כציון עַמִיהאֲתָּה:+ ‏ פ הַתְעירֵרִי התְעוֹרֲרִיזו 
קּמִי ירּשטם אֲשֶׁר שֵׁתִיתָ מִיָּד יְהוה אֶת-כְּוֹס חֲמְתוֹ אֶת- 
קְבַעַת כָּוס הפרעלה שְׁתִית מִצִית: אי מנתל לת ִָּל- ו 
בָּנִים לדה וְאִין מחֲזִיק בִּיָדָהּ מִפַּלַבּנִים דָּכָה : שְׁתַּיִם הֲנָה 19 
כְרָאתיך מִי ינד ל הַשֵׁד רְהַשֵׁבֶר וְהֲרְעְב וְהַחֲרֶם מִי 
אנחֲמַהְ: בְּנֵֵךְ כְלָמְ: בב בְּראשׁ כל-חוצוֹת פתוֹא מִכְמֶר כ 
הַמְלָאִים חֲמַת-יְהוה רת אֲלהָוך: לכו שְׁמְעי-נָא זאת 1< 
עניה וּשְׁכְרֵת ְכָא מִיִן: ‏ ס כְהאֲמֹר אלניף יְהה ואלהנך 22 
יריב עו הַכַּה כִקָהֲתּי מִידֵך אֶת-כּוֹס הַתּרְעלָה אֶתהקבּעת 
כָּוס הֲמָתִי כָאהתוּסִיפִי לַשְׁתּוֹתָהּ עוד: וְשַׂמְתִּיה בד מבי 23 
אַשֶׁרהאַמְרו לנפ שְׁחַי ְנעבֹרָה רַתֲּשִׂימִי כארֶל בוד 
רְכַחוּץ לַעבְרִים: ס 
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עוּרִי עוּרָי כַבְשֵׁי עזּך ציוֹן כָבְשַׁי ו בַּגֵדֵי תִפָאֲרְפּךָ ירְוּשְׁכָם א 
עיר הַקְדָשׁ כִי כא יוֹסִיף יבא-בך עוֹד ערל רְטְמָא: הַתְנעֵי? 
מעְפַר קְוּמִי שַׁבִי רלט הְִתְפַתְּחוֹ מוֹסְרֵי ָא שביה 
בת-צוון: = (ביהכה אָמר יְהוה חֲנָם נִמכַּרְתֵּם וְכָא בְכספ 
אלו ס כִּיכָה אָמַר אַדֹני הוה מִצרָים ירד-עגי 4 
בְרָאשׂנָה כָנִר שֵׁם וָאשׁוּר בְּאֲפס עשְׁקוֹ: ס וְעתָּה מה-פו-ה 
ה נְאס-יְהוה ג כּילְמָח עַמֵי חֲכֵם משלן והיטיכג נְאֶםהיְהוה 
רְתְמַיד כְּלהַיום שַׁמִי מִנֿאֶץ: לכן ידֶע עג שׁמִי לכו ַּילם 6 
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ההוא כָּיאֲנְהְוּא הַמֹדַבָּר הנניוֹ ‏ ס מַהַאוֹ עִלהָהֲרִים 
רַנְלֵי מְבַשֵׂר משְׁמִי ַלוֹם מְבֵשֵׂר טוֹב מַשׁמִיע יְשׁוּיָה 
8 אמַר לְצלֹן כ אֲלהָיְָ קוֹל צפיך כשׂאו קול יַחֲדָּר רנ 
? כִּי ען בְּען יֵרָאוּ בְּשׁם יְהוה צֹן; פצהו רנ יִהְדו 
י חֲרָבות יְרוּשׁלם כִּינָחַם יְהוה עו בָּאֵל רְרְרָּׁכֶם: חֲשֵׁף 
: הוה אֶתזְרוֹע קדְשׁוֹ כעיני ל הַגוֹיִם ררָארּ ְלאַפְסֵיאָרֶץ 
ווּאֶת ישעת להינ סיר סורו צָאוּ מִשַׁם טְמַא אֵלְ- 
2 תַג צָאוּ מְתּוֹכָהּ הִבָּרוּ נְשׂאֵי כְּלֵי יְהוֹה: כִּי לא בחִפזוֹן 
תַּצֹאו וּבְמָנוּסַה לא פלכון הל לַפֲנֵיכֵם היה ּמָאַסְּפָכֶם 
גו אֲלהֵי שְׂראֲל: ס הִנַהיִשְׂבִּיל עִבְדִי יְרָּם ְנְשֵׂא בה 
4 מְאָד: כַּאֲשֵׁר שַׁמֵמַו עלָים רְבָּים ו-מִשְׁחַת מַאִישׁ מִרְאֲהף 
טווְחאר מִבְּנֵי אֲדָם: כּן תה גוֹיִם רַבֵּים לי יקְפצו 
מְלכִים פיהָם ֿי אֲשֵׂר לָא"סְפר לָהָם רָאו וְאֲשֶׁר לאשמ 
התפונני: 
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5 מִי הָאֲמִין לִשְׁמִעְתֲנוּ ורוע יְהוֹה עכ-מִי נִנְכָתָה: ריעל 
ונק כפיו וְכשׂרְשׁ מאֲרֶץ צוה לאזהאַר ל וְלָא הְדָר 
3 רְנַרְאֲהּ ְלָא-מרְאֵה וְנַחֲמְדָהוּ: נִבְזָה וְחֲדְל אִישִׁים אִישׁ 
מַכָאבוֹת וִידוּע הלי וּבְמַסְתַּר פנִים מִמַנ נבְזָה ְלָא 
4 חֲשְׁבָנְהוּו אָכַן לג הא נא וּמַכָאֹבֵינוּ סְבָלֶם רְאנְחְנ 
ה הַשַׁבְנֹהוּ נְגָיע מְכָּה אֲלְהִים ּמְעכָה : וְהוּא ו מְהלל מִפְשְׁעִינ 
מִדָבּא מִעננֹתִינ מוּסר לומל עְלַיר ּבהֲבְרָתוֹ נַרְפַאלָנוּ: 
8 לָנ ַצאן לינ אִישׁ לְדַרְכּו' פנינּ וִיהנה הפגיע בו אֶת 
ד עגן כְּנוּ נְגֹשׂ רְהֲוּא נענָה לא הפיל כַּשַׂת לשכה 
8 םל וּכרמל לפנו מזִיהָ כ ָאֲלמה לא יִפְתָּח פֿיו: מַעְצֶּר 
וּמַמשׁפַט. ל9ח וְאֶת-דּוֹרוֹ מִי יְשׂוֹחָה כֵּי ננור מִאָרֶץ חיים 
9 מִפּשַׁע עגֵי ינע למו: ריתן אֶת-רְשַׁעִיִם קברו וְאֶת-עְשִׁיר 
י בְּמֹתִיר על לא-חֲמָס עָשֵׂה רְלָא מִרְמָה בְּפִיר: וִיהנָה חְפַץ 
פָא החטי אֶמ-תָּשֵׂים אֲשָׁם נַפְשׁ יִרְאֶה זְרֶע ֲָרֶיך מִיִם 
וו וְחֲפץ יְהוה בְּדו שלח : מעמל נפש יראה יש25 בְּדעת 
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יַצְדִיק צדִיק עַבְדִי כְרַבֵּיִם וְענְכֹתֵם הָוּא ִסָבְּ ‏ לָכן אֲחֲכַק- 12 
לו בְרַפֹּים וְאֶת-עצוּמִים יהלק שָׁלְט החת אֲשֵׂר הערה 
סמות נַפשֹׁ וְאֶת-פְשְׁעִים נְמָנָה וָהוּא חַטָא"רַבִּים נְשָׂא 
ופשעִים יפנֶי | ס 
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רְנֵּי עקרה לא יָכָדָה פִצְחִי רְנֵה וְצהֲלי לְא"הֶלָה כִירַבָּיִםא 
בְּנַו-שׁוֹמֵמַה מִבְּנִ בְעוּלָה אָמַר יְהוה: הַרְחֵיבִי י מִקָוֹם2 
הלה ירִיעוֹת מִשְׁכְנוֹתֲיִךְ יט אֵל חַּחְשְׂכֵי הַאֲרִיכֵי מִיהְרְיְ 
וִיתֲלֹּתַיֵךָ חזקי: יהמ וּשׂמַאוְל תַּפֲרצִי תרֶעךָ גויִם ירשג 
ְְרִים נָשַׁמוֹת יֹשׁיבוּ: אַלתִירְאֵי פַילָא תַבושֵׁי וְאַל-: 
ִּכְּכמָי כִּי כָא תַחִפְּירִי כִּי בְשָׁת עכוּמיך תִשְׁבְּחִי וְחָרְפַת 
אכְמְנוּתָיךְ כָא תזְכּרִיהשוֹד: כֵּי בענוְך עו יְהוה צְבָאוֹת ה 
שְׁמָֹ וְנאֲכֵך קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל אֲהֵי כְלהָאֲרֶץ וְקָרָא: כְּייכָאֲשַׁהט 
עזיבה ועצוּבת רוח קְרָאָך יְהוה וְאֲשַׁת נְשוּרָים כִּי תִמְּאַס = 
אָמַר להי בְּרַנֹע קָטן בְתָיך בְרְחֲמִיִם ְדלִים. אקבְּצַדְוֹז 
בְשַׁצֵף קָצַף הִסְתַּרָתִּי פָנֵי רנע ממ ִבְחֲסָד עולם רְחֲמְתִּיך 
אֲמַר גֹאֲלֵך יְהוה: | ס ‏ כְּימַי נה זאת לי אֲשֵׁר נשַׁבעְתִּיפ 
מעבר מֵינם עוֹד ַל-הָאָרֵץ כן נִשבַעְתִּי מקצת ָלֵיך . 
מְנעֶר-בּך: כִּי הֲהְרִים יְמוּשׁו וְהַנְּבְעית תְּמוּמִינָה וְחסדיי 
מִאֲתֵּךָ לאהימוש ּבְרִית שׁלוּמִל לא תָמוּט אָמֵר מְרְחֲמך 
יְהיָה: ‏ ס ענה סְעְרָה כָא נָהֲמָה הַנַּה אֲנֹבֵי מַרְבֵּיץ וו 
בַפּך אֲבְניךְ וִיסדְתִּיךְ בַּסַפִירִים: וְׂמְפֵי כּדְכד שׁמִשׂתַיך? 
שְׁערְיִךָ לָאֲבְנֵי אִקְדֵּח וכְלהגּבוּלך לַאַבְניהחֲפֶץ: וכְכְּנָ 13 
כָּוּדֵי יְהיה וְרֵב שְׁלָוֹם בְּנדְ: בְּצדָקָה הננ רַחֲַי מֶעשׁק 14 
כֵּי-לָא תִילָאִי וּמַמַחֲתֵּה כִּי לא-הקרב לי הן גר יר טו 
אפס מֵאוֹתִי מִיהגַר אִתָּךָ עי :ופ הנ אֲנֹכֵי בַּרּאתִי 15 
חֲרשׁ כפה בּאֲשׁ פהם ומוֹציא כָלֵי כמעשהי ְאֲנֹכִי בְּרָאתִי 
מִשְׁחִית לבל כְּל"כְלּי יוצר ב לא יצה ובְל-לְָוֹן ו 
ְקיםאַתָך למִשְפַט פּרְשׁיי זאת נחֲכַת עדי יְהוה 
קח מְאַפִי נאֲהיְהנָה: . ס 


קמץ בזקף .זו.י הנהק .16.צ קמץ בזקף.3.ץ 


(95.56 נה .נ( ישעיה Gratia omnibus destinata.‏ 
בה פפ 


94 


א הוֹי כַּלצמַא לָכ למיִם וְאשר אִיןדלו כַּסָפ ככ שְׁבְר 


רְאָפלף לָכ שב בְּלוֹאכסף בְלָוא מְחִיר יַיִן וְחֲלב: מה 
תִשְׁקְליהכסף בְּליֹאהְכֹחָם וִיגִיעכָם בְּוֹא לָשׂבְעה מע 
שַׁמָויע אֲלֵי וְאֲכְלַטוֹב רְתְתִעְכֵ בְּדשַן נַפְשְׁכֶם: הַשַ אֶזְנָכֵם 
ככ אֲכֵי שַׁמָע וּתָחִי נפְשָׁבֶם וְאֲכְרְתָה לכט בְּרִית עולם 
חֲסְלֵי דְוֵד הַנַאֲמַנִים: הן עד לָאומים ַתַתָּיו נָנִיד וּמִצוה 
ָאֲמֵיִם: הן גי לאההֲדע תַּקָרָא ג לאידע אָי ירצ 
כמע; יְהוֹה אֲליך וְלַקְדָשׁ ְִׂרְאֲל כִּיפארף: ס דרש 
היה בְּהִמְּצַאִו קְרָאֲהּ בְּהְיוֹתוֹ קָרְוֹב: יְעזֹב רְשָׁע דּרָפוֹ 
אָי אָנְן מַחֲשַׁבֹתִי ְיְשׂב אַלהוהוה ִירְהֲמֹהוּ אֲל-אֲלהִינ: 


ד 


8 כִּיירְבָּה לסוח : בי כָא מַחְשְׁבוֹתֵי מַחְשַׁבוֹתֵיכָם וְלָא 
9 דַרְכֵיכֶם דָרְכֵי נְאִם יְהוה: כִּיגְבְהְוּ שָׁמַיִם מאָרֵץ כָּן ב 


דָרָכִי מִדַרְכֵילֹם מַהֲשְׁבֹתִי מִמחֲשְׁבֹתִיכֵם: כי כַּאֲשֶׁר ירד 


הגִּשָׁם ְהַשׁלְג מן-השׁמיִם ְשַׁפֵּה לא יִשׂוּב בִּי אֲס-הָרְוָה 
אֶת-הָארֶץ Ss‏ ְהצֵּמִיהָהּ וְנַתן וָרַע לולע וְלֹהָם 


1 רָאכְכ: פן יִהֲיָה דְבָרֵֹ אֲשֶׁר ָצָא מִפִּי לְאהשׁוּם אֲלֵי ריקם 


כִּי אִמהעֲשֵׂה אֶת-אֲשֵׁר הָפֹצַתֵּי ְהִצָלַיה אֲשֶׁר שַׁכַחֲפֵּיו: 


2 בִּי-בְשְׂמְחָה הצא וּבְשׁלום תּיּבְלוּן הַהָרִים וְהַגְבְעויֹת יִפצֲוּ 
גוכפְנֵיכֶם רְנָה וְכַל-עצִי הַשֹׂדָה מְחֲאויכָ: תָּתַת הנעצוּץ 


לה בְוֹש יַתַחַת הַסרְפַר יעלה הלס וְהְיָה לִיהוה לָשֵם 
כאוֹת עוֹלָם לא וכְרָת ‏ ס 


נור 56 
כָה אָמַר יְהוָה שׁמָרו מִשְׁפֵט וְעְשׂוּ צְדְמָה כְּירקְרוֹבָה 
ִשׁוּעְתי לבא ְצַדְתָתִי לְהִנְּליֹת: אֲשְׁרֵי אֲנוֹשׁ יְעְשַׂה-ואת 
וּבְָאֶדִם יְחֲזִיק בָּהּ שמַר שַׁבָּת { מַהֲלְ ְשׂמר יִד מַעְשׂוֹת 
פל-רע : א בּודהַנָכַר הנלה אֲלהיְהוה לאגר הַבְדָל 
דילי יְהוה מל מו ואַליאמַר הַסְּרִיס הַן אֲנִי עץ 
יבש יס בִי"כהו אמ הוה ַסריסִים אֲשֶׁר ישׁמָר אֶת- 


שׁבַּתוֹתֵי ּבָחֲרוּ בַּאֲשֶר חפצתי ומחזיקים בְבָרִיתִי: ְכַתַתִּי 


פתח באתנח.עֹ ותחת ק .13.צ ו'בצרי.נוbו‏ דגש אחה שורק.4.ץ 
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לָהֶם בְּבֵיתֵי וּבְחֲוֹמֹתֵי יִד וְשֵׁם טוב מִבָּנִיִם וּמִבְּנוֹת שַׁם 
עוֹלם אתו" אֲשֶׁר לָא יִכָּבַתוֹ ‏ ס וּבְנִי הנר הַנלוִים: 
עלהוהוה משבהה לאהֲכָה אֶת-שֵׁם יְהוה לְהָיוֹת ל עְבָדִים 
לשמ שׁבָּת מו חללו וּמַחֲזִיקִים בְּבָרִיתִי: וַהֲבִיאוֹתִיםז 
אֲל-הר קְדָשׁי וְׂמּחָתִּים בְּבִית מפטתי עוֹלְתִיהָם וְזבְחִיהֵם 
לְרְצוֹן להי ִּי בִיתִי בָּית-תִפְקָה קָרָא להי 
לְנְקְבְצִי: שש היו מדי aN‏ לאַכל ( פל-חותו. ביער:. 00 

טפ עוְרִים כָלָם כא ילעו כֶּלֶם ְּלָבִים אֲלָמֵים ָאי 
וּכָלֵוּ לנְבַֹּ הזִים שׂכָבִיִם אָהֲבִי לָנוּם: ְהַכְּלְבִים עני"נָפשׁ וג 
לא יִדְעו שׂבָעֵָה וְהַמֵּה רעים לא דעו הְבִין ככ לדַרְכָּם 
לי אִישׁ לְבְצְֲ מקצָהו: אֲתֵיוּ אֲקְחֲה-ין וְנִסְבְּאָה שַׁכֵר :ו 
רְהָנָה כזֶה יוֹם מְהָר נָדָוֹל יַתָּר מִאד; 

7 

הצדיק אָבֵד וְאִין אִישׁ שֵׂם על27כב וְָאֲנְשִׁיחֲסַד נַאֶספִים א 
בּאִין מִבִין כַּיִמִפְּנֵי הֲרֶעה (ָאֲסף הַצַדִיק: יְבוֹא שים 2 
חר על"מִשַַּׁבוֹתֵם הל נְכחוֹ: וָאַתָּם קִרְבוּהֲנָה בְּנִי3 
עֲננה זְרַע מְנָאֵף וַהזנָה: עלחמל תּתֶענָנ כ תּרְחִיבוּ: 
פה תַּארִיכוּ כָשׁוֹן הלוֹא-אַתם ילדיפשׁע. זָרַע שׁקָר: הַנַחֲמִיםֹה 
בַאֲטַים תחת כָל-עץ רענן שַׁחטִי הַוְלְדִים בַנתְלִים הּחת 
סעיפִי הַסְלָעִים : בְּחַלקִיינחֲל חֲכְקךּ הם הם רל 6-3 
להס שַׁפַכְתְ נֵסֵך העכית מִנָהה העל אֲלָה אֲכָּחֲטוֹ עלז 
הר-נַּכה וְנָשֵׂא שמת ִשְׁכָּבֵך גּ-שָׁם לי זב זבה ! 
וְאַהַר הלת וְהַמזּזָה טׂמָת זְכְרוֹנךָ כִּי מִאֲתִּי לית העט 
הַרְחֲבְתּ מכ הֲכְרֶת ל מהם אָהָכָתּ מִשַׁכָּבֶם 0 
עד=מרחק | הטול כד שאל SE‏ גת פא 
אָמַרָתָּ נוֹאֶשׁ חַיַת יָדֵךְ מְצאתְ ַל-כן לא חֲלִית: וְאֶת-מי11 
ְאֲנֹת רַתִּירְאִי כי תִכזֹּבִי וְאוֹתְ לא זְכֹרְת כאנוֹמָהּ על- 
לד הלא אֲנִי מַחְשַׁה וּמִלֹלָם וְאוֹתִי לא תִירָאִי: אני אַנִּיד2: 
צִדְקָתְך וְאֶת-מעשׂיך ולא עיל : בזעקך ייל קבוציף 13 
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ָאָתיְּכֵם שָׂארוּח יִקְּהיהֲבָכ וְהחוֹסה בִי יְנַחֲליאֲרֵץ וְיִירשׁ 
הר קְדְשׁי: וְאֲמֶר סלו=סלו פַנוהדָרָךְ הְרִימוּ בכש 
טומדָרֶךְ עמִי: ‏ ס כִי לה אֲמַררָםוְנֵשֵׂא שׂכןעל רְקָדָישׁ 
ׁמו מָרָוֹם וְקָדָוֹשׁ אֲשְׁפוֹן רְאֶת-דַכָּא ושפל-רות כָהְהַיוֹה 
ורוה שַפְטֵים וּהֲחֲיֹת לב (ִלְפַּאִים: פי לא לשולם אֲלִיב 
ְלָא כְנִצה אָקְצוֹם פו=לוה מִלפנִי יעסוף וְשְׁמוֹת אני 
זו עְשׂיתִי בע בְצְִוֹ קְצפְתִּי וְאַבָּהו הַסְתָּר וָאָקָצְף וילך 
בב בְּדָרְךְ לבו דְּרָכִיר רָאִיתִי רְאָרְפְאֲהוּ רְאֲנהֲהוּ רְאֲשַׁכַם 
פנָמִים לו וְלאבַלִיר: בּורָא נלב שפַתָיִם שלום | שלום 
; ַרְחויק ורוב אָמַר יְהוֹה וּרְפָאתִיר: וָהְרְשׁעִים כַים ננְרְשׁ 
ופי הַשְכְט כָא ינפל ורש מִימִי רפש וְטִים: אִין שכוֹם 
אָמַר אס לַרְשְׁעִים: ‏ ס 


נה 8פ 


א קָבֵא בְנָרוֹן אֲליתּהָשׂך כַּשׁוֹפר הרֶם ליכ ְהַגֵּד כַעִמֵּי פשׁעֶם 
2 וּכָבֵית עקב חשאתם: וְאוֹתֵי ים ו יום ידרו וְדעת דְרָכֵי 
יְהְפּצוּן נוי אֲשֵׁר צַדָקָה עְשֵׂה וּמִשׁפט אֲלהֶוֹ לא שב 
3 שׁאָלונ משפטי-צדק קְרְבָת אֲלְהִים הֲפַצון: לה צמֶנף 
ָא רָאִית ישנ לא חֲדֶע הן בְּנוֹם צמָכָם תִּמְצָא 
+ חפץ וְכְל-עצבֵיכָם תּננשׂ: הן כָבִיב ומצה תַּצוּמו וּכָהכּוֹת 
בְּאָרֶף רָשֵׁע לא=תצוּמו כִיּוֹם להשׁמיע בַּמַּרוֹם קולכם: 
הֲכְזֶה הָיָה צום אֲבְהָרָהוּ נָים ענת אֶדָם נַפְשׁוֹ הלפ כְּאֲנְמֹן 
ראשו וְשׂק וָאפר יציל הלה תִקְרָא-צוֹם וְיום רְצוֹן ליהוה : 
8 הֲלָוֹא זָה צוֹם אֲבְחְרהו פה הַרְצַבוֹת רְשֵׁע הַפַר אנְהָות 
ז מוֹמָה שלח רְצוּצִים חֲפָשִׂים ְכְלימוֹטה תְּנַתְּקְוּ: הלוא פֶרֶס 
רֶע לחֲפֿף וענײַם מְרוּדִים תָּבִיא בת כִּיתִרְאֵה עָרם 
8 רְבָסִיתו ומִבְּשׂרְ לא חִתְעלֵם: אַז בקע כַּשַׁחר אוב 
וָארְכַתְךָּ מְהֲרָה תַצְמָה הכ ַפנִיך צדלף כְּבוֹד יְהוה 
9 יַאַסְפֵף: אַז קרא וִיהוה : ינה תִשֵַׁ וִיאמַר הַנָנֵי אָם- 
י תָּסִיר מִתּובך מוֹמָה שְׁלָה בע דַבָּראָנָן: וְתְפק כָרֵעְם 
נַפשָׁך וְנֵפשׁ נענָה תַּשְׂבֵּיע וְזְרַח בּהֹשֵׁך אוֹרְךָ וְאֲפַלתְה 
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Salus peccando impedita. 


בְּצַהֲרָיִם: וְנָחַךָ יְהוָה תָּמִיד וְהִשְבּיע בְּצַהְצֵה וֹת נַפְשׁךָו1 


T 


וְעצַמֹתִיךְ יחֲלִיץ וְהָיִיתָ כּנֵן רְנָה ּכַמוצא ו מַיִם אֲשֶׁר כא- 
יִכזְב מִימִיו: בנ מִמד חָרָבוֹת עוטם מוֹסְדֵי דוֹר-וְדוֹר12 
תְּקוֹמַם וְקְבַא כֶךְ גדר פְרֶץ מְשׁוֹבֵב נְתִיבְוה כְשַׁבָת : אָם- 13 
תָּשִׁים מִשַׁבֵּת רַנְכָ עְשׂוֹת הַפְצֵךְ בְּיָיִם קָדְשׁי וְקָרָאתָ כַשַׁבָּת 
ענ לַקְדָוֹשׁ יְהוה מְכַבָּד וְכְבּדְתּוֹ מַעשׂוֹת דְרָכֶיךְ מִמְּצוֹא 
הפצ וְדַבָּר דָבָר: אז תַּתֶעכַב על הוה זרְהֲרְכַּבְתִּיך עליבמֹתִי גו 
אֲרֶץ וְהַאֲכַלְּיְ נחלת יַעקָב אָבִיךְ כּי פּי יְהוה דִבָּרוֹ ס 
בפ 

הָן כאדקצְרה יד-יָהוה מהוֹשִׁיע ְכַא"כָבָדָה אֲזְנֹ משמוע :א 
כִּי אַס=עוֹנֹתֵיכָם הי מבְד: לָים בַּינכָם לבין אֲלְהִיכם ג 
והטאותִיכם הַסְתִּירוּ פָנִים מִכָּם מִשְׁמוֹע: כֵּי כפיכם | בגאֲלוּ 
בֹדַּם וָאֲצִבְּוֹתִיכֶם בָּעון שׂפְתוֹתֲיכֶםֹ דְבּרוּהְשְׁתָר כשוֹנָכֶם 
עוְָה תהְנֵּה: אִינדקרָא בְצדק וָאִין נִשְׁפט בְּאֲמוּנָה בְּטָוֹהַ 4 
על-הו וְדַבַּר-שנְא הרו על הליל אָוְן: ביצי צפְעוֹנָי ה 
בקע רְקּרֵי עִכָּבִישׁ יאֲרְגף האכָל מִבִּיצֵיהָם ימות וְהַזּוּרָה 
תִּבָּקֶע אֲפְעָה : קִוּרִיהֶם | לאיוהיף לגד לַא יפס בְּמעֲשֵׂיהֶם é‏ 
מִעשֵׂיהָם מעשִי-אָנן יפעל חְמַס בְּכפַּיהָם: רנ הס לרֶע; 
ירצ ִמהֲרו סה ה נָקִי מהְשִׁבְתֵיהֲם מַחֲשְׁבוֹת אִגְן 
שד וְשׁבֵר בַּמַסְלֹתָם: דָרֶךָ שַׁלוֹם לא ידעו רָאִין מִשְׁפֲט 
בַּמעְנלֹתֵם ְתִיבוֹתִיהֶט עקש לט פל דֹרֶךָ בה כָא יָדֶע 
ַׁלָום ; פל-פן רָ רֶהֵק ק מִשְׁפטם. ממ ְלָא חֲשִׂיגנוּ צְדקָה בקנה ו 
לאט הנַּהיהשׁך לַנְגֹהְוֹת בַאַפְלָֹת נהלך: ששה כַעוְרִים י 
קיר וּכָאִין עִינַיִם נְנשַׁשַׁה ְּשׁלְנּ בצַהָרים כַּנֵשֵׁם באַשמַנִים y‏ 
כַּמַּתִים: נַהֲמַה כַדְּבִּים לכ ְכַיוֹנִים הנה נִהְכָּה נְקנָּה 
למשׁפט ָאיְן לישעה רְחֲקָה מִמָנוּ: כְּי-רְבּ פשִׁינל ב 
וחטאותינו עְנְתָה בְּנף בוהפְשׁעִינ אֲתֲּנוּ ועננֹתינף ידענוּם: 
פּשׂע וְכַהֲשׁ ג בָּיהוה ְנסְוֹג מִאֲחֵר אלהיכי דַבָּר-עְשָׁק וְסָרָה 13 
הרו רָהגוֹ מְלֵב ְריישׁקָר: רְהְסַ אָהוט מִשְׁפּט וּצִדְקה 14 
מְרְחֲוק תמר כִּיהכַשְׁכֵה בְרְהוֹב אֲמֹת וּנְכֹחָה Le‏ 
לבוא: רַתּהֵי הָאֲמַה נַעְדָּבת וָכֵר מַרֶע מִשַׁתָּל ירא יְהוֹה 


4 
רתרר ו v.14,‏ 


Confluzus ad Dei lucem. נט .ס) ושעיה‎ 59.60( 8 


6 ררע בְּעִינֵיו כּיאִין מִשְׁפֵם: ודא כְּיאִין אִישׁ וַשְׁתּוֹמַם 
כִי אִין מַפְנִיע וַתָוֹשַׁע לל רשי וְצדְתָתוֹ היא סְמִכָתְהוּ: 
זו רלְבַּשׁ צִדְקָה פּשְׁרין וְכוֹבע ְשׁועָה בְּרֹאשׁו כב בְּנֵדֵי נקָם 
ו תְכְבֹשַׁת ועט כַּמֵעִיל קִנְאֶה : כּעל גְמְלוֹת ָּעֵל ישַׁפם חֲמַה 
וצרי מו לאיביו שב מל יְשׁלַם: וְיִירְאֵו ממערב 
אָת-שֵׁם יְהוָה מִמַזְרַה-שׁמשׁ אֶת-ְּבוד כְּיחיִבָוֹא כַנָּהֶר צר 
רוח יְהוה רָססָה בְוֹ: וּבָא לצו ואל לשב פְשֵׁע בְּיְעקְב 
ונא יְהוה: וְאֲנָי זָא בְּרִיתֵי אֹתָם אָמַר יְהוה רוח אֲשֵׁר 
ְכיךְ ודְבְרִי אֲשׁרשׂמְתּי בְּמִיךָ לא ימש מִפִיךְ וּמָפֵּי זרעף 
ּמְפִּי זָרַע זרֶעךְ אָמַר יְהוה מַעתָּה רְערעוֹלָם: ס 
D‏ 60 
קוּמִי אֲֹרִי כֵּי בָא אוֹרֶךְ וּכְבָוֹד יְהוֹה עֲכַיְִ זֶרֶה : כַּיְהֲנֵּה 
הֲהֹשׁך יִכסַהאֲרֶץ וְערְפל לָאָמִים רעד יזרח יְהוה וּכְבוֹדָוֹ 
עליך יִרְאֶה: ְהְלְכי גים לְאֹרְך מָלָכִים לְנהּ זרְחֵ: שאי 
סיב עיניך וּרְאֵי ָּלם נְקבְצף בָאו"לך בְּכיך מִרְחוק יבאו 
ה וִבְנֹתַיִך על-צד האָמֹנָה : אַז תּרְאִי וְנָהַרְתְּ וּפְחַד וְרָהֲכ 
6 כָבָבָךְ כְּייְהָפ ְלך הֲמון ים היל גויַם יבא כך: שׁ פעת 
מַטֵים ְכפּך בּכְרֵי מדָנְן רְעִיפֿה לב מִשַׁבָא באר הב 
ְּבוֹנָה ישא וּתִהְליֹת הוה שרוג פּלהצאן מָדֶר יִבְצ 
לך אֵילי נְבָנֹת יִשְרַתנך ועלי על-רְצוֹן מִוִבְּחִי ובית 
תַּפְארְתִּי אֲפָאֵר: מִיהאֲלָה עב תְּעוִּינָה וְכִיוֹנִים אֲל- 
אַרְבּתֵיהֶם: כל ו אִים יכו רְאֲנְנוֹת תַּרָשִׁישׁ בְּרָאשׂנָה 
לְהְבֵיא בנ מרָחוק כַּסְפם ּזְהָבֶם אִתָּם לָשֵׁם הוה להי 
רְלַקְדָויש יִשְׂרְאֵל כִי פַארָר: בְכַּ בני"נָכֶר חמתנך וּמַלְכִיהם 
וו יְשְׁרתֲנְך פי בְקְצְפִי הַפּיחִיךָ וּבְרְצוֹנֶי רְהמְתִי: וּפתְמ: 
שׁעְריךְ תָּמַיד יוֹמָם וְכַיְלָה לא יְסֵָרו רְהְבֵיא אֲליִך חַיל גוֹים 
ו ומַלְכִיהַם נְהוּנִים: כִי הַגְי והַמַּמְלְכָה אֲשַׁר לא-נַעַבְדָךָ 
3 יאבדר והַֹים הרב יַחֲרָבוּ: כְּבוֹד הַפֹבָכ { אָי בוא בְּרוֹשׁ 
ִּדָהֵר וּתָאַשׁוּר יַחְדָו לפָאָל מְקָום מִקָדְשִׁי וּמְקָוֹם רַנְכֵי 
4 אככד: וָהֲלְכוּ אליך הוה בָּנִי מְענַָּך הִשַׁתַּחֲוָי עַלִכַפְות 
ל כְּל"מִנְאצַיך ָא ל יר יְהוה ציון קוש יראל 
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תָּחת הָיוֹתָך עזובה וּשְׂנּאֵה וְאִין לוֹבֶר וְשׂמְתִּיךְ כְנְאון שי 
עולם מְשׂוֹׂ דור וְדְוֹר: רְְנֹקָהּ { חֲלב גּם וְשׂד מְלָכִים תִּינָקִי 16 
ְדַעַת כִּי אֲני היה מושיעך א אֲבִיר יעקב: תַּחַתזו 
הַנָהשָׁת אֲבִיא זָהֶב וְתָחַת הַכַרְזָל אֲבֵיא כָסֶף וְתָחַת הָעֲצִים 
בְחשַׁת וְתַחַת הָאֲבְנִים ברְזְל רְשׂמָתֵּי פִקִדְתֵך : שָׁכום וְננְטׂיך 
צְדָקָה : לאהושמע עוֹד חֲמל בְּאַרְצךְ שד וְשַׁבָר בַּנְבוּכֵיךָ 18 
ְקָבָאת ְשׁוּעָה הוֹמֹתיך וּשְׁעְרְיְך תַּהֲלָה: יננה" לוד 19 
השמש מאור יוֹמם וכננה הַירח לָא-יְאִיר כָך וְהֲיֶה-קָך יְהיה 
לָאֲוֹר עולם הָי כְתפֿאַרתֵּךָ: לאייבזא עול שַׁמשֵׂךָ וִירַחֵד כ 
לא יאָסף כִּי יְהוה יְהָנָה-כֶּך לְאֲוֹר עוֹלם ְשׁכָמוּ יְמֵי אֶבֶלֵךָּ: 
ְעכֵךָ כּם צדיקָים כעוֹלְם ֵירְשׁוּ אָרֶץ נַצַר מִטַעוֹ מַעשׂה ידי 21 
להַתְפַאֵר: הקטן יְהיה לָאֲלַף וְהַצעִיר גו עְצוּם אנ יְהוה 22 
בְּעְתֵּה אהִישָׁנָה: ‏ פ 


61 ND 
רָוח אֲדני יְהוֹה עְלָי יען מָשֵׁה יְהוה אֹתֵי כְבֵשֵׂר ענוֹיםא‎ 


למנ לחבש לנשבְּרִי-צב לַקְרָא לשׁבויַם דְרוֹר ְַאַסוּרִים 
פּקַה=קוֹח : לַקְרָא שְׁנת-רָצוֹן לִיהוה וְיוֹם נָקֶם לאלהינו: 
לָנֵחֵם מהאבטיט; לָשׂוּם ו לבל ציון הי לָהֶם פאר 3 
תחת אֲפַר שַׁמֵן ששו תַּחַת אֲבָל מעטה תְהְלֵה הַּחַת רו 
כֹּתֵה וְקְבָא לָהָם אֵילִי הצדק מַעַע יְהוה להַתפְאֵר: ובנ 4 
הֲרְכוֹת שׂממוֹת רָאשֵׂנִים ִקֹמְמו רְהַדְשֹׁ עְרִי חרב 
שממוֹת דָוֹר וְדוֹר: רְעמְדָוּ זְרִים וְרָע צאנָכַם וּבְנָי נכרה 
אַכְּרֵיכֵם וְכְרְמֵיכֶם: ְאַתם פהני יְהוה רא מִשׁרתִי 
אַלהִינ יְאָמַר לכם היל יט האלל בַכְבוֹדֶם תָּתִיְמַרוּ: 
תָּחַת בִּשׁתְכָט מִשְׁנֵה וּכָלַמֵּה יִַרְנוּ חָלָקֶם לָכ בְּאֵרְצִם ז 
מִשְׁנָה יִרְשׁוּ שׂמְחַת עוֹלָם. תְּהְיָה לָהֶם: כִי אנִי יְהוה8 
אֹהֲב מִשְׁפט שנא בל עולה ְכַתַתֵּי פַעְלָתְ בַּאֲמֹת וּבְרִיִת 
עוֹלם אֲכְרָוֹת להֶם: וְנוֹדֶע בַּגּוֹים זרָעֵם וְצָאֲצָאֵיהֵם בְּתִוֹךפ 
הֶעמים ְּל"רֹאֵיהֲט ִכָּירוּם כֵּי הס זְבַע כָּרֵךָ הוה : ס 
וט אָשֵׂיש בּיהוה תָּגֵל נַפְשֵׁי בַּאלְהֹי כֵּי הבישמ בְנְדִי-- 
שֵׁ מְִי צְדקָה יְְמֲנֵי כחָתְןֹ יְכהֵן פְאַר וְכַכּלָה הַעְדָה 


מטצי ק' .21 


Salutis rogatio. Torcularius. סב.סג) ישעיה‎ 62.63( 60 


וּכְכִיהָו כִּי כְארֶץ הציא צִמִחָה וּכננה :רעיה תַצָמִיה 

פּן ו אֲלֹני יְהוה יִצְמַיהַ צְדְקָה וּתִהְצה גד כמההויט, 
סב 62 

א כְמֶען ציון כָא אֲהֲשֵׁה וּכָמַען וְרישׁכֵם לֵא אֲשְׁקָוֹם עד-נצַא 

2 כַֹנֵה צדְקָה ישׁועְתֵהּ כְּלפִיד יִבְעַר: וְרָאֵוּ גוֹיִם צדְקךָ 

a‏ כְּבוֹדֵך וְקרֵא קל : שַׁם הד אֲשַׁר פִי יָהוה 
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ילהי A‏ 5 לוד ע זה Sar‏ 
עוֹל שְׁמָמַה כִּי טב קרא הָפְצִיבהּ וּלָאֲרְצַך בּעלָה כָי- 
ה חָפץ יְהיה פֶך וְאֲרְצך תּבְעל: בייבל בּחול בְּתוּמָה 
ִבְעְלוךְ בנ משׂויט חָתְן על-כלה ישׂיש עי אֲלהיֵךָ: ס 

על- חוֹמֹתִיך ירוטס הִפְקְדְתִּי שׂמרֹים = הַיוֹם וְכָכַ- 
הַלַיָלָה תָּמִיד לא יַחֲשׁ הַפַזְְּרִים אֶת-יְהוֹה אַל"דָמי לָכֶם: 
וְאַל-תְְּנ דָמִי כו עד-יכונן וְעֲד-יָשׂים אֶתהיְרוּשׁלִם ִּהֲלָה 
8 בָּאֲבֶץ: בע יְהיה בְּימִיני ִבְזרָוֹע עז אָס-אֶתֵך אָת-דְְנֹךַ 

עד מאַבְלֵ לאפ רְאמהישַׁתֲּף בְנִי-נכֶר תִּירוֹשׁךָ אֲשֶׁר ינת 
9 בּוֹ: פֵי מָאֲסְפֶילֹ ל יְאבְטָהו רהל אֶת-יְהוה מִקבְצִיר ִשַׁתָּהן 
בַּחצָרוֹת קְדְשׁי: ס עבר עְבְרבִּשְׁרִים פני דָרֵך העם 

ספ סל המסה סקל מאָבֵן הָרִימוּ נס על העמִים: 
וו הֲכַּה יהוה הִשְׁמִיל אליקצה הָאָרֶץ אֲמָרוּ לָבת-צו; הֲנה 
וישע בָּא הַנָּה שׂכְרו אֶתּוֹ ופְעְכְָוֹ לַפנֵיוּ: רְקְרְאִי לְתַם עם 

הַקדשׁ באוי הוה וְלֶך יקרָא דְרושֵׂה עיר לא נעובָהו ס 

סג 63 

א מִיחזֶה יבָּא מַאֲדוֹם חֲמוּץ בְּנְדִים מִבָּצָרֶה .זה הְדָוּר בִּכְבוּש 
2 צעה ברב הו אֲנָי מִדַבָּר בצקה רב לְהוֹשׁיע: מַדְו אֲדֵם 
3 לבוש בגדיך ָּדרְך בגת: פֹּרָה ו דַּרְכְתִּי לָלי וּמִעמִּים 

אִיזאִישׁ אֲתִּי ואֲדְרְכם בּאֲפי וְארְמְסְם בַּחֲמָתִיוְיו נצהֶם' על- 
4 בַּבְ וְכְלהמַלְבנשׁי אָנָאֲלְתִּי כֵּי יים נָקֶם בְּלַבִּי ּשָׁנַת ארי 
ה בָּאָה: וְאַבִּיט וְאִין עזר וְאֲשְׁתּומִם ְאִין סומ רַתוֹשׁע כל 
6 זעי וַחֲמַתִי היא סְמָכַתֲנִי וְאֲבַוּס עגֿים בְּאֲפִּי רַאֲשַׁכָּרֶם 
בְּהֲמָתִי וָאוֹרִיד לָארֶץ נִצְהֲםו ‏ ס הִסנֵייְהנָה יאַזְכִּיר 
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Confitentium supplicalio. 


תְּהֲכיִת יְהוָה כְּעל כל אשַׁר-גְמְכלֵנוּ יְהוה וְרב-טוּב כָבִית 
ִשְׂרְאל אַשַׁר-נּמְלם כְּרחֲמִיו יכרב הֲסָדיו: נֹאמָר אַד-עמֵי 
הַמָּה בָּנִים לא יש קרו יהי לָהָם כמושׁיע: בְּכְלהצֵרָתָם +9 
לא צר וּמַלָאֲךָ פַּנָילֹ הושיעם בְּאַהֲבְתוֹ וּבהֲמְלְתו הוא ְאֲלָם 
רנטלם רינִשׂאָם ְּלהמָי עוֹכָם: המה מָרָּ וְעצֲבוּ אֶת-י 
רומ דש ַהְפך לָהֵם לאויב הא נְלָחֲס-ב בָּם: וִַזְפֹֿר יְמִי= :1 
עֹלם משָׁה עמוֹ אֵיה | המעלָם מִים אֶת רעי צאנו איה 
השס בְּקְרְבוֹ אֲתרָוּחַ קִדְשׁו: מוֹלִיך לִימִין משׁה זְרוֹעֲ12 
ַּפַאַרְתו בָּויקֶע מים מִפּנֵיהְם לעשׂוֹת כו שַׁם עוֹלָם: מוֹלֵיכם 13 
בת המות סוס בַּמִּדְבָר לָא לו ַּבּהֲמָה בַבּקְעֵה תֲרד4 
רָוּה הוה תְּנִיחֲנ בּן נִהִגְת עמ לעשׂוֹת ל שֵׁם תַּפַאָרֶת: 

בּט מִשַׁמֹיִם רְרָאֵה בל קְדְשְׁךְ וְתַפְאַרְתֲּךְ אַיָה מִנָאֶתְךְ שו 
הנבורהך הֲמוֹן מע ְרְחֲמִיךּ אֲלִי הַהָאֲפְקוּ: כָּיאַתָה 16 
אָבִינוּ כֵּי אֲבְרָהם לא יִדֶענף שְׂרָאֵל לא יַכִּירֵנוּ אַתָּה יְהוֹה 
אֲבִינף פֿאֲלְנ מעוֹם שַׁמָדְּ: יכה הפע יְהנֹה מִדְרָבִיךְ זו 
תַּקָשִׁים כְבּנ מירְאֲתֲד שוב כְמַען עְבְדיךְ שַׁבְטִי ִחֲכָחֲחְּ: 
שער ירְשׁוּ עַסהקְדְשׁך צְרֵינוּ בְּססו מִקְְשַּׁ: היינפ 
מַעוֹלָם לא-מְשַכָתּ בָּם לא נַקְרָא שַׁמְךָ עליהס לוא-קרעת 
שָׁמיִם ירדת מִפנִיָ ד הרִיִם מ 
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כִּקָדָם אֲשׁ הַמָסִים מיִם תְּבְעַה-אֲשׁ לְהוֹדִיע שַׁמָףָ לְצְרִיוָּא 
מִפנִיךְ גים יִרְגְז: בַּעַשׂוֹתְךָ נֹרְאוֹת לא נִקנָה ירדת מִפָנֶיךָ? 
הְרִים זפ ּמעוֹלם כא-שמֶע לא הָאַזְינוּ עין כַאהרְאַתה 3 
אֲלהִים זומת רעשה כַמַחַכּה"לו: פנעת אָה-ש וְעְשֵׂה: 
+דק בְּדְרָכָיךָּ טכְּרוְ הַודאַתָּה קִצפת וְָחֲטָא בְּהֶם עוֹלָם 
וְננָשֵׁע: וֵַָּי כַטמַא ג בכ וּכָבַגֵר עְדִים כְלהצדְקתינ וּבָבָל ה 
על פנ רעונ כְּרְוּת ִשְׂאָנ: | רָאִין=קוֹרָא בשמ 
מִתְשורֶר להחזיק בָר כיההִסְתַּרת פַנִיך ממַפּ וַתֶמוּננף 
בְּיד-עוֹננוּ: וְעַתָּה יְהוֹה אֲבִינוּ אֲתָּה אֲנהָנוּ ההמַר וְאַתָּה ז 
יֹצָרָנּ וּמַעֲשֵה ידֶף לכו אַל-תקצף יְהוה עד-מָאד אל 
כֶער תפר עו הן הַבָּט-נָא עג בלנ: עְרֵי קְדְשׁךָ היףפ 


מ בברר .8 כרק'.9.+ 
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מִדְבָר צִיוֹן מִדָבֵַר הַיָתָה יְרוּשְׁכם שְׁממָה: בת קדְשׁנ 

ְתפַאַרְּנ אֲשֵׁר למוט אֲבֹתֵינוּ היה ְשׂרָפת אֲשׁ וְכָכ- 
וומַחֲמַדְּנוּ היה לַחְרְבּה: העל-אֲלה. תִתָאֲפַק הנה תּהֲשֵׁה 
ּתֶענָכו עדהמאד: ‏ ס 
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נדְרַשְׁתִּי כָלָוֹא שַׁאֵלוּ נִמְצֵאתִי כְלָא בְקַשֵׁנָי אֲמַרְתִּי הננֵי 
2 הֲנָנִי אֲלהוֹי לארא בְשׁמִי: פַּרִשְׂתִּי ידי כְּלַהַתם ָלעם 
3 סוֹרֶר הַהֹכְכִים דר לא-טוב אַחֵר מַחְשַׁבְתִיהָם: העם 

הַמַכְעְסִים אֹתִי על-פני תָּמִיד זְבְחִיִם בַננוֹת מָקְטְׁרִים ככ 
4 הַמַּבנָים: הַיּשֵׁבִים בִּקָבְלים בַכָצוּרִים יְלֵינּ הָאֲכְלִים בְּשֵׂר 
ה הְחֲזִיר וּפרְק פִגלִים פְלַיהם: הְאֲמְרִים קרב אַלַיף אַל- 

תנש בי פִי רפיה אה ו בְאֲפי אָשׁ קת ss‏ 
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ד חִיקם: ענתיכם ות אֲבוֹתֵיכָם ַחְֲוֹ אמ יְהוה אֲשר 
רל על=הֲהָלֹים וְעל=הַגְּבשה הֲרְפִיּנֵי וּמַדֹּתִי פץ ְלָתֶם 
8 רָאשֵׂנָה למ-חַיקְם: :2ב אמ הוה כַּאשׂר יִמַצֵא 
הַתּירוש ְאָשׁכוֹל וָאָמַר אַל-תַּשְׁחִיחה: כִּי בְרְכָה ָ כּן 
9 אֲעְשׂה { לְמֶען בי לְבְכָתִּי הַשַׁחִית הפל: וְהוֹצָאתֵי מײעלל 
זָבֶע ּמִיהוּדָה יוֹרֶשׁ הָרֵי וִירַשּׁה בְחִילֹה וְעבֵדֵי יִשׁכָּנ:= 
י שַׁמַה: וְהְנָה השׁרוֹן לגנה-צאן. עמק עְכוֹר כְרְבֶץ בָּקֶר 
וּכְְמָי שר רשנ וָאתָּם לזב הוה הַשָׁבַחִים אֶת-הָר 
אֲהֲכָם חרב ְכלכם לשמה תכרע יען קְלָאהֵי לא ענֵיתם 
דְבּרְתֵּי וְלָא שִׁמַעְתָּם תעשו הָרַע בְּעִיכֵי באר א יהָפַצַתּי 
אבְּחַרְתֲםו ‏ ס לָכ כה-אָמַר י אדֹני יְהוה הִנַּה עב 
יאכלף וְאַתָּם תַּרֶעבו הנָּה בי ִשִׁתּ וְאַתָּם תִּצָמַאוּ הנה 
4 עבָדִי יִשְׂמָחוּ וְאַתָּם תַּבְשׁוּ: הַנָּה עבְדֵי יִרְנוּ מִשׁיב כב 
טו וָאַתָּם תצעקל לב מִשֵׁבֵר רה לילו וְהִכַּחְתֵּם 
שׁמכם לַשְׁבוּעה כָבְהִירֵי ָהֲמִיתְ אֲדֹני יְהוה וְלעבְדָיו ִקָרָא 
פושָׁם אחֶר: אֲשׁר הַמַתְבָּרֵך בְּאֲרֵץ ְתִבְּרְט בַאלהי אָב 
רְהַנשׁבּע בַּאֲרֶץ ישַׁבֵע בַּאלְהֵי אָמֵן כִּי נִשְׁכָּח הַצָרוֹת 


in וּמָרַק זק‎ v. Aw אָל‎ 
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Coeli lerraeque renovatio. 


Bomem 


הְרַאשׂנוֹת וְכֵי נִסְתָּרוּ מַעִינֶי: כִּיהֲנְנִי בוֹרָא שַׁמַיִם חֲדָשִׁים 17 
רָאָרֶץ חֲדָשֵׁה ה חזכרנה הְרָאשׁׂנוֹת וְלָא תעלינה על נל-לב: 
כִּי אשיו ביל עדידעד אֲשׁר אנ בוֹרָא כִּי הֲנְנָי בוֹדָא 18 
אֶתהוְרוּשׁלֹם ִּילה רְעַמֵה מִשׂוֹש : ְַלתִּי בִירְּשלֵם ְשׂשִׂתּי יו 
בְעַמֵי וְלאהישׁמע נ בה עוֹד קול בְּכִי קול זְעְקָה: רְלַאהיָהִיָה כ 
מְשֵׂם עוֹד על ימִיִם וְזְקַן אֲשׁר . אֶת-יָמֵיו כֵּי הַנֹעַר 
מאה שָׁנָה יִמוּת וְהֲחוֹטֵא בַּוְדמַאָה שָׁנֵה מל ּבָנָף 21 
בים ְְשַׁבוּ וְנְטְעו כָרְמִיִם רָאֲכְלֵוּ פְּרָיִם; לכא יבְנרֹ וְאֲחֵר? 
יָשֵׁם לָא טע וְאַחֵר יאכל כִּי כִימי הֶעֵץ ימי עי וּמעשׂה 
ָדֵיהֶם בל בְחִירִי: לא בע כביק וְלָא לד לַבְּהְלָה כ 23 
זְרֶע בְּרוּכֵי יְהנָה המה וְצָאֲצאֵיהֲם אַתֵּם: וְהָיָה טָרֶם קרא וג 
רַאנ אֲעֲנֵה לוד הָם ִלַבָּרִים רְאַנִי אָשׁמע: זְאֵב ְטֵלה רֶע כה 
בְאֶהֲד וְאֲריִה ַּבקֶר יאכל-תב ךְוְנָחֲשׁ לְפַר כחמו לאדורעז 
רלאהישׁחַיתו ה קְדְשׁי אי := ההג פ 
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בה אָמַר הוה הַשַׁמַיִם כִּסָאִי וְהָאֲרֶץ חֲדֵם רַנָכָי אִייזָה בותא 
אֲשֵׁר ִבְנ-ֵי וְאִי"זֶה מָקוֹם מְנוּתֲתִי: וָאֶת-פָּל -אפה ידי 2 
עְשְׂתָה וַיהִיף כל-אָלה נָאֲסהיְהוה וְאֲל"זה אַבִּיט אַלהענָל 
וּנְכַה-רוּם וְחָרֵד על-דְברי: שׁוֹחְט הַשׁוֹר מַכָּה-אִישׁ זוֹבַח 3 
הֲשָׂה עוֹרֶף בלב מעלה. מִנְחָה דט-חַזיר מַזְכִּיר לבנה מְבַרֶךָ 
אָנֵן בַּההֲמַּה בַּחֲרוּ בְּדַרְכֵיהֵם וּבְשַׁקְתצִיהֲם נַפְשַׁם הפצה : 
בּֿס"אֲני אֲבָחַר בְּחֶעלְלֵיהָם וְּמָנוּרֹתָם אֲבֵיֹא ר יען קְרָאתי 4 
וְאִין עוֹבָה דְבּרְתִּ ְלָא שַׁמַע וַעֲשֵוּ הֲרֵע בְּעינֵי וּבַאֲשֵׁה לָא- 
חֲפַצַתִּי בְּחֲרוּו ‏ פ מע דְבַריְהוה החֲרדִים אָל"דְבָרְוה 
אָמָרוּ אחֵיכֵם שנָאֵיכָם מִנִיכֵם לְמֶען שְׁמִי יִכְבֵּד יְהוה 
ונראה בְשִׂמְחַתְכֵם וְהֵם יַבְשׁוּ: קָוֹל שׁאוֹן מַעיר קל מְהִיבל 
קול יְהוה מִשַׁלֵם מל איבי : בּטֵרֶם תְּחִיל ֵלָדָה בְּטָׂרֶםז 
בוא חֲבל ה וְהָמְלִיטה al‏ מִי-שׁמֶע כזֹאת ֵי רָאה 8 
כּאַלָה הֲוּחַל אֲרֶץ בְּים אָד אֲס-נְכד גי פעם אֶהָת כָּי- 
ֲלָה גּסלדָה צוון אֶתִיבְנֶי: האנ אַשְׁביר וָלֹא אוכִיד! 
יאמַר יָהוה אַס-אֲני הַגוֹכָיד וְעְצּרְתּי אֲמֶר אלהו ס 

ׂמְהָי אֶתהירושְׁכֶם וניכו בה כְּאְהֲבָיהָ שיש אֶתָהּי 
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וומָשׂוֹשׂ כְּלַהמִּתֲאַבְּלִים עלֵיהָ: למע תינק רִשְׁבַעְתִם מִשֵׁר 
גו תַּנְחֲמַיהָ למען תֲּמצף ְהְתֶעננתּם מִזִּיז כְּבוֹדֵה: כָּיְכָה ו אָמַר 
והות הנני נטה אֲלֵיהָ כְּנַהֵר שָׁלוים וּכְנחֲל שיטף כְּבוֹד 
13 ברם וִנקְתם על-צל תשא על-בּרְכַיִם תּשׁעשׁע: כָּאִישׁ 
אֲשֵׁר אֲמוֹ תִּנחֲמַני כ אֲנֹכִי אֲנִהֲמָכֶם ּבִירְושׁלם תָּנְחֲמוּ: 
4 רּרְאֲיתֶם וט לַבְּכם וְעצמְוֹתֵיכֶם שַא תפְרֹחֲנָה רְנוֹדְעַה 
טויד-יְהיה אֶת-עבְדִיר וְזָעם אֶתאָנבָיר: + כְיִהִכֵּה יְהוה בְּאֶשׁ 
בוא וְכַסּוּפָה מַרְכְּבֹתֵיו כְהֲשִׁים בְּחֲמָה אֲפוֹ וְנערְתוֹ בְּלְהֲבִי- 
אָשׁ: ֵּי באש יְהוה ְשׁפֿט ּבְחַרְבּוֹ אֶת-כְּל-בְּׁר וְרַבּוּ ד הֲלָלי 
17 היה : המַהְקדְשִׁים וְהמְטהֲרִים אָלדהגנית אַתָר אֲהַד בַּפְּנֵךָ 
אל בְּשֵׂר החֲזִיר וְהַשַׁמֶץ וְהַעכְבָּר יחָדֵו יָסָפוּ נָאםיהנה : 
18 ְאֲנֹבי מַעְשׂיהָם מחְשְׁבְתִיהֶם בָאה כְקבּץ את-כָהגֹ ים 
מֵהם ֶ ek‏ ַּרְשׂישׁ E‏ ולה מִשֵׁבי קת 
תבל ר הֲאִיִם הרָהֹקִים אֲשֵׁר כא-שַׁמְעֵו אֶת-שַׁמְעִי וְכָא- 
רָאּ אָת-פְּבוֹלי וְהִנְּידוּ אֶת-פְּבוֹדִי בַגוֹיִם: וְהֲבֵיאוּ אַת-פָכ- 
אַחַיכֶם ו מִפלהַנויִם ו מִנְחָה ליהוה בּסוסים וּבְרָכָב וּבַצבִּים 
וַּפרְִים ובפרְכרוֹת על הר כְדָשֵׁי וְרָּׁכם אָמַר יְהוה 
באר ביא בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶהזהַמנְחָה בַּכָלָי טְהוֹר בֵּית 
!הוה : וְנסיהֵם אֶקָּח ה לפהנִים ַלוְים אָמַר יְהוה: כֵּי כַאֲשׁר 
הַשׁמַיִם הַחֲדְשִׁים וְהָאָרֶץ הַהֲרְשֵׂה אֲשׁר אנִי עשׂה עְמְדִים 
לפֲנָי איהה כן יִעמֹד זְרְעכַם וְשִׁמְכָם: וְהֲיָה מִדִי"הדֶשׁ 
בְּחֲדְשׂוֹ וּמדִי בת בְּשבַתּו ִבְוֹא ְל"בֵּר לְהִשַׁתּחֲוה לפני 
ג אָמַר יְהוה: צְא ְרָא: פנ הָאֲנָשִׁים הַפשׁעִים בִּי כִּי 
תולעם' לא תֲמוֹת וָאֲשֵׁם לָא תכלה ְהְָּ דַרָאוֹן בְליבשׂר: 
והיה מדי חדש 
הי "זיק 
סכום פסוקי ספר ישעיה אלם ומאתים ותשעים ושנים, וסמן א"רב' ץ, וחצין 


כי אם שם אדיר הר לנו (33,21): וסדררו ששה ועשרים, וסמן רהל 7 ופסקתותיו 


טבע ועשרים, וסמן זבהי: וכתיביו וקרירו חמשים ותשעה, וסמן כבף א ותבה אחת 
נקודה : שנות הספר מן עזרהו עד שנת אחת למנשה, מאה וארבע עשרה שנה : 


mcg 


אֲחַת ק'.17.ץי פתח באתנה .14 .ץ 


Additamenta critica et masoretica. 


I: 


Zectionum quarundam in hac editione receptarum argumenta 
ac rationes. 


1, 10: עם-עמרֶה‎ interposito Makkef secundum editiones veteres, 
Sic convenienter regulae, cf. 44, 7. Gen. 23, 12. Ex. 32, 9. 
Deut. 4, 6. Esr. 2, 2. et Heidenheimii Mischpete ha-teamim 
p. 65. 

1,18. לכונ נא‎ Sic cum Tebir in Codice hierosolymitano item- 
que cod. Sappir, etiam in Bibliis magnis Venetis 1520 et apud 
Norzium. 

1 2: מִשְׁפט‎ eum Rebia in Codd. emendatis omnibus et edd. 
veteribus (Bomberg. Buxtorf. Plantin., etiam Nissel. et J. H. 
Michaelis). Editiones recentiores exhibent Sakef, quod rejicien- 
dum jam Bam. Dav. Luzzatto docuit in Kerem Chemed IX 
p. 10.5, vide Delitzschii Commentarium ad h. 1. 

1,22: כַסִיגֵים‎ plene cum Jod et Gimel raphato in Codd. et edd. 
veteribus, idqque recte, testante Masora: Nbwיbב סיגים ג' מלאין‎ 
וסמנהון, כספך היה לסיגים (1.ם) הגו סיגים (4 ,25 .vסPr) כסף‎ 
(ibid. 26, 23) nיaיo.‎ Sic Masora manuseripta, ad cujus exem- 
plar nota masor. ad Prov. 25, 4 corrigenda est. Reliquae for- 
mae carent litera Jod, at Gimel raphatum commune est omnium. 

1, 23. סברִים‎ sine Vav utpote una trium formarum defective 
scribendarum, vide Masoram finalem p. 48 col. 5. 

1, 25. סגיך‎ Gimel raphatum est in Codd., cf. v. 22. 


1 Ibi Luzzatto magna cum eruditione et sagacitate occu- 
pavit emendare accentuationem viginti duorum locorum libri Je- 
saiae, quas emendationes Abramsohn in editionem mandatu Ang- 
lorum curatam (1869 formae 8° majoris) omnes recepit et quae nobis 


quoque prope omnes sese probaverunt. 
LiberJesaiae. 
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1 26: שׁפטֵיְך‎ Schin dagessatum sec. regulam pיnר:0‎ rN. 

2,3 sJn°ר‎ deficiente Vav in Bibliis magnis, Cod. hieros., Cod. 
1294 et Erf. No. 1. Masora manuseripta adnotat on v7 2. 

2,6. רְעְנֵנִים‎ cum Chatef-Patach sicut 57, 3., vide regulam in 
nostra Genesis ed. p. VIL. 

2,7. AXP cum Segol prioris quoque syllabae in Bibl. complut. 
(1516), sicuti etiam Parchon s. v. fTxp atque Kimchi in Mich- 
Tol p. 198 et in Libro Radicum s. v. xp testantur. Etiam 
Nah. 2, 10. 3, 3. 9 Segol duplicatur in Cod. jaman. ; 

2,12. רעל כל-נשא‎ Mercha et Tiphcha in Cod. 1294, pariter ut 
כל -גאָה‎ 22 

2,22. כִּי בבֵה נו השב‎ Sic recta accentuum consecutio in Cod. 
hieros,, vide et Luzzatti Commentarianm ad h. L. 

3, 11. כרשע‎ ‘9N cum Mercha et Tiphcha in edd. antiquioribus 
velut Venet. 1515 et 1591. 

als bo נטוות‎ His punctis signandum est ano, etenim ‘7p legi 
jubet .נטיוֹת‎ 

3,16. וספת‎ deficiente Vav in Bibl. complut. et in Coda, adjecta 
nota masor.: Moni) mniio n>. Etiam Mas. parva manuseripts 
hanc notam exhibet. 

3,22. וְהחריסים‎ He cum Kamez in Cod. hieros., Cod. Sappir, 
Bibl. complut., edd. Venet. 1525 et Nisselil 1662 adstipulante 
Michlol 53°- In Cod. hieros. addita est nota masoretica: b> 
בכה"ל דעל חית פתה בר בן ג'‎ et ad 17, 8 ibidem Mas. magna 
explcaiams diet. Php 2 סינן, כל בכה"ל דעל הית פהה בר מ‎ 
וסמנהון, ומכל הָחי מכל בשר (19 ,6 .מGe) והמטפחות והחריטים‎ 
)17, 8( .מ) והאשרים והָחמנים‎ 1( 

3,23. mlb) cum Vay copulativo. Sic in Cod. 1294, Cod. 
hieros.. ed. Soncin. 1486. Venet. 1515. 1521. Basil. 1531. 
Nissel. 1662. Hoc \ diserte postulat Mas. parva ms. legerunt- 
que Targum, Abenesra et Kimchi. 

3, 24. NAN כ“‎ Haec est recta accentuum ratio in Cod. 1294 et 
Codd. Erf. 1. 2. 3. 

4,9. היקNרקמ‎ cum Jod plurali in edd. Soncin. 1486. Venet. 1521. 
1615. Basil. 1531. Paris. 1544. Plantin. 1582. Genuensi 1618. 
Nissel. 1662. Norzi 1743. Vide et Luzzatti Commentarium ad h.l. 

5,9. אַסהלא‎ cum Rebia (non Gerschajim) in Venet. 1515. 1521 
et codd. congruenter sententiae. 

o,14. שאו‎ Schin dagessatum propter pיnרn ,את‘‎ cf. 1, 26. 
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5, 16. wa7pJ] Daleth pathachatum in Bibl. compl. Venet. 1521 
aliisgue edd., et sic seribi oportet, nam ad Ex. 29, 43 exstat 
in Codd. nota Masorae: ynp nb, unde apparet, illo uno loco 
vocabulum kamezandum esse; etiam in Michlol 61° illud unum 
Ex. 29, 43 ut kamezatum adducitur. 


5, 20. האמרים‎ cum Mercha (non Darga), praeeuntibus Buxtorfio 
et Jablonski. 


5,921. mיJQJ‎ sec. Masoram deficiente Vav (nti in Basil. 1531). 
Nusquam nisi Jer. 4, 22 hoc vocabulum plene scribendum. 


rt 


,99. בבוֹרים‎ plene cum Vav, neque enim refertur ad septem 
quae Masora defective scribere jubet. 

5,24. DN cum distinctivo Jethib. Est unus illorum undecim lo- 

corum, ubi accentum Jethib, nullo interjecto, sequitur Paschta 

(Mischpete ha-teamim p. 20). 


5, 25. רירבזר‎ cum Gaja ut regula postulat. 


Ibid. -i\X°F plene cam Vav penultimae et Zade raphato, sicuti 
sec. Masoram habent Bibl. magna 1619 et optimi quiqgue Codd. 


5, 28. קשתתיו‎ Schin dagessatum et Thav raphatum in Cod. 
1294, Cod. hieros., Cod. Sappir et Erf. No. 3. Bibl. complut.; 
itidem Jablonski, Michaelis et Norzi, approbante Abulwalido 
in Sefer ha-rikma p. 144 atque Kimchio in Michlol 171° et 
Libro Radicum s. v. nwp (cf. Michlal Jef ad h. I). 


6,2. iםיד2ע‎ sequente Pasek. 


6,7. JJ cum accentu penultimae et Gaja ultimae in Cod. 1274. 
Eodem modo Ny: (14,29). Vide Thorath Emeth p. 21. Metheg- 
Setzung (in Merxii Archiv 1867) §. 42. 

7,3. oiwי ושאר‎ Sic (Mercha Tiphcha) interpungendum est, 
vide Luzzatti Commentarium ad h. 1. 


73: שמרון‎ cum Metheg penultimae, non Munach. 


7,10. pAעה‎ Ajin cum Scheba simplice quiescente in Cod. 1294, 
Cod. hieros., Cod. Sappir, Cod. Erf. 1 et 2, Bibl. compl. Si- 
militer py (30, 33(, הַעלַם עטינ ,(31,6) הַעִנֵיקְרּ‎ (Lev. 20, 4). 
Cf. Michlol 7O°- 

7,14. עפנוּאַל‎ unum vocabulum cum Metheg (non Mercha) ante- 
penultimae. Sic in Codd. et edd. veteribus. At 8, 8 et 10 
in duo vocabula dividendum.  Regulam exhibet tractatus 
Sofrim sect. 4 § 8: Wp יJשהו עמנואל ועמנו אל, הראשון חול‎ 

5* 
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)cf. commentariuim Wachalath.‏ הראשון אינו נהלק והשני נחלק 
Jacob ad hune ipsum locum).‏ 
cum Munach in Codd. et edd. veteribus.‏ אש .7,16 


7,9: באו‎ eum Rebia testantibus optimis quibusque Codd. et 
edd. velut Venet. 1521. 

Ibid. 3721 cum accentu ultimae. Masora adnotat: Jרb2‎ nיb‎ 

7,24. NiQי‎ plene in Codd. et edd. veteribus (etiam Norzii), et 
sic in libro Jesaiae, teste Masora, ubigue plene excepto uno. 
loco 52, 1. Munach penultimam occupat secundum regulam 
,כסג אחור‎ ut; Deut. 1, 38. Masora adnotat: by> םyuב .ב‎ 

0 = eum Legarme uti in Codd. 

j2 cum Mercha (sine Makkef) in Codd. et casas edd. 
Est unum illorum sex j3 quae Begol et accentum habent, non 
sequente Makkef, vide Masoram ad Gen. 30, 19 et Heiden- 
Meor enajim ad Lev. 1, 38. 

8,6, השלה‎ Lamed dagessatum in Bibl. complut. aliisque A 

antiguis. 

8, 11. nriarpy cum Metheg syllabae productae sicut 9, 19., vide 
Metheg - Seteung S11. 

17: וקויתי-כו‎ makkefatum in Codd., quod jure suum fecerunt 
Jablonski et Michaelis, nam hic locus est unus de illis guin- 
que, ubi in eodem vocabulo Silluk et servus Meajla concurrunt, 
vide Masoram ad Lev. 21, 4 et Mischpete ha-teamtm 30°. Cod. 
hieros. Meajlae adjicit Metheg (12=°nnp)) et adseribit ,,j>*. 

23. זְבְכוּן‎ absque Vav prioris syllabae utpote unum de novenr 
hoc modo defective seriptis (v. Masoram ad Gen. 46, 16). 


Reo 


Re 


eo 


9; פַלָא‎ Pe cum Zere et uno Telischa penultimae. ic 3 in Cod. 
hieros., addita nota: יU ,כן, רכל דקרר בתרי 20מי‎ sic etiam 
Venet. 1639. Hanc scriptionem confirmat Kimchi in Michlol 
202° et in Libro Radicum s. v. Nb5 (ubi Codex qui quondam 
Heidenheimii fuit haec exhibebat: Nini yy: ומשקל אחר פא‎ 
,(בחמש נקודות‎ ef. Norzi. 

9, 6. ְכַסעדָהּ‎ cum Gaja sub Vav copul. sicut 49, 18. 65, 3., de 

le vide Metheg-Setsung § 24. 


Ke) 


0: אלמנתיו‎ absque Vav in edd. veteribus itemque Mas. parva 
ms. quae adnotat on ב‘‎ (scil. h. l. et Ps. 78, 64). 


Ibid. Jn21 Resch pathachatum in Codd. atque edd. Plantin. 
1582. Genuensi 1618, aliis, postulante Masora, quae illam vocem 


© 
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h. J. et Prov. 17, 4 pathachari jubet, quod Kimchius quogue 
in Michlol 116° testatur. Cf. Delitzschii Commentarium ad h. 1. 

9,19. שׂמאוכ‎ plene cam Vav pone literam Aleph in Codd. et 
Bibl. complut. Non est unum de guattuor sine Vav seribendis. 

10D. CE רמכתבים‎ Bic cum Tiphcha et Mercha recte Cod. hieros. 

10, 8. הֲכָא‎ cum Mercha, non Darga. 

1019: :Re = defective sine Vav ultimae in Codd. et edd. ac- 
curatis. Cod. 1294 et Cod. hieros. adscriptam habent notam 
masoreticam: כ‎ ביnכ‎ הniio‎ no. Adnotatio ad Ps. 74, 17 
typis exscripta eget correctione. 

Ibid. ואוריד כאביר‎ Haec est vera accentuum collocatio, vide 
Luzzatti Commentarium ad h. 1. 

10, 15. וָאַתדמרימיר‎ cum Vav copulativo in Cod. 1294, Cod. 
Sappir, Cod. hieros. et edd. antiguis (velut Bibl. complut. 
Venet. 1515. 1521). Cf. Norzium. 

10, 16. יְהוה‎ (non (אֲדֹני‎ in Codd. et edd. veteribus. Hic locus 
non adnumeratur CXXXIV illis, qui )7N, seriptum offerunt 
גק כב הלאקף)‎ 

10.17. mnyoר‎ cum Rebia in Cod. 1294, Cod. hieros. itaque recte 

| apud Nisselium et Michaelis. 

10, 94. ישא‎ inn Sic se habent accentus in edd. veteribus 
idgue ad regulam. 

10, 28. כלמכמש‎ eum Sin (non Ww dextero) in Cod. hieros., assen- 
tiente translatione targumica (onכnb).‎ Cf. Norzi. 

11, 11. i"JTN pone sequente Pasek cum Masora et Codd. 

Ibid. אֲשר‎ apposito Munach (sine Makkef) eam Codd. et edd. vet. 

12,1. כ אנָפת‎ cum Tiphcha et deinceps Munach, itz ut vq se- 
cundum regulam אתי גרחיק‎ dagessetur (Miehlol 89° ). 

12, 4. ואמרתם‎ superscripto Gerschajim in Codd. et accuratis edd. 

12, 6. M2wiי‎ plene. Non pertinet ad novem defective seripte. 

13,6. 4b°כיה‎ cum Jod radieali. 

13, 20. תשכן‎ defective in Codd., Bibl. complut., Bibliis magnis. 
Non pertinet ad tria plene scripta. 

14,3. ךax2‎ Mem ad regulam cum Zere in Codd. et antiquis 
edd. Solum TraQn1 habet anomalum Chirek, vide Kimchium in 
Commentario ad h.l., in Michlol 24° et Libro Rad. s. v. tan. 

14, 15. TiN Resch pathachatum in Venet. 1521 aliisqgue edd. 
antiquis, itemque teste Kimchio Michlol 97°: 
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14, 21. p-ioN plene in Bibl. complut. et Cod. hieros., et revera 
non pertinet ad quingue defective scripta. 

14, 23. AיDNOND]‎ cum Zere prioris quoque Teth in Codd. et ed. 
veteribus itemque teste Kimchio in Michlol 10* et libro Rad. 

15,2 ודיבן‎ absque Vav. Non pertinet ad tria plene scripta. 

Ibid. myina cum Resch in Cod. 1294, Cod. hieros., Cod. Bappir, 
Bibl. complut. convenienter Masorae ms., quae ad Jer. 48, 37 
adnotat: Nb היywיד ,לית כוותה חסר וחברו‎ unde apparet, hoe 
vocabulum idem esse apud Jesaiam atque ב‎ Jeremiam et 
nonnisi scriptione apud hunc defectiva, apud illum plena dif- 
ferre. Falso in Soncin. 1486 Venet. 1521, Paris 1454. Plan- 
tin 1582 editum est miT2. Vide et Norzium. 

15,5. Jin cum Vav secundae syllabae, postulante Masora, 
uti et Jer. 48, 3 et D. At Jer. 48, 34 bis defective Don 
seribendum est. 

5.8: אֵילִיִם‎ cum Jod prioris syllabae in Bibl. complut, ut a 
Masora praecipitur. 

159: מלָאו‎ cum Munach priori syllabae adscripto (sec. regulam 
(כסג אחור‎ in Codd. et edd. praestantioribus. 

16, משכ-‎ cum Metheg utriusque syllabae, ut mos est Ben- 
mes Prius syllabam cum accentu primario efferendam in- 
dicat, posterius, quod THY nominatur, productionem secun- 
dae syllabae munit. Idem fit 40, Ts. 49, 7. 63, 5.12. 66,3.8 
et saepius (cf. Norzi ad Num. 17, 23 et Delitzsch ad h. l.). 
Ipsum vocabulum teste Masora absgue Vav scribendum. 

16, 3. עשי‎ Ita 2יn>,‎ cujus “np estawy. Bic in Venet. 1521 aliisque 
veteribus edd., adstipulante Cod. 1294. In Cod. hieros. prima 
manu scriptum est vwy, secunda manu °wy. Cf. et Norzium. 

16,7. GN cum Mercha (sine Makkef) in Cod. 1294, Cod. hieros. 
et omnibus edd. antigquioribus. Bimiliter Deut. 16, 15. 

16, 8. טבמה‎ cum Gaja ad fidem Codicum. : 

17, 30: תטעי‎ In Cod. 1294 Teth rapbatum est, in Cod. hieros. 
dagessatum, uti praecipit Jekuthiél Punctator in Darche hanik- 
kud (cap. de dagessatione). Cf. Norzium. 

17, 11. °3שiשr‎ Gimel raphatum in Codd. et edd. antiquis. 

18, 2. קר-כר‎ nutrumgque pathachatum in Codd. et bonis edd. Ttidem 
v. 7. Textus Kimchii in Michlol p. 201°. sic corrigatur necesse 

והתוית תָּו קמוק, קוה המדה, את קו שמרון, קָו תהו, פתוחים, 
נטה קָו, משפט לקו קמוצים, צַו ו שי 
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19,2. חמוּ אִישׁ‎ JoJy Hos accentus habent edd. antiguae. 


19, .13. התעו‎ sine Vav copulativo sec. codd. et edd. antiquiores. 
At in sequente versu scribendum nm] cum Vav ibique Ma- 
sora adnotat: n>. 

20, 1. סרְגון‎ cum Gaja literae Samech et Gimel raphato in Cod. 
hieros. et Cod. 1294, itemqgue in Mas. parva ms. 

21,10: מְדְשַׁתי‎ cum Bchin raphato in Cod. 1294 et hieros., ot 
sic ediderunt Jablonski et Michaelis postulante Masora quae 
adnotat: noni n> In Cod. hieros. expressius adseriptum est: 
בפ יבכא דגש השיןןן‎ 

utrumque cum Scheba simplice literae Ajin‏ 273 כעבם :וול 
sine Metheg in Cod. Sappir et hieros., vide Norzium.‏ 

21, 16. nמַא כיכה‎ Sic bene interpungit Cod. 1294, pariter 
atque vee 

22,3. TT] cum Mercha penultimae in edd. veteribus. 

22, 7. nw n& Mercha Tiphcha sec. Codd. 


22,8. DW] Nun segolatum in Codd., Bibl. complut., Venet. 1521 
aliisgue edd. antiguis, uti Masora postulat, quae tantummodo tria 
tanguam vocali Zere insignita enumerat, scil. 1 Reg. 10, 25. 
Job 20, 24. et 2 Chron. 9, 24., vide et Kimchii Librum Radi- 
cum s. v. pw.. 

22.3. הברכה‎ יh7nN‎ Tiphcha Mercha uti reperitur in Codd., 
cf. v. rls 

22, 10. הַבּתּים‎ cum Munach ante Sakef. Bic recte Codd., nam 
hoc vocabulum est unum de tribus hoc duplice accentu insig- 
niendis (vide Mas. fn. p. 17 et Metheg-Setzung §. 16). 

22, 11. ם:nains‎ cum Vav post Cheth in edd. veteribus. Per- 
peram in Bibliis magnis Moni לית‎ pro Nb לית‎ adseriptum. 

23, 4. NמX-יכ‎ makkefatum in Codd., etiam jamanensi, ed. Venet. 
1525 et Norziana, cum accentu penultimae (utpote ר1INא .):סג‎ 

23, 10. אין מזת‎ Mercha Tiphcha in Cod. jaman., cf. Luzzatto l.1. 

23, 18. ואתננה‎ He mappicatum in Codd. et edd. veteribus, et 
jure quidem, namque Masora expresse dicit, hoc vocabulum 
in v. 18 mappicatum esse (Nה‎ poh nb), contra in v. 17 ra- 
phatum (Nm pיפa‎ Nb nb). Vide et Mas. fin. p. 21. col. 5. 

24,2. vב נכשא‎ cum Aleph sec. Masoram etKimchium s. v. Rw:. Litera 
Schin h.1.in Codd. et ed. Norzii habet Zere, at 1 Sam. 22, 2 sego- 
lata est teste Michlol 124°. Masora ms. adnotat: b"N ב‘ כתיב‎ 
nילו.‎ Accentus manet in ultima; de retractione h. l]. nil traditum. 


0 oe hl 


Adaitamenta critica et masoretica. 72 


24, 12. רNNWJ‎ Aleph pathachatum in Codd. et edd. veteribus. 
Semel modo Gen. 42, 38 auctoritas Masorae Kamez tuetur. 

24, 20. On absque Vav. Sic sec. Masoram Codd. 

25,7. הכoוסנה‎ הaoonhl‎ Tiphcha Mercha, uti praebent Cod. 1294 
ct edd. antiquiores. 

25, 12. ךיnhin‎ bis defective in Codd. et edd. veteribus sicuti 
Deut. 28, 52. Masora ms. adnotat: Moni .ב‘‎ 

26, 4. NX plene sicut ubique; contra pluralis bq¥ ubique de- 
fective. 

26, 9. בי‎ cum Rebia in Codd. et edd. veteribus. 

26, 12. D3 cum Mercha, testibus iisdem. 

26, 14. כ פה‎ 72ND Tiphcha Mercha in Cod. jaman. idque 
recte. 

26, 18. בַּל-נְעשֵׂה‎ cum Munach penultimae (sine Makkef) in 
Codd. et Venet. 1525. Mas. parva typis exscripta adnotat: 
byuב‎ ‘7 at legendum est Dyuב‎ ’T secundum Mas. fin. p. 51.col. 4. 

of Per הרוּנִיר‎ plene cum Vav in ed. Soncin. 1486. Venet. 1521 
aliis. Sic et Cod. jaman., addita nota Nbh1 n>. 

28, 2. םיaיבכ‎ cum Mercha in Codd. et accuratis edd., vide Tho- 
rath Eneti p10: 

28, 10. לצו‎ cum duplice Kamez in Codd. et editionibus emen- 
datis. 5 

28, 17. ם°A וסתר‎ Tiphcha Mercha cum Codd. convenienter 
sententiae. 

28, 18. םnייהְו‎ cum accentu penultimae in Codd., uti Masora 
ad Lev. 20, 96 expresse praecipit. | 

28, 21. בהר‎ “9 Munach Mehuppach et בנבעון‎ phys Mercha 
Tiphcha. Sic jure interpungunt Codd. 

29,2. -כי‎ -ainiה]‎ makkefatum in Cod. tum hieros. tum Jaman. et 
edd. vet. idque recte. 

29, 4. ומעפר אמרתך‎ Tiphcha Mercha in Codd., ut textus postulat. 

29,6: רכ הב אש‎ Tiphcha Mercha in Cod. 1294, jaman. et hieros., 
cf. 30, 30. 

29, 11. NIN Sic interpungunt Cod. 1294 et edd. veteres. 
Item v. 12. 

29, 15. woh pariterqgue qwrnA 42, 16., Schin cum Pathach 
in Venet. 1521. Basil. 1531 et apud Norzium. Bic et Cod. 
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jaman., et recte quidem auctore Kimchio in Michlol 184° et 
Libro Radicum. 

29,18. הפככם‎ pathachatum in Codd.1294, hieros.et jaman., item 
in Bibl. magnis 1525.1619. Paris. 1544, edd. Plantin. et Nissel,, 
etiam Norzii. Ergo est substantivum formae bQQ7. Sic et Kim- 
chi, a quo in Libro Radicum s. v. Tom inter Nomina ponitur 
(dummodo ne cum edd. ibi Do227 legas, sed םoכפQ).‎ 

30, 6. אוֹצרתָם‎ defective in secunda syllaba, uti reperitar in 
Bibl. complut. aliisgue edd. veteribus atque etiam in Cod. et 
hieros. et jaman. 

30, 10. arrn-ND cum Mercha sec. optimos testes, etiam Cod. 
jaman. 

30, 14. -in5כ‎ cum Bchurek in Codd., etiam Paris. 1944, et recte 
quidem auctoritate Masorae, quae hance vocem cum Nino] (Lev. 
22, 24) componit (Mas. fn. p. 38 col. 4. Ockla veochla p. 4. 
colt). 

Ibid. ולחשף‎ sine Vav, ut Masora testificatur: Momv7 no. Cheth 
habet Scheba simplex, quapropter Sin aeque ac Hage. 2, 16 
dagessatur. 

30, 18. וככן‎ cum Rebia in emendatis exemplaribus. 

30, 19. ךpyt‎ Ajin cam Bchebé simplice quiescente, uti et 
בְּזַעקךְּ‎ 57, 13. Sic invenit Norzi in Codd., sic etiam noster 
jamanensis. Est igitur nomen ad formam qayr (Ps. 38, 4), 
טעמך‎ )1 Sam. 25, 33). 

30,21, בכרב‎ makkefatum in Cod. jaman., cf. Gen. 45, 17. 
Jer. 6, 16. 

30, 22. תאמר"ל:‎ makkefandum sec. Codd. 

30, 30. FN, non VN, uti falso edidit van der Hooght. 

30, 39. כל‎ cum distinctivo Jethib, v. ad 5, 24. 

30, 33. הוכן‎ Caph kamezatum in Codd., assentiente Michlol 
117°. 

31, IT. על-סוסים‎ sine Vav copulativo in Cod. 1294 et tum hieros. 
tum jaman. itemque Soncin. 1486. Masora hunc locum octo 
illis adnumerat, in quibus vocabulum quater repetitum paululo 
diverse tertiatur (Ochla veochla p. 155. No. 296). 

FL. אשׁר‎ cum Kadma (non Makkef) teste Cod. jaman. 

32 A צהות‎ kamezatum sec. bonos testes, uti et Abramsolhn 
edidit. 

32, 7. ~NמN3ב‎ makkefatum in Codd. 


po 


Addiiamenta critica et masoretica. 74 


32, 11. NAT plene et cum accentu penultimae, uti postulat 
Masora. 

92, 15. עֲד-יעְרָה‎ Bic recte in Cod. 1294, hieros., jaman. cum Asla 
Mercha, sicut רַתּאמְרְר‎ 930, 16 cf. Job. 1,15.2 Chr. 17,8. Neh. 11,7 
al., ubi item ad servum distinctivi Tebir in uno eodemque vo- 
as accedit Asla. 

33, 1. כַּהֲתְמְףָ‎ defective teste Masora nol mnilo nb, et sic Kim- 
chi in Michlol 145° et in Libro Radicum. 

39,0 מְרוֹמַמְתָףָ‎ eum Vav post Resch in Codd. jaman. et hieros., 
uti consentaneum est Masorae: Nרnב לית כותה וחסר ר"1‎ 

33, 9. manyעכ‎ Caph pathachatum in Cod. 1294, jaman., Bibliis 
complut., testibus aliis. JItidem Bach. 14, 10, assentiente 
Kimchio in Libro Radicum. Cf. Delitzsehii Commentarium. 

34, 6. לִיהוֹה מַלָאָה‎ Bic recte Cod. jaman.: mimo cum Rebia et 
מַלָאה‎ cum Mehuppach i in priore syllaba, in quam sec. regulam 
nוחא‎ aiסכ‎ tonus retrocessit. Cf. Thorath Eneth p. 30 not. 

Ibid. מחֲלב‎ Cheth hic et ubigue habet Zere. . 

34, 9. והיתה ארצה‎ Munach Sakef in Cod. 1294 et tum hieros. 
tum jaman. 

34, 11. תNp‎ Etiam Aleph kamezatum in Cod. 1294, hieros. at- 
que edd. antiquis. Aeque Zeph. 2, 14. Etiam Kimchi in 
Libro Radicum s. v. Np hoc vocabulum ad paradigma na refert. 

Ibid. רְקְפֹד‎ absque Vav in optimis quibusque Codd. et ead. sicuti 
14, 93 et Zeph. 2, 14. 

34, 19. 1A cum Sin (non Schin) in Codd. hieros. et jaman. 
(uti et Hos. 9, 6), quam scriptionem Duran in operis sui 
Magen Aboth parte III. f. 58°. veram esse perhibet. 

1 יששום מדבר‎ Tiphcha Munach, uti habent Codd. 

39,7. כאנם‎ Gimel pathachatum, teste Masora et Michlol 163 

36, 1. על‎ cum Munach sicut 2 Reg. 18, 13 sec. emendata exem- 
plaria. 

936, 2. וישׁכָח‎ cum Mercha in Codd,, siquidem accentus qui se- 
quitur, auctore Ben-Bilam, est Legarme. 

Ibid. mpw-3D7 duo vocabula eaque makkefata. Ita in Codd, 
edd. Soncin. 1486 et Venet. 1915.1521, convenienter Masorae 
parvae ms. et translationi Chaldaicae. Est igitur idem quod 
hebraice bיpw2a‎ vw (cf. Luzzatti Commentarium). 

36, 6. כ פרלה 2 מך‎ Bic recte et h. ]. et 2 Reg. 18, 21 Codd. 
et edd. antiguae. 
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36, 9. אֶת‎ cum Telischa parvo, e contrario אל ליקים‎ v. 11. cum, 


Telischa magno. 

36, 12. main plene in Codd. et edd. antiquioribus. Haec 
vox ubigue, ut Masora ait, in prophetis et hagiographis (ex- 
cepto libro Regum) plene scripta est. 

id. ס שִׁיָנָיהֶם‎ Hance speciem habet ano in Codd. 

37, 3. יים‎ cum Munach in Codd. et edd. veteribus, pariter ac °2. 

ol. אל-תירא‎ cum distinctivo Paschta in Codd. sicut 2 Reg. 
+ 

aro LC שַׁבע‎ Schin cum Chateph-Pathach in omnibus frugi 
Codd., idemque postulat Jekuthiel Punctator in opere suo Er 
hakore ad Num. 23, 18. Cf. Michlol 55°: 

37, 25. “nאי‎ defective. Non pertinet ad sex plene scribenda 
(Mas. magna ad Gen. 41, 1). 

37, 29. ושאננף‎ Nun pathachatum sine Metheg in Cod. 1294 et 
hieros. non solum h. ]., sed etiam 2 Reg. 19, 28. Jure sic 
ediderunt Leusden, Clodius et van der Hooght. In Cod. hieros. 
adscriptum: ]1J2 nתפב .כן במוגה‎ 

Ibid. והשיבתיך‎ cum Jod post Schin, ut postulatur a Masora ad 
Gen. 28, 15. 

37, 36. mיJawר‎ absque Vav in Cod. 1294 et tum hieros. tum 
jaman. Non est e numero sex plene seribendorum. 

37, 38. nXאNרשר‎ cum Sin in Cod. 1294, hieros., jaman. Erfurt. 
2.3. 5., Geigeriano (v. Praefationem), Bibl. complut. Hierosoly- 
mitanus adnotat: ‘nb1בaoב‎ mana >. Cf. Norzi ad Jer. 39, 3. 

Ibid. jTnQoN Sic uno vocabulo Codd. ceterique antiqui testes. 

38, 10. °תרמN‎ recte cum Sakef in Codd. hieros. et jaman. 


38, 14. אֲדֹנִי‎ Sic in Bibl. complut. Soncin. 1486, Venet. 1521 et 
Codd. ut Masora praecipit. Sed in Cod. hieros. adnotatur: יbb72‎ 
min) et Heidenheim in prisco suo Cod. invenit notam quae 
lectionem im babylonicam esse arguit. In 14° o:og sine 
er: est lectio palaestinensis. Aliter res se habet Jer. Bu: 

38, 18. לָא‎ = Sic cum optimis testibus accentuari debet, cf. Jud. 

3, 22. 21, ‘99. 2 Chron. 20, 15. 

19. “Jin3D plene, sicut teste Masora ubique in prophetis et 

hagiographis: solo in Pentateucho defective scribitur. 


38 


~ 


* Hoe nomine ex Jud. 12, 6 desumto Masora W sinistrum 
(שין שמאליה)‎ appellat. 
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38, 20. “mgvagר‎ deficiente Vav, uti exhibent Soncin. 1486, Venet. 
1521 aliaeque edd., quibuscum faciunt Codd. 

39,1. TQ sine Aleph post Resch quemadmodum Jer. 50, 2. 
52, 31. 2 Reg. 25, 27. Sic recte Nisselius Masoram sequens, 
quae iis vocabulis, quorum Aleph quieseit, TN (2 Reg. 
20, 12), neque vero 772 adnumerat. 

SY as קיהו‎ fm cum Rebia (non Sakef) in Codd. et edd. ר‎ 
sicuti 9 Reg. 20, 15. 

40, 5. יְהוֹה‎ T12כ‎ cum Athnach sec. optimos quosque testes. Ba- 
kef recentiorum editionum nil est nisi sphalma haereditarium. 

40, 6. ככל- הבשׂר‎ cum eonjunctivo Munach, uti habent emendatiora 
exemplaria. 

40, 7. אכֵן הציר‎ Tiphcha Mercha testantibus et Codd. et anti- 
quis edd. 

40, 18. תערְכר לו‎ cטמ‎ Mercha antipenultimae, v. infra Differen- 
tias punctationis. 

40, 19. ררת2 קרת‎ 0. Masoram quae adnotat nb, non donר‎ nיל.‎ 

40, 31. וקו‎ cum Zere literae Jod subjecto in Codd. Contra in 
Ps. 37, 9 Zere literae Vav (°1p7) subjectum est, teste Kimchio 
in Michlol 12°, Libro Radicum s.v. mip et Commentario. Ma- 
sora utrigue n>> adseribit ac proinde ea diverse legit.  Hanc 
scriptionem tuentur etiam Parchon s. v. ip et Abenesra ad 
Ex. 9, 3. (In commentario Abenesrae ad Ps.37, 9 per errorem 
הצרי סpr היוד‎ excusum est.) 

41,2. nפ5עכ‎ Caph vocali Zere instructum in Codd. antiquis ad- 

:_ jecta nota masoretica n“2. Idem testificatur Mas. parva ms.: 
ynp n> ss, atque etiam Mose Punctator in opere suo 
Darche hanskkua p. 13 ed. Frensdorff. 

41, 10. DYrwn Tav cum Kamez in Codd. et bonis edd. confir- 
mante Michllol 131% Cod. hieros. adnotat: .כ‎ 

41, 12. TDA sine Vav et cum Jod plurali in Codd. et edd. 
antiguis, ut testatur Masora jכ‎ ביnכו .כית‎ 

41 15. למורג‎ Resch kamezatum in libris emendatis. 

41, 21. עצמותיכ‎ Ajin cum Chateph-Pathach efferendum et 
Zade non dagessandum. 

41, 22. הגידג‎ cum Geresch in Cod. 1294 et tum hieros. tum ja- 
man. et edd. antiguis. 

42, 18. רתעום‎ He pathachatum in Codd. et alibi see. regulam 
נמגפסretieam:‎ ךיצ:p‎ Nיירבע סמיײיא פתהין‎ )v. etiam Michlol 
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53°), In Cod. hieros. haecce adseripta sunt: by7 ךיNה‎ 'r 
.עין פתח ושאר קמץ‎ 

42, 20. Iip5 plene in Codd. addita nota Nb21 n>. 

42, 23. Qwpי‎ defective in Codd. addita nota non nb. Accedit 
quod a Masora magna ad Lev. 20, 26 in catalogum vocabu- 
lorum defective sine Jod scribendorum refertur. 

42, 24. הלוֹא‎ plene, contra 44, 8 הלא‎ defective, teste Masora. 

43,2. תעבוֹר‎ plene, namque ad decem plene scribenda pertinet. 

43, 18. nJnTp] Sic in Cod. hieros. adjecta nota masoretica: 
לית כוחה חסר דחסר‎ 

44, 4. jQ In hac voce scribenda discrepant Codd. et edd. Pleraeque 
edd. exhibent ‘23, quod tuentur Abulwalid (in Sefer harikima 
p. 93) et Kimchi (in Michlol p. 215° et Libro Radicum). Non- 
nulli Codices editionesque 2 pro a scribentes habent כִּבִיך‎ sive 
ja. At in plurimis Codd. invenitur jQ3 sine Jod et cum Beth 
praefixo (24 Codd. Kennicot et 33 Codd. de Rossi). Ita etiam 
edd. Paris. 1546 (Stephani), Venet. 1544 (Adelkind), 1568 
(J. de Gara) aliae. Quam quidem scriptionem comprobant 
Cod. jaman. itemque Cod. hieros. adjecta nota masoretica: Nb 
,כותה דכתיב כן‎ a4 quam inculceandam repetitur: הainב כן‎ 
7iי‎ or. Etiam in Cod. de Rossi No. 674 (Pentateuchum 
et Haftaroth cum Masora continens et exaratus ao. 9234 = 
1474) eadem exstat adnotatio: Ti on הaina‎ jכ.‎ Itaque 
sceriptio ja pro genuina habenda est. Fulcitur insuper testi- 
moniis Parchonis in Lexico suo Aruch (8. ¥. הצר‎ eb aE 
atque inter Literas serviles lit. 2) et Isaaci Nathani in Con- 
cordantiis Méir nathib ao. 1445 conscriptis et Venetiae 1523 
editis (s. v. m:n et nxn), quorum uterque jQ9 seribit. Etiam 
Chaldaeus vocabulum sic defective scriptum ante oculos habuit. 

44, 13. בשַׂרד‎ cum Rebia in Codd. et edd. antiquioribus. 

44, 21. בpעי‎ Jod dagessatum in Codd. sec. regulam pיnרl‎ nN. 

Ibid. יצרתיך עבד-כי‎ Sic recte accentus ponunt Codd. Erf. 1. 3. 

44, 22. ךnINUF‎ cum Vav post Aleph sicut supra 43, 24 et 
Jer. 15, 13, quos tres locos Masora comprehendit. Cod. hieros. 
continet notam Nb ב’‎ et supra 43,24: ,nפסב ב' מלאין דמלאין‎ 
.וכענן חטאותיך ודין‎ 

44, 24. “PN ‘A sec. Masoram in ipso textu duo disjuncta voea- 
bula. 

45,1. כָכוֹרְטטׁי‎ cum accentu Legarme in omnibus emendatis exem- 
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plaribus. Etenim hic est unus ille locus, ubi pone Sarka non 
Segolta sequitur, sed Legarme. Masora parva ms. adnotat: 
לית זרקא בלא סגול‎ )cf. Mischpete ha-teamim 7° et 32° , etiam 
Raschi ad Megilla 12° ). 

45, 14. “ONO Samech cum Ciatoph: -Pathach, quemadmodum 
הב‎ (Gen. 9, 12), וְּשְדָה‎ )Lev. 25, 34), ושקה‎ (Gen. 27, 25), 

: שמ‎ (Num. 23, 18. Jes. 37, 17), quo melius sibilus audiatur. 

45, 19. בקשוני‎ Kuph raphatum sicut in omnibus formis hujus 
Piél, excepto imperativo 1WpQ, auctore Jekuthiele ha-Nakdan 
in Darche hanikkud. 

45, 20. ּמַתְפּכלִיִם‎ His vocalibus et accentibus instructum in 
bonis Codd., v. Differentias punctationis. 

46, 2. וְלָא‎ cum Vav copulativo in libris praestantissimis, assen- 
tientibus Chaldaeo et Syro. 

46, 5. ותמשכוּני‎ sine Jod in secunda et cum Vav in tertia syl- 
laba. Sic in Cod. hieros., ut postulat Masora parva ms. 

47, 1. תוֹסִיפי‎ cum accentu ultimae, sicut et v. 5 teste Masora et 
Michlol 97°: 

47,3. NATO Sic reperitur in Codd. et edd. antiquis. 

48, 11. כ אִיךְ‎ utrumque cum Munach, sine Makkef, testante 
Cod. hieros. Itidem כ בָא ,(99,16) כִּי אִין ,(4 ,54) כ לא‎ )60, 1(. 
Cf. Mischpete ha-teamin p. 12% 

48, 12. N7ה‎ °JN cum Mercha (non Makkef) in Codd. et edd. an- 
tiquis. Aeque 41, 4 .אני הדא‎ 

48, 15. הֲבִיאוֹתִיר‎ sec. Masoraf omnino plene sicut 1 Sam. 1, 22. 

48, 19. כמעתיג‎ absque Vay in Cod.1294, Cod. hieros., Venet. 1515 
1521. Masora parva ms. adnotat: "1 .לית וחסר‎ 


50, 4. יעיר‎ cam Mercha in Codd. et edd. emendatis. 

50, 7. עכ-פן‎ cum Rebia sec. locupletissimos testes. 

50, 8. Tris Jod dagessatum ex regula pinרמ .אתי‎ 

50, 9. הן-‎ makkefatum in Codd. 

51,5. “D7 defective in Cod. hieros. et ed. Venet. 1515. 1591. 


Solummodo Jer. 27, 5 et Ps. 89, 29 hoc vocabulum teste 
Masora plene scribendum. 

51,7. “yb defective. Bic recte Cod. 1294 et hieros., neque enim 
refertur ad quattuor plene soribenda (Am. 5, 16. 1 Chron. 
12, 32. 2 Chron. 8, 18. Ps. 9,1). 

51, 16. עַנידאַתה‎ makkefandum cum Codd. sicut Hos. 2, 25. 
Sach. 13, 9. 
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51,18. F כ כַהּ‎ 2mJATN Bic cum plerisque testibus. De dagessato 
לָּה‎ vide Genesin 4 VIII. Heidenheim praefert ,אי מְנֵהֲל‎ e+ Luz- 
zatto ban ,אי‎ quod Abramsohn recepit. At seriptio nostra est 
testatior, v. Differentias punctationis. 

51, 22. m7 Mercha habet in omnibus libris fide dignis. 

S123: לעברים‎ Lamed pathachatum in Codd. et edd. emendatis. 
52, 5. any Ante hunc versum spatium vacuum (הJ1no‎ חiיר(‎ 
relinguendum est, ut in Talmude Megilla 24° postulatur. 

53, 4. ר2כאביכר סבלם‎ In nסnnullis‎ libris impressis his duobus vo- 
cabulis interpositus est annulus, adjecta nota marginali: ירp‎ N17 
aיתכ ,ולא‎ at Masora silet et optimi Codd. nihil tale exhibent. 

53, 5. רJיתנועב‎ Deficit Vav sicut in omnibus locis, ubi haee vox 
legitur. 

54, 4. 9י לֵא‎ Hos accentus ponit Cod. 1294 et hieros. Similiter 

Cf. quae Ben Bil'am praecipit in Mischpete ha-‏ .)16 ,59( כִי אִין 
teamim 19:‏ 

54, T. בללים‎ Deficit Vav, nam hic locus non pertinet ad illos sex, 
ubi Masora bיb172‎ seribendum esse dicit. 

54, 12. כהפה‎ Ita habent Codd. et ut ita scribatur Masora magna 
statuit ad Dan. 5, 11, idemque testantur Parchon in Prolego- 
menis 4° , Kimchi in Michlol 90° , Ben Bilam in Taame ha-rakra 
et Jekuthiel in Darche hanikkud, cf. Mischpete ha-teamim 41°: 

54, 19. im, cum Athnach sec. testes probatae fidei. 

54, 17. מקום-‎ cum Metheg ultimae, sicut ediderunt Jablonski 
et Michaelis, vide Metheg-Setaung § 11. 

55, 8. הַסְדֵי‎ Daleth raphatum, et Cheth habet Gaja uti et 63,7. Bic 
in Codd. hieros. et jaman., adstipulante Punctatore Jekuthiel. 

cum duplice Gaja, vide Metheg-Setzung § 25.‏ מִמִּהְשְׁבָתֵיכֶם :יפל 

55, 19. T9רסn‎ Pe pathachatum in Bibl. magnis, Paris 1546, 
Norziana aliis, quod confirmant Cod. 1294 et hieros. 

56,9. לאפל ככ-חהיתו ביער‎ Tiphcha Mercha auctoribus Cod. 
tum hieros. tum jaman. 

56, 12. nתי‎ Jod habet Zere, vide Michlol 167° et Librum Radi- 
cum Ss. v. .יהר‎ 

57, 5. “D°עO‎ plene sec. Masoram. 

IA: מרחק‎ absque Vay in Cod. hieros. Bibl. complut. Bibl. magnis 
1525. 1619. Paris 1544. Est e numero quingue defective seri- 
bendorum (ISam. 26,13. Jes. 25, 1. 57, 9. Jer. 23,23. Ps.38, 
12). Mas. parva adnotat von ה’‎ 
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57, 13. יקח-הבל‎ makkefatum cum duplice Gaja in Codd., vide 
Meiheg-Setzung § 44. 

58, 2. iD? cum Mehuppach sequente Pasek, wut vult Masora (cf. 
Mischpete ha-teamim 24° ). 

58, 4. FnaNa defective sicut Kc. 21, 18, quos duos locos Ma- 
sora complectitur. 

59,2. only absgue Vav, nam plene teste Masora tantummodo 
Jer. 5, 25. Ez. 36, 99 scriptum est. 

Ibid. מבדלים‎ absque Jod medio, ut tradit Masora. 

59. “0 מעשידאון‎ cum Gaja, non Munach. 

Se וימהרו‎ itidem cum Gaja, non Munach. 

59, 19. רָלִירָאו‎ cam Jod radicali in Codd. et edd. antiquioribus 
velut Venet. 1515, 1521 ex praeseripto Masorae. In Cod. hieros. 
adscripta est nota critica: ,בקדמון נמצא בשנכי ידי‎ et מו‎ Cod. ja- 
manensi nota masoretica VON Tn .ה',ד'מלאין‎ Cf. Norzium. 

זמגd. נס סה בו‎ Samech habet Chateph-Pathach et Beth voculae 
ב‎ dagessatum. Vide Thorath Emeth p. 30. 

59, 21. ooh defective in Codd. et edd. Soncin. Venet. 1521 aliis, 
et recte quidem, nam ubigque in libro Jesaiae hoe vocabulum 
defective seribendum. (Nota in Bibl. magnis hb. l. adjecta: 
nפסoa‎ אbh’a‎ error librarii est, guoniam non bn sed mniN ter 
plene in libro Jesaiae reperitur.) 

Ibid. E39 Beth dagessatum in Codd. et edd. optimis sec. regu- 
lam, qua duobus tenuibus vocem ordientibus rx et similiter 
seribi et pronunciari oportet. 

Ibid. לא‎ eum Munach in Codd. 

60, 5. °N-A Resch habet Scheba simplex quiescens, nam Masora 
hoc vocabulum expresse ad verbum Nn© refert (Masora fin. 
p. 1. col. 6), cf. Kimchii Commentarium. In edd. recentiori- 
bus ‘Nn cum Chateph-Pathach editum est, quod nititur male 
intellecta Masora parva ad hoc vocabulum adnotante: nb 
gun nniio. At gun in sermone masoretico Schehbé simplex 
quiescens denotat. 

60, 10. nh bis defective in libris accuratis, nam Masora 
tradit: רOnד .לית חסר‎ 

60, 12. כִּי‎ cum Munach in Codd. Itidem v.16 vox °3, ¢.49, 26. 61,8. 

61, 6. ראתם‎ cum Rebia in Codd. 1294. hieros. 4; jaman., Bibl. 
magnis 1525. 1619. ed. Paris. 1544. Norzii et Michaelis. 
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62, 5. Post hunc versum in Codd. nova linea incipit. 

62, 9. ריפOאמ‎ Bic puncta se habent in Codd.atque edd. Venet.1515. 
1521. In Cod. hieros. adnotatum est: .בהללי מְאַסְפִיר‎ tage 
triplex exstat hujus vocis punctatio: מְאֲסְפִיר ,מְאֲסְפֵיו‎ et 
מְאֲסְפִיר‎ )cf. Michlol 64°). At מאַספיר‎ cum Durie simulque 
Metheg i in libris impressis erronea est. 

Ibid. רה לכלו‎ Lamed raphatum et cam Chatef-Pathach efferendum, 
testantibus Codd. 1294 et hieros. 

63, 4. בְאּכי‎ Balomo ha-Babli, poeta synagogalis (jUייפ),‎ in Seli- 
cha miph qa TN quam Raschi citat ad Thren. 1, 6., ‘ba de- 
fectivum, esse ait. Bic Heidenheim invenit in codice prisco. 
At Masora silet ac proinde repugnat. 

63, 6. Dn2wNו‎ In Cod. hieros. adscriptum: jiwbn ami כן בכף‎ 
,ומאן דקרי בבית טעי‎ תורכש.—Cf.‎ Differentias Occidentalium 
et Orientalium. 

63, 7. nibmn plene sicut Ps. 22, 4. Nullibi nisi Ex. 15, 11 
hoc vocabulum defective seribendum. Cf. Masoram magnam 
editam ad h. I. (Masora parva h. l. depravata est.) De raphato 
חסדי‎ vide ad 55, 3. 

63, 1. “yn cum Jod (non FY) in Cod. hieros., Cod. jaman., Cod. 
Sappir, Bibl. complut., Soncin. 1486, Plantini 1582, Hartmanni 
1595. Hanc lectionem etiam Kimchi exhibet estque masoretica, 
nam hic locus non recensetur inter quatuor ny© in He exeuntia. 

63, 15. מזבל‎ defective et sic quoties haec vox oceurrit. 

Ibid. וגכורתך‎ sine Vav post Resch et sine Jod post Tav in 
Venet. 1521 aliisgue edd. antiquis convenienter Masorae ad 
Deut. 3, 24 et Ps. 145, 4. 

64,3. wy: Sin cum Zere, vide Michlol 125: 

64, 6. ערככף‎ sine Jod sicut v. 5; nonnisi Jer. 14, 7 plene, ubi 
notatur: Nb ni. 

64, 10. 177% sine Jod plurali in Cod. hieros., addita nota: 
non j>. Bic et in ed. Soncin. 1486 et apud Kimchium. 

65,5. W3N-DN cum Mercha in Cod. 1294. 

boll: הערכים‎ He pathachatum in Bibl. magnis addita nota nb 
rns. Sic et in Cod. hieros., ubi observatur: ‘3 byד הא‎ bכ‎ 
קמץ בר מן ז' פתח‎ )cf. supra ad 42, 18, et Michlol 53° ). 

Ibid. והממלאִים כמני‎ Mercha Tiphcha, ut edidit Michaelis ex 
Codd. Erf. 2. 3. 

65, 18. “2 cam Munach (non Makkef) in Codd. et edd. antiquis, 
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et recte quidem, nam bc כ‎ tribus locis exceptis nusguam 
makkefari traditum est (vide Masoram ad Num. 35, 33). 

65, 20. iההיcNo]‎ cum Vav copulativo in Cod. 1294, id quod 
confirmat Masora, quae hune locum inter decem רהה‎ Nb] ver- 
sum inchoantia enumerat. Etiam Targum Nb] reddit. 

65, 22. JW dagessatum cum plerisque Coadd., confirmantibus 
Kimchio et Jekuthiéle in Darche ha-nikkud. Cod. 1294 exhibet 
,רְמֶער‎ quod spernendum duximus. Cf. supra ad 17, 10. 

66, 2. אביט‎ cum Rebia in Cod. 1294, hieros. et edd. antiguis. 

66, 3. =i9Q2 Caph habet Zere, namque hoc vocabulum non est e 
numero guingue in Segol exeuntium (vide Masoram ad Ex. 
2, 11 et Michlol 128°). 

Ibid. iy plene in Cod. 1294 et hieros. uti Bniw quoque et 
nair teste Masora ad Gen. 41, 8. Vocali Zere, ne corripiatur, 
Metheg ut m7ny7 adscriptum. Eodem modo praeeuntibus anti- 
quis testibus seribendus ד ,בר‎ (v. 8). 

66, 4. כליהם‎ 2JDQ sine Vav in Coad. et edd. castigatis. 

66, T. ד בל‎ Cheth habet Zere eonsensu optimorum testium. Ma- 
sora adnotat noo et inseruit hoc vocabulum indici viginti quin- 
que vocali Zere instructorum (Masora fin. p. 94 col. 4). Bic et 
Kimchi in Michlol 167° et in Libro Radicum s. v. ban. 

66, 12. ; נטה‎ defective, in Cod..1294 sine nota marginali, neque 
enim refertur ad quattuor plene scribenda. Munach (non Makkef) 
edidimus cum Cod. jaman. aliis. 

66, 24. ANX1 cum Munach in Codd. et sic recte Bibl. magna, 
Paris. 1544, Nisselius, Opitius. Cf. Thorath Emeth p. 39. 


I. 
פחהין באתנה וסוף פסוק בספר ישעיה‎ 


Loci Jesaiae vocalem non produciam in pausa retinentes. 
ורברגליהם תעכסנה‎ 8. 
ועיני בבהים תשפלנה‎ 5 
ועיניר השע‎ 0. 
אתב מב‎ FT 
שכל חש בו וה=הן‎ 5583 
ההקכבים לאט‎ 8,6. 


Vocales in pausa non productae. 


כי ימר הלא שרי 
כבקר יאכל תָּבן 
את בני קָדם 
ונשיהם תשככנ 
וקשתות נערים תרטשנה 
בור צדק 

הידד השבתי 
הסיר התז 
בן מככי קדם 
כל אנחתה השכתי 
עשית פַּלֵא 
בטחר ביי עדי עד 
ברגלים תרמסנה 
העם הזה הפלא ופַלָא 
משא בהמות ננב 
ולהשף מים מגָבא 
כצדק ימכך מֶכֵך 
ואזני שמעים תקשבנה 
לבנון קמל 
תכדו קש 
באש יצתו 
בחר בז 
ואזני הרשים תפתחנה 
דבר יי אשר דברת 
ואין אמר השב 
ושחקים יזכו צדק 
עד ערכמי עד 
ותחת הסרפד יעלה הדס 
באגרף רשע 
על צד תאמנה 
ובגדיך כדרך בגת 
כדשא תפרחנה 


Loci Jesaiae lineola Pasel: notati. : 84 


Ir. 
פסקתא רספר ישעיה כ ו, וסמנהון‎ 


Loci Jesaiae lineola Pasek: notati.! 


3 ישא ביום ההוא ו לאמר 
.5 ענןויומםועמן 
5 ימהרויהישה 
6 שרפים עמדים ו ממעל 
.63 קדושו קדוש קדוש 
104 בקוויב 
.10,6 כמבת ו מנין צנ 
.1 ירסיף אדני ו שנית 
22 הבואד ובכיכ והש מג 
.8 עכ מצפהו אדני 
11 22 הרג/בלב 
3 הבוק ו תבוק הארץ והבוז ו תבוז 
.27 הפנם\ הפרט 
.3 תצר שכוםו שכלום 
.4 אמרייואכי כאשר יהנה 
.4 במכך אשור ו אדניר 
:7 2 הסהרי\ אונך 
74 בּיד עבדיך חרפה ו אי 
.8 אכהי עולם| יי 
.09 שטכוםו שלום לרחוק 
.63,7 חסדיייו אזכיר 
.3 הנה עבדי ו יאכלל 
.66,9 מהםופליטים 
.0 ,66 אחיכם ו מכל הגוים ו מנחה 


* Vide quae ad Genesin p. 91 adnotavimus. 
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IV. 
סדרים בספר ישעיה כ ו, וסמנהון‎ 
Sectiones libri Jesaiae masoreticae!. 


4 הוון ישעיה 
.4 אםרחץ אדני את צאת בנות ציון 
6,4 וינער אמות הספים 
ה ₪ דברישכה גי בישקב 
,11 ויצא חטר מממע ישי 
,4 ההיה ביום הניה יי כך 
6 תוכן בחסד כסא 
בשנת בא תרתן אשדודה 
,3 משא צר הילילר אניות 
,35 יי אכהי אתה ארוממך 
,28 הוי עטרת גאות 
,0 הוי בנים סוררים 
.8 ,32 וישב עמי בנוה שכום 
.61 ויהי בארבץ עשרה שנה 
.71 וישכה ישעיהו בן אמוץ 
.1 נהמרנהמו עמי 
.4,7 ראשון כציון הנה הנם 
.6 כהאמריי מלך ישראל 
8 כיכה, דבתר ישראכ נושע 
3 הראשנות מאז הנדתי 
.50,1 כה אמר יי אי זה ספר כריתות 
.52,7 מה נאוו על ההרים 
1 
1 


rl coh en - o Aes ls 


,56 כה אמר יי שמרו משפט 

.1 הן כא קצרה יד יי 

.0 שרשו אשיש ביי 

.8 כה אמר יי כאשר ימצא התירוש 


¥ Cf. quae ad Genesin p. 92 de his capitibus Masoretarum 
diximus. 


Loci Jesaiae consimiles qui facile confunduntur. 


V. 
הלופי קריאה בספר ישעיה‎ 


Loci Jesaiae consimales qui facile confunduntur. 


חזון ישעיהו בן אמוץ אשר חזה על יהודה 
וירושלם. 

הדבר אשר חזה ישעיהו בן אמוץ על יהודה 
וירושכם. 

בכון יהיה הר ביה יכ 

יהיה הר בות יי נכוה 

ונשא מנבעות. 

ונשא הוא מגבעות. 

ונהרו אֲכָיו כָּכ הגיִם. 

רנהרר עְכִיר עמִיִם. 

והלכו עמים רבים. 

רהככו גוֹיִם רבים. 

א הר יי אכדביה. 

אל הר יי נָאל-בית 

ושפט בין הנוים והוכיח כעמים רבים. 

ושפט בין עמים רבים והוכיח כגוים עצמים 
עד רחוק. 

וכתתו הרבותם. 

וכתתו חרבתיהם. 

לא יָשֵׂא גוי אכ בוי חרב ולא יכמדו. 

לא ישְׂאוּ בוי אכ גוי חרב וכא יכמדון. 

מפני פחד יי ומהדר גאנו (סוף פסוק). 


מפני פחדיי ומהדר גאונו בקומו לערץ הארץי: 


עיני בבהות האדם שפכ ושח רום אנשים. 
ושח נכהות האדם ושפל רום אנשים. 
בשנת מות המכך עזיהו. 

בשנת מות המכך אהז. 


1, 1 Primo 


2,1 Secundo 


2,2 Jesaia 
1 Micha 
2 Jesaia 
1 Micha 
2 Jesaia 
4, 1 Micha 
2,3 Jesaia 
4, 2 Micha 
2,39 Jesaia 
4, 2 Micha 
2, 4 Jesaia 
4, 3 Micha 


4, 
2, 
4, 
2, 


2, 4 Jesaia 
4, 3 Micha 
2, 4 Jesaia 


4, 3 Micha 


2, 10 Primo 


2,19 
2,91 


2, 11 Primo 
2, 17 Secundo 
6, 1 Primo 


14,28 Secundo 


Secundo 
et tertio 
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לא תשב לנצח ולא תשכן עד דור ודור. 

וְלֹא תשב עוֹד לנצה ולא תשכון עד דור ודר. 

בכל ראשִיו קרהה כל זקן גרועה. 

כִּי כל ראש קרחה וְכל זקן גרעה. 

עד יהץ נשמע קוכם. 

עד יהץ נתנו קוכם. 

כי מעלה הלוחית בבכי יעכה בּו. 

כי מעכה הכחית בבכי יעכה בַּבִי. 

כי דָּרֶךָ הרונים זעקת שבר יעעררו. 

בי במנהה ההרנים צרי צעקתישבה שמער. 

אל גי ממשך ומורט. 

עם ממשך ומורט. 

התעו את מצרים. 

התעו את מצרים. 

מראות בַּרע. 

האתת רכ ההה כספוק פמן טוב ברכ או 
(Levit. 27 ,10)‏ 

ושמהה ישינו וְנסו. 

ושמהה ישיגוּן נסו. וסמן ו"ו נר'ן. 

עליתי על הארץ הזאת להשהיתה. 

עלה אֶכ הארץ הזאת וְהשחיתה. 

פנו דרך יי 

פנו דרך הֶעֶם. 

אל תירא כי עְמֵּךְ אני. 

אל תירא כי אַתָּךּ אני. 

שירו כיי שיר הדש תהלכתו מִקָצֹה הָאֶרֵץ. 

הללויה שירו כיי שיר חדש תהלתו בַּקְהֵל 
חֲסִידִים. 

וְיִשְׂרָאֵל בחרתי בו. 

וִישְׁרוּן בחרתי בו. 

כה אמר יי עשף ויצרך מבֶּטְן. 

כה אמר יי גֿאֲלָךְּ ויצרך מִבָּטן. 


בע 


13, 20 Jesaia 
90, 39 Jeremia 
15, 2 Jesaia 
48,37 Jeremia 
15, 4 Jesaia 
48, 31 Jeremia 
15, 5 Jesaia 
48, 5 Jeremia 
15, 5 Jesaia 
48, 5 Jeremia 
18, 2 Primo 
18, 7 Secundo 
19, 13 Primo 
19, 14 Secundo 
33, 15 Jesaia 
1,13 Habakuk 


99, 10 Primo 
o1, 11 Secundo 
36, 10 Primo 
bd. Secundo 
40, 3 Primo 
62, 10 Secundo 
41, 10 Primo 
43, 5 Secundo 
492, 10 Jesaia 
149, 1 Psalm. 


44, 1 Primo 
42, 2 Secundo 
44, 2 Primo 
44, 24 Secundo 


Loci Jesaiae consimiles qui facile confunduntur. 
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סPri‏ 92 ,48 אין שכום אמר יי כרשעים. } 
סSeeun‏ 21 ,57 אין שכום אמר אֲלְהֵי לרשעים. וחד פסוק סמן 
יי אֲלֹהֵי אס עשיתי זאת (4 ,7 .צP).‏ 


ידעו כְלְ-בָּשֶׂר כי אני יי מושיעך. 
וְיְדַעֵתּ כי אני יי מושיעך. 

עורי עורי כבשי עז. 

עורי עורי כבשי עוך. 

בן הנכר'יהנכוה אכה 

רבני הנככר הנכוים שכ וה 

הכזה יָהְיה צום אבהרהו. 

הלא זה צום אבחרהו. 


49, 26 Primo 
60, 16 Secundo 
51, 9 Primo 
52, 1 Secundo 
56, 3 Primo 
56, 6 Secundo 
58, 5 Primo 
58, 6 Secundo 


VI. 
חלופי ספר ישעיה שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי‎ 


Seripiurae libri Jesaiae inter scholas orientales et occidentales 
controversae. 


Orientales (Babylonii). 
פתהן, פא פתח‎ 
עשׂריה, חסף יו"ד‎ 
על אבני בור‎ 
לאמר, בסלוק.‎ 

ראש פסוק! 
היתיר מלא יוד 
תוסיפו כחיב, תוסיפי קרי 


לך ופתהת, 


כּתיים בב' יודין כתיב וקרי 


קרמו כתיב, קומִי קרי 
יציץ יפרח כתיב, הפרח קרי 
וישמע אל תרהקה 


Occidentales (Palaestinenses). 
פתהן יערה, פ"'א קמץ‎ 9: 17. 
בה עשיהיה, מלאיירה‎ 6, 3, 

.9 4 אכ אבנִי בור 
.9 ,20 כאמר כך ופתחח, חר 
פסוק 
21 התיר בים, הכר יר 

,3 ויאמר כא תוסיפי, 

בחוב וקרי 

,33 בת צידון כַּתַּייִם כתיב, 

כְּתִּים קרי 
,93 קוּמי עברי, כתיב וקרי 
.26 יציץ ופרת כתיב וקרי 
,37 רישמע על תרהקה 


= 


* Priscus Cod. Heidenheim. adnotat: למדנחאי ב' פסזוקין‎ 
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Seripturae Orientalium et Occidentalium qdiversae. 


Orientales (Babylonii). 
בסיס כתיב, כסוס קרי‎ 
יְהוֹה עשקהי‎ 
ונהרוֹתיך, מלא ו"ו‎ 


וצר חפההו 


ְהָשִׁיבוּ כתיב וקרי 
יוֹצרִי, מכא ו"ו 


יוֹדְעִי, מכא ו"ו 
ומכאוֹבינו, מלא ו"ו 


הנלרים אַל יי 

כל הר 

אֲמַרְתּי כתיב, אֲמַרָתּ קרי 
ההוכד הכר יר ד 

ממנו, רפה 

ממנוּ, רפה 

ואשברם: 

ממנו, רפה 


וחרד אֶכ דברי 


Occidentales (Palaestinenses). 
כסוס ענור, כתיב וקרי‎ 38, 4 
אֲדֹנָי עשקה‎ 4. 
ונהרתיך אוביש, הסר‎ 44, 7. 
ie 
יוצר אור ובורא, מלא‎ 4,7. 
רו‎ 
השיבר פושעים‎ 48. 
יֹצָרִי מבטן לעבד, חסר‎ 49,5. 
"ר‎ 
ידעי צדק, חסר רו‎ 1,7. 
רמכאבינו סבלם,‎ 53, 4 
בה‎ 
רבכי הנכר הנלרים על יי‎ 56, 6. 
רהביאותים אֶל הר‎ 56,7. 
כא אָמַרָתּ נואש‎ 7, 0 
רוהוכיד און, מכא יו"ד‎ 94 
רחק משפט ממנוּ, דנש‎ 59. 
רחקה ממנפוּ, דנש‎ 59,1. 
ואשכָּרם‎ 63, 6. 
הסתרת פניך מִמנוּ‎ 4, 
דגש‎ 
- 


.2 ,66 רחר 


wij 


9 


הכה 


* Heidenheim in prisco suo Cod. hanc invenit notam: בן, בבב2‎ 


be: se‏ סא ידוד 
Codd. exstat mimi".‏ 
.אדני 


seribendum, in babylonico aliisgue‏ (אדני 
Vice versa Orientales Thren. 5, 21 legunt‏ 


* v. Geiger, Urschrift und Uebersetzungen der Bibel S. 414. 


Seripturae inter Ben-Ascher et Ben-Naftali controversae. IO 


VIL 
הלופי נקור של ספר ישעיה בין בן אשר ובין‎ 
בן נפתלי‎ 


Loci Jesaiae a Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signati. 


Ben-Naftali: 


Ben-Ascher: 


.5 רּבְפְרְשׁבָם ובְפֲרְשְׁׂכֶם 
.115 רְנַוָּבָהָה ְנְובָהָה 

.0 1 רָאָםתֲּמאנ רָאֶם תְּמַאנף 
14 רְאכַקְמה קמה 

iol‏ 3 וּבְרַגְלֵיהֶם ְּבְרַנְכֵיהֲטי 

2 5 וענְתָהו וֶעזקָהה 

oe‏ לבבל כב 
.19 ,10 אֶתכל"מַ מעשׂהו אֶה-פּל-מעשה:! 
.9 ,10 בי אֲבהיהיה כידאִם יהיה: 

.9 ,14 ְהַתנְחֲלים ְהִתְנחֲלים 


.2 ,15 ינטיל A‏ 
,16 מִשל-אָרֶץ מִשַׁכ-אָרץי 


1 De his vocabulis dissentiunt, non de niרpשמר‎ et ,ריסקלהר‎ ut 
exhibet index hucusque editus. Ben-Naftali Gaja ponit ubi a Ben- 
Ascher non admittitur, velut in istis vocabulis, quae accentu con- 
junctivo instructa sunt et syllabarum structuram habent Gajae non 
aptam. Ben-Naftali aliter sentit. Gaja, nulla accentuum ratione ha- 
bita, antepenultimae atque etiam primae syllabae quadrisyllabi iis- 
que clausis apponit, v. notas ad Gen. 2, 6. 6, 7. 7, 4 p. 82. 

* Ben-Naftali pronunciationem gutturalium cum Chatef asper- 
nator ec 31,49. 01 15. Gen, 13, 12. 

° Ben-Naftali pcx-°9 per Makkef conjungit uti et 37, 19. Num. 
24, 22. Jer. 2, 22. 37, 10. Hos. 9, 12. Ps. 1, 2. Masora quae nonnisi 
tres locos agnoscit ubi cq7v> makkefatum est (Gen. 15, 4. Num. 35, 
33. Neh. 2, 2) stat a partibus Ben-Ascheri. 

* Eodem modo discedunt 16, 7. Hos. 7,14., cf. notam ad Gen. 
27, 28 et Micllol 104%. 

* Ben-Ascher vocali Zere ne corripiatur Metheg (mayan h. e. 
ad sistendam vocalem) adjicit. 


5 


9l  Soripturae inter Ben-Ascher et Ben-Naftali controversae. 
ER EARL 


Ben-Naftali: 
יִילָיס‎ 
ּבכָלֵי מא‎ 
a לָבֵד.‎ 
שַׁב-הָאָרֶץי‎ 
הְיְתָה‎ 
יוסב, רפה‎ 
ְהָיָה אָוֹר הַכָבָנֶה‎ 
בכדיחזקו כן תִּרָנֶם‎ 
קר תהו‎ 
חריה רָאִין שֵׁם‎ 
בָר שׂפיִם'‎ 
הַמִבַּכַעדִי‎ 
אַשר-על-הבֿית‎ 
אַשְׁר-עכל-הבית‎ 
פָידאָם מַעְשֵׂה‎ 
אֲלהישׁעִיה‎ 
אַלהושׁעיה‎ 


Ben-Ascher: 
ויכָיס‎ 16,7. 
וּבְכְלֵי-גֹמָא‎ 18, 2. 
כְבַדבְּךָ‎ 26, 13. 
יְשֵׁב-הָארֶץ‎ 96, 1. 
וְהֲיְתָה‎ 4. 
יסב דגש‎ 28, 7. 
וְהֲנָה אִוֹר-הַלָבְנְה‎ 30, 6. 
בלדיחזק כו-תִּרָנֵם‎ 33, 
קו-תהו‎ 34, 1. 
חריה וְאֵיוְדְשֵׁם‎ 34, 2. 
אַדָ-דְּבַר-שְׂפתיִם‎ 3, 5. 
. המ‎ 36, 10. 
אשריעלים:‎ 36, 99. 
אַשְׁר-על-ה‎ 37, 9. 
כִּי אָם-מעט‎ 37, 9. 
Ce 38, 4. 


= 
US 


FE יש‎ 


.39,8 אַלהישׁעיהי 


© Ben-Ascher seribit “aw cum Metheg posterioris syllabae ut- 
pote productae (Town), a qua Metheg firmum (Tin) removeri ne- 
quit. At Ben-Naftali Metheg retrahit ad primam syllabam eamque 
apertam, vide de hac differentia notam ad Gen. 45, 15 et Metheg- 
Setaung § 11. 

* Ben-Naftali apponit Gaja ad Scheba in vocabuli initio uti et 
Lev. 25, 6. Praeterea quia accentuum duplicationem aspernatur, pro. 
Kadma veasla accentum simplicem Gerschajim ponit quemadmo- 
dum Num. 27, 11. Jer. 7, 33. Ezech. 5, 15. Masora consentit cum 
Ben-Ascher. 

* Ben-Ascher literam Samech dagessat, cf. Kimchium in Mich- 
Jol 146° et in Libro Radicum s. v. 320. Index typis excusus hune 
locum praetermittit. 

4 Etiam hic locus et deinceps v. 10. et 22. 37, 2. et 19 ab in- 
dice excuso absunt. 
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Ben-Naftali: 
תְּערְכָּ כו‎ 


Ben-Ascher: 
תּערְכוּ כו‎ 8. 


.5 ,43 כִּיאַתְּךָ אני כִּי אַתְְּ אֲני 
.0 ,44 הֲכוֹא-שׁקר הלוא שקָר 
.0 ,45 וּמִהְפלִים ּמהְפַל יי 
.15 ,1 ריהמ ריהמה 


אִין מְנהֵל כָהּ 


.8 אִיןדְמְנהֲל כָה 


.2 ,53 וְאֲתדעצוּמיִם רְאֶתדעצוּמִים 
.7 ,54 רּבְרְחֲמִים ְּבְרְחֲמִיִם 

.2 ,95 תשְׁקְלוהכסת תִשׁקְליכסַף 

ibid.‏ ג לָהֵם בַּכָוֹּא כָהָם 

.0 ,57 ררש רבדש 

.7 ,63 אַשַׁרהנְּמֲכנ אַשׁרנּמַלָנוּי 
.9 ,63 רינטלם רינטכם 

.7 ,66 המתקדשים הַמַתְקְדְשִׁים 


1 Secundum Ben-Ascher accentus retro cedit (708 2102) et 
quidem ad antepenultimam, quia penultima clausa est (cf. Delitzsch 
ad h. 1). Idem fit eadem de causa in ,דה‎ (50, 8) ny) (Bx. 
15, 8) 3pרֵחֵּר‎ (Thren. 2, 16) et alias. Ben-Nafiali relinquit accen- | 
tum in ultima, cf. Thorath Emeth p. 13. 

* Ben-Ascher syllabae secundae ante Sakef conjunctivum Kad- 
ma impertit. At Ben-Naftali aegre fert in eodem vocabulo duplica- 
tionem accentuum et idcirco Gaja pro Kadma ponit. Bimiliter Lev. 
25, 7. 37. 27, 25. Deut. 3, 24. Eccl. 9, 12., vide Heidenheimium 
in Pentateuchi editione Meér Enajim inseripta ad Ex. 21, 2. Prae- 
terea in illo b discrepant, quod Ben-Ascher quia eadem litera se- 
quitur non dagessat et cam Chatef-Pathach effert, uti et Jer. 29, T. 
2 Con a2 Ps 69.29.90, 14. 105, 3; 

° Ben-Naftali ut supra 10, 12 gutturalem pronunciat quiescen- 
tem, Ben-Ascher mobilen. 

* Ben-Naftali primae syllabae (nw) Gaja dat, quod prae- 
ceptis Ben-Ascheri excluditur. Bimiliter Deut. 9, 7. 21, 8. 2 Reg. 
23, 27. Ruth 4, 15., cf. de dissensu Gen. 6, 7. Clodius in sua 
Bibliorum editione hanc differentiam per errorem ad 58, 2 refert. 


93 Keri et Chethid. 


VU. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas seriptionis et lectionis (כתיב ור‘(‎ 


Seriptum.‏ כָּתיב 
(מִכָכָם .₪ .מ) מלכם .15 ,3 
(נטוות .0 .ם) כטררת .16 ,3 
(שאג .8 )b.‏ רשאב .29 ,5 
NS Itidem 49, 5. 63, 9.‏ .2 ,9 
י(כָם רְבָּה .= .ם) לם רבה .6 ,9 
(רּכְשׂיםו.e‏ .מ) רלשימו .6 ,10 
(וַעַתִידּתֲיהֲם e.‏ .ם) ועתידתיהם .13 ,10 
(כָּאַבִּיִר .₪ .ם) כאביר .4ם: 
(בית e.‏ .ם) בית .32 ,10 
(מִידעת .8 .ם) מידעת .5 ,12 
| ַּשנכָנָה .16 ,13 
Itidem 16, 7.‏ (כַכ= )b. e.‏ כלה .3 ,15 
(הֲבִיא .6 .מ) הביאר .3 ,18 
did. wy (h. e. °F)‏ 
(אָשקוטה .0 .ם) אשקרטה .4 ,18 
(פתיים .8 .ם) כתיים .12 93 
(בחינִיר .8 .מ) בחיניר .13 ,23 
(בְּמַ .8 .מ) במי .10 ,25 
(דְּכָתִיךְ .6 .ם) דלתיך .20 ,26 
ומר .8 )h.‏ יעברר .8 
(שיט .8 .ם) שיט .15 ,98 | 
(עֵבר e.‏ .ם) עבר .8 
(הַסַפר e.‏ .ם) הספר .11 ,99 
(הַבְאי e.‏ .ם) הבאיש .5 ,30 
(עְרְרִים .8 .ם) עררים .6 ,30 


Legendum.‏ קרי 
מַה-כָּכֶם 
נְטְיוֹת 

ישׁאַג 

כו 

לָמרְבֵּה 
ּכְשׂוּמו 
רעתיּדתֲיהָם 
כַבִיר 

בת 

מודעת 
תִּשְׁכַבְנָה 
ו 

הָבִיאִי 
אְָׁסָטָה 
כָּתִּים 
בְחוּנִיר 

בְּמוֹ 

דְּכָתְַ 


ה 


וט 
יעבר 
סַפַר 
הביש 
עִיְרִים 


¥ ob item quod og, forma antigua adhuc in poetico in conservata. 


Kerr: et Chethad. 


Seriptum.‏ כָּתֲי2 

(בָּהּ .= )b.‏ בה .32 ,30 
(הוא e.‏ .ם) הרא .33 ,30 
(ענָרִים .8 .ם) ענרים .7 ,32 
(ְכַרְמַל .= .מ) וכרמל .15 ,32 
(יְרוּשְׁלַמָה . .מ) ירושלמה .2 ,36 
(הַרְאֵיהֲם e.‏ .ג) הראיהם .12 ,36 

(שיניהם )h.e.‏ שיניהם ::d.‏ 
(רְאָכוֹל .8 .מ) ראכרכ .30 ,37 
כָכַתֹה .2 ,39 
(וְכַרָא e.‏ .מ) ונרא .23 ,41 
(רָאִיתָ e.‏ .מ) ראית .20 ,49 
(לַמְשׁוּסָה .8 .מ) למשוסה .24 ,42 
(יִסָכוֹד .8 )h.‏ יסגוד .17 ,44 
(מִי אֶתִּי.e.ם)‏ מי אתי .94 ,44 
(אושר e.‏ .ם) אושר .2 ,45 
(עצתו e.‏ .מ) עצתר.11 ,46 
(הֲבְרוּ .6 .ג) הברר .13 ,47 
(כצירַי e.‏ .מ) רנצירי .6 ,49 
(יִפְצָהו .6 .ם) יפצחר .13 ,49 
(התפתַּת e.‏ .מ) התפתהו .2 ,52 
(מִשׁלרּ )b. e.‏ משכר .5 ,52 
(הן e.‏ .ם) הן .16 ,54 
(תחת . .ם) תחת .13 ,55 
x (hb. e. 1X)‏ .10 ,56 
(כב .8 ) נרב .19 ,57 
(בַּמוֹתִי . )b.‏ במותי .14 ,58 
(מטעוֹ.e )b.‏ מטער .21 ,60 
(צנרף .₪ .ם) רצנרף .3 ,62 
פרק .4 ,65 
)על (h. e.‏ קb‏ .7 ,65 
אַחד .17 ,66 


we 


- 
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Legendun.‏ קר‘ 
>= 

היא 

עניים 
וְהַפַּרְמָק 
ה 
צוֹאָתֵם 

מֵימֵי רַנְכֵֹהם 
רָאֲכְלֵף 

נְכֹתוֹ 

וראה 

ראות 
בַמְשַׁסָּה 


ּנצוּרֵי 
ופצהו 
הִחְפַתָּתִי 
משְׁכָיר 
הכֵּה 
וְתֵהַת 
צפיו 
= 


טע 


וּניף 
ּמְרַק 
אל 


eh 


אהת 


w w . . 
95 Notae imarginales masoreticae. 


B. Adnotationes masoreticae. 
בְּסְגיל‎ ‘3 Gimel cum Segol 40, 4. 
דבע אחר שׁוּרק‎ Dagesch post Schurek 16, 8. 17, 9. 98, 16. 97. 
33,1. 51,4. 59, 4. 
mo ‘mn He sine Mappik 18, 5. 21, 9. 23, 17. 
ר בצרי‎ Vay cum Zere 55, 4. 
AON sine Jod 3, 8. 44, 4. 
הָצי הַנָביאִים‎ Medium Prophetaram 17, 3. 
הֲצִי הַסָּפֵר‎ Medium libri 33, 21. 
‘1 :תי‎ Abundans Vav 18,4. 26,20. 44,17. 58,14. 
~ nיתי‎ Abundans Jod 26, 20. 
בְּדְנָש‎ ‘> Caph dagessatum 5, 5. 
כ‘ בִצְרֵי‎ Caph cum Zere 41,2. 
מ' בְּחֵירֵק‎ Mem cum Chirek 14, 3. 
סְתוּמָה בָאמצע תבה‎ ‘hn Mem clausum in medio vocabulo 9, 6. 
מִלָעִיכ:‎ Cum tono in penultima 7, 2. 16, 8. 9. 32, 11. 
נוּן זְעִירָא‎ Nun parvum 44, 14. 
נוּנִין בְצְרֵי‎ ‘2 Utrumque Nun cum Zere 30, 11. 
נקיּד עְכִיר‎ Punctis supernis notatum 44, 9. 
בְּקמץ‎ ‘y Ajin kamezatum 33, 20. 
Rnsa ‘5 Pe pathachatum 20, 4. 
בּאתנה‎ RNn®s Pathach apud Athnach 6, 10. 8, 6 etc. 
בָסוֹת פסוּק‎ Rns5 Pathach apud Soph-pasuk 3, 16. 5, 15 etc. 
הבה‎ ‘+X Zade majusculum 56, 10. 
קָמץ בזקפ‎ Kamez cum accentu Bakeph 14, 9. 21. 15, 5. 28, 28. 
30, 16. 31, 4. 32, 7. 14. 33, 9. 10. 34, 10. 37, 17. 42, 


95. 43, 19. 44, 15. 23. 46, 13. 47, 3. 49, 13. 25. 51,16. 
52, 10. 53, 7. 8. 11. 54, 3. 17. 37 1:20: 98% 


No yp Kamez cum accentu Tarcha (h. e. Tiphcha) 5, 9. 
14 27. 22, 14. 27, 10. 30, 33. 


1 Scilicet sec. ordinem masoreticum, quo Jeremiae et Ezechieli 
Jesaias antecedit, non uti sec. talmudicum sequitur. 


Clausula masoretica. 
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Kamez cum accentu Rebia 6, 10. 44, 26.‏ קָמַץ בַרְבִיע 


‘th Sin cum Zere 64, 3.‏ בצרי 


nse A= = 
/ == 


Tav sine Dagesch 34, 11.‏ ~=‘ רְפֵה 


‘~ Tav kamezatum 41, 10. 


C. Clausula libri. 


חזק: סְכוּם פְּסוּקֵי סַפר ישׁעְנָה אֶלת 
SS ER a a rs : T=:‏ 
וָסַן 
אַ"רְבֶּץ, וְחֲצנְן כִּי אָם טַׁם אַדִיר 
ר ככל: 

T: 

רס והי" 


וּמָאפַיִם וָתִשְׁעִיִם. וּנָיִם, 


ּסָדָרָיו שׁשָׁה וְעְשְׂרִיס, 


ה: וּפִּסִקתּוֹּתָיו שבַי 


וְעֲשְׂרִים, וְכְפֵּן זְבח'י: וּכְחִיבִיו 
ְקרְנָיו חֲמשִׁים וְתִשְׁעָה, וְסְַּן 


כָבוֹ"א: רָתֵבָה אֹחַת נִקְוּדָה (9 ,44): 
שְׁנוֹת הַפַּפָר, מֵן עְִיָּהוּ ער שָׁנַת 
אַחַת לְנְנשַׁה, מַאָה וְאַרְבֵּע עְשׂרָה 


שנה: 
17 


Macte esto! Summa versuum libri 
Jesaiae mille et nonaginta et duo, 
signum (vox memorialis) 37" 
Cx 1000, -יף ,2 ב' ,200 ה‘‎ 90(, et 
medium eorum versus 23, 21. Et 
sectiones ejus viginti et sex, 8i- 
gמuנמ ה',10 ,5 ה' ,6 ו') רְהֲיה‎ 5(. 
Et loci pasekati ejus viginti et 
septemm, signum ב’ ,7 ז( זבתִי‎ 2, 
’n 8, 10). Et seripta et legenda 
ejus quinguaginta et novem, 
signum Nil] (250, א',16 ,2ב‎ 1). 
Et vox una punctata (44, 9). — 
Anni libri ab Uzia usque ad an- 
num primum Manassis centum et 
quattuordecim anni. 
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